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3M™ Speedglas™ 9100 FX Series Welding Shields.
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SAl Global Standards Mark programme.
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Instruction 3M™ Speedglas™ 9100 FX Series Welding Shields G®@® @D

USER INSTRUCTIONS

Please read these instructions in conjunction with other
relevant user instructions for 3M Speedglas welding filters,
3M air delivery units and reference leaflets where you will
find information on approved combinations of air delivery
units, spare parts and accessories.

SYSTEM DESCRIPTION

The 3M Speedglas 9100FX help protect the wearer's eyes
and face from sparks/spatter, harmful ultra-violet radiation
(UV) and infra-red radiation (IR) resulting from certain arc/
gas welding processes. The product is designed to be used
only with 3M Speedglas 9100 welding filters and protection
plates. The 3M Speedglas 9100FX air also protects against
certain airborne contaminants when used with an approved
air delivery unit.

A WARNING

Proper selection, training, use and maintenance are
essential in order for the product to help protect the
wearer. Failure to follow all instructions on the use of
these protection products and/or failure to properly wear
the complete product during all periods of exposure may
adversely affect the wearer’s health, lead to severe or life
threatening illness, injury or permanent disability.

For suitability and proper use follow local regulations, refer
to all information supplied.

Particular attention should be given to warning
statements /A where indicated.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European
Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective
Equipment Directive) and are thus CE marked. The
products comply with the harmonized European Standards
EN 175 and EN 166. Certification under Article 10, EC
Type-Examination has been issued by DIN Certco Prif-
und Zertifierungszentrum (Notified body number 0196).
Speedglas 9100 FX Air respiratory systems complies with
the harmonized standards EN 12941 and EN 14594. 3M
Speedglas 9100 FX Air systems incorporating powered
air filter units or supplied air regulators units marked
CEO0194 have had certification under Article 10, EC-Type
Examination and Article 11, EC Quality Control issued by
INSPEC International Ltd.

3M Speedglas 9100 FX Air systems incorporating powered
air filter units or supplied air regulators units marked
CEO0086 have had certification under Article 10, EC-Type
Examination and Article 11, EC Quality Control issued by
BSI.

LIMITATIONS OF USE

A\ Only use with original 3M Speedglas brand spare
parts and accessories listed in the reference leaflet
and within the usage conditions given in the Technical
Specifications.

A\ The use of substitute components, decals, paint or other
modifications not specified in these user instructions might
seriously impair protection and may invalidate claims under
the warranty or cause the product to be noncompliant with
protection classifications and approvals.

A\ Eye protectors worn over standard ophthalmic
spectacles may transmit impacts thus creating a hazard
to the wearer.

A\ The Speedglas welding shield is not designed for
overhead welding/cutting operations when there is a risk
of burns from falling molten metal.

A\ The SideWindows should be covered with the cover
plates in situations when other welders are working
beside you and in situations where reflected light can
pass through the SideWindows (see fig 1:1)

A\ Materials which may come into contact with the wearer’s
skin are not known to cause allergic reactions to the
majority of individuals. These products do not contain
components made from natural rubber latex.

3M™SPEEDGLAS™FX AIR

A\ Do not use for respiratory protection against unknown
atmospheric contaminants or when concentrations of
contaminants are unknown or immediately dangerous to
life or health (IDLH).

A\ Do not use in atmospheres containing less than 19.5%
oxygen (3M definition. Individual countries may apply their
own limits on oxygen deficiency. Seek advice if in doubt).

A\ Do not use these products in oxygen or oxygen-enriched
atmospheres.

A\ Leave the contaminated area immediately if: Any part
of the system becomes damaged, airflow into the
headtop decreases or stops, breathing becomes difficult,
dizziness or other distress occurs, you smell or taste
contaminants or irritation occurs.

A High winds above 2m/s, or very high work rates (where
the pressure within the headtop can become negative)
can reduce protection. Adjust equipment as appropriate
or consider an alternative form of respiratory protective
device.

A\ Users should be clean-shaven where the respirator’s
face seal comes into contact with the face.

/A When working in cold environments the 52 30 01 antifog
visor plate shall be used due to risk of fogging.

EQUIPMENT MARKING

3M 1 BT N (1= optical class, BT=medium energy impact at
extremes of temperatures (-5°C and +55°C), N=Resistance
to fogging)

3M EN166BT (medium energy impact at extremes of
temperatures (-5°C and +55°C) BT)

3M EN175B (medium energy impact B)

3M EN12941 TH3 (assigned protection factor 40, nominal
protection factor 500, higher strength requirement for
breathing hose and couplings)

3M EN12941 TH2 (assigned protection factor 20, nominal
protection factor 50, medium strength requirement for
breathing hose and couplings)

3M EN14594 2B/3B (assigned protection factor 20/40,
nominal protection factor 50/200, higher strength
requirement)

Additional markings on the product refer to other standards.

A

PREPARATION FOR USE

Carefully check that the product is complete (see fig A:1),

undamaged and correctly assembled, any damaged or

defective parts must be replaced before each use.

A The welding shield is heat resistant but can catch fire or
melt in contact with open flames or very hot surfaces.
Keep the shield clean to minimize this risk.

OPERATING INSTRUCTIONS
Adjust the welding shield according to your individual
requirements to reach the highest comfort and protection.

= Read the instructions before use




(see fig B:1 - B:4). The welding helmet has two adjustment

knobs, with two different functions, working independent of

each other. The right side knob is for up and down friction
and the left side knob is for the parking position. Turning
the right side knob clockwise will increase friction up and
down. Turning the left side knob clockwise adjusts the
holding force of the helmet in the raised up position (parking
position). Note! If this knob is over tightened the parking
position will not function properly. (see fig K:1-K:2)
3M™Speedglas ™FX Air

Adjust and fit the Air Delivery Unit as outlined in the

appropriate User Instruction. Adjust the face seal to suit the

shape of the face. (see fig H:8) Air deflector (part no 535000)

for 3M™ Speedglas™ 9100FX Air Welding Shield can be

mounted to change the distribution of air within the shield.

(see fig J:1)

A\ It is important that the face seal is correctly mounted
and fitted to provide the correct protection factor. Do not
remove the welding shield or turn off the air supply until
you have vacated the contaminated area.

CLEANING INSTRUCTIONS
Clean the welding shield with a mild detergent and water.

A\ To avoid damage to the shield do not use solvents for
cleaning. Clean the head cover according to the washing
instruction on the product label.

MAINTENANCE
Replacement of:

« visor plate. see fig. (C:1-C:4)

+ welding filter see fig. (D:1 -D:4)
* headband see fig. (E:1)

« sweatband see fig. (F:1)

« head cover see fig. (G:1)

Bedienungsanleitung zu den 3M™ Speedglas™ 9100FX

A\ Worn out product parts should be disposed of according
to local regulations.

3M™SPEEDGLAS™FX AIR

Replacement of face seal see fig. (H:1) overview of
assembling order, (H:2-H:6) mounting steps, (H:7) correctly
mounted.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Do not store outside the temperature range -30°C to +70°C
-4 or with humidity above 90% 4. The original packaging
is suitable for transporting.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

WEIGHT:
Welding shield with SideWindows

(excl headband and welding filter): 430 g
Welding shield with airduct, with

SideWindows (excl headband and

welding filter): 640 g
Headband 1359
VIEWING AREA:

Visor plate: 100 x 170 mm
Operating temperature: -5°C to +55°C
Head sizes: 50-64
MATERIAL:

Shield: PPA

Silver front frame: PA
SideWindows: PC
Headband: PA, PP, TPE, PE

@®CHED

und 9100FX Air SchweiRerkopfteilen

BEDIENUNGSANLEITUNG

Bitte lesen Sie die vorliegende Bedienungsanleitung unbe-
dingtim Zusammenhang mit den Bedienungsanleitungen zu
den 3M Speedglas Blendschutzkassetten, den 3M Geblase-
und Druckluftsystemen sowie den Referenztabellen auf
dem Merkblatt. Hier finden Sie Informationen zu allen
zugelassenen Produktkombinationen sowie Ersatz- und
Zubehorteilen.

PRODUKTBESCHREIBUNG

Die 3M Speedglas Schweilerkopfteile 9100FX schiitzen
den Anwender vor Schweilfunken und vor gesundheits-
schadigender UV- und IR-Strahlung, die bei den meisten
Schweiverfahren entstehen.

Die vorliegenden Speedglas 9100FX SchweiRerkopfteile
durfen nur in Kombination mit den 3M Speedglas
Blendschutzkassetten der Serie 9100 sowie den
entsprechenden Vorsatzscheiben eingesetzt werden.

In Kombination mit einem Geblase- oder Druckluftsystem
bietet das Kopfteil einen zusatzlichen Atemschutz
gegeniber einer Vielzahl von Schadstoffen, die beim
Schweilen frei werden kénnen.

A WARNHINWEISE

Die richtige Produktauswahl, entsprechende Schulung
und Unterweisung sowie regelmaRige Uberpriifung und
Wartung der Ausriistung sind Grundvoraussetzungen fiir
den sicheren Betrieb und hochstmoglichen Schutz des
Anwenders. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und

Warnhinweise sowie die unsachgemaRe Verwendung
dieses Produktes kénnen zu Gesundheitsschaden oder
lebensgefahrlichen Verletzungen flihren. Bitte beachten
Sie neben den vorliegenden Anleitungen auch alle lokalen
Anweisungen und Vorgaben.

Bitte beachten Sie besonders die mit einem /A
gekennzeichneten Informationen dieser Bedienungs-
anleitung.

ZULASSUNG

Die vorliegenden Produkte entsprechen den Sicher-
heitsanforderungen der EG-Richtlinie 89/686 und sind
mit dem CE-Zeichen gekennzeichnet. Sie entsprechen
den Vorgaben der EN 175 und EN 166. Die Zertifizierung
nach Artikel 10 sowie die CE Baumusterpriifung erfolgten
bei folgendem Prifinstitut: DIN Certco Prif- und
Zertifizierungszentrum (0196).In Kombination mit einem
Geblase- oder Druckluft-Atemschutzsystem entsprechen
die 3M Speedglas 9100FX Schweillerkopfteile den
Vorgaben der EN12941 bzw. EN14594. Die Zertifizierung
der 3M Speedglas 9100 FX Air SchweiRerkopfteile mit der
Kennzeichnung CE0194 nach Artikel 10 sowie der CE-
Baumusterpriifung erfolgte bei folgendem Prifinstitut:
INSPEC International Ltd.

Die Zertifizierung der 3M Speedglas 9100 FX Air
Schweierkopfteile mit der Kennzeichnung CE0086 nach
Artikel 10 sowie der CE-Baumusterpriifung erfolgte bei
folgendem Prifinstitut:

BSI.




EINSATZBESCHRANKUNGEN

/A Verwenden Sie ausschlieflich originale 3M Speedglas
Ersatz- und Zubehdrteile, die in der Referenztabelle auf
dem beigefiigten Merkblatt gelistet sind und beachten
Sie die Einsatzbedingungen, die im Kapitel , Technische
Daten” beschrieben sind-

A\ Andern oder modifizieren Sie die Schutzausriistung
niemals. Sollten Teile ausgetauscht werden missen,
benutzen Sie ausschlieflich originale 3M Ersatz- und
Zubehorteile. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen
sowie die unsachgemaRe Verwendung dieses Produktes
kénnen zu lebensgefahrlichen Verletzungen oder
gravierenden Materialschaden filhren, die eventuelle
Gewabhrleistungs- oder Haftungsanspriiche nichtig
machen. Setzen Sie das vorliegende Produkt nur in
Kombination mit den in der Referenztabelle genannten
Ersatz- und Zubehérteilen ein.

/\ Trager von Korrekturbrillen sollten sich der Tatsache
bewusst sein, dass beim Auftreten von starker StoR3energie
von auRen das Visier des Kopfteils sich so nach innen
verformen kann, dass dadurch die Korrekturbrille aus
der gewahlten Position gebracht oder sogar deformiert
werden kann. Hierdurch besteht eine potenzielle
Verletzungsgefahr fiir den Trager des Kopfteils.

A\ Die Speedglas Schweilmasken sollten nicht bei
extremen Uberkopf-SchweiR- und Schneidarbeiten
eingesetzt werden, bei denen ein erhéhtes Risiko fiir
den Mitarbeiter durch herabfallende Metallschmelze
besteht.

Aln Arbeitssituationen, in denen weitere Schweiller
neben |hnen arbeiten, sollten Sie die Seitenfenster
des Schweierkopfteils mit den dafiir vorgesehenen
Abdeckungen verdunkeln, um eine Blendung zu
vermeiden (Abb. I:1)

A\ Bei den im Kopfteil verarbeiteten Materialien, mit denen
der Anwender in Hautkontakt kommen kann, gibt es keine
Anzeichen fir die Auslésung einer Allergie. Das vorliegende
Produkt enthélt keine latexhaltigen Komponenten.

3M SPEEDGLAS 9100FX AIR

A\ Das Atemschutzgerat darf nicht gegeniiber Schadstoffen
unbekannter Natur, unbekannter Konzentration, oder bei
der Gefahr eines Sauerstoffdefizites (Sauerstoffgehalt
< 19,5 %) eingesetzt werden (19,5 Vol.% - 3M-interne
Empfehlung, bitte achten Sie auf nationale Vorgaben).

A\ DasAtemschutzgeratdarfnichtin sauerstoffangereicherter
Atmosphére eingesetzt werden.

/\ Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort,
wenn Teile des Atemschutzgerates beschéadigt werden,
die Luftversorgung des Kopfteils abnimmt oder ganz
unterbrochen wird, das Atmen schwierig wird, d.h.
ein erhohter Atemwiderstand auftritt, Benommenbheit,
Schwindel oder andere Beschwerden eintreten oder Sie
Gefahrstoffe schmecken oder riechen kdnnen oder eine
Reizung auftritt.

\ Starker Seitenwind (> 2m/s) oder hohe Arbeitsgeschwin-
digkeiten kénnen einen kurzzeitigen Unterdruck im Kopfteil
bewirken. Dieser hat zur Folge, das schadstoffhaltige Luft
ins Kopfteil gelangen kann. Achten Sie deshalb immer auf
einen korrekten Sitz des Kopfteils und meiden Sie oben
beschriebene Situationen oder benutzen Sie in solchen
Fallen ein anderes Atemschutzgerat.

A\ An den Stellen, an denen die Gesichtsabdichtung
abschlielt sollte der Anwender glatt rasiert sein.

A\ Wird in kalten Umgebungen gearbeitet, empfiehlt sich
der Einsatz einer beschlagfreien Sichtscheibe, um ein
Beschlagen dieser zu verhindern (52 30 01).

KENNZEICHNUNG

3M 1 BT N (1= optische Klasse, BT = mittlere StoRenergie
bei extremen Temperaturen (-5°C und +55°C), N =
LAntibeschlag Beschichtung*)

3M EN166 BT - (120m/s) bei extremen Temperaturen (-5°C
bis +55°C)
3M EN175B - (mittlere StoRenergie B)

3M EN12941 TH3 - Nomineller Schutzfaktor 500, Vielfaches
des Grenzwertes nach BGR190 = 100; héhere mechanische
Beanspruchung fiir Luftschlauche und Kupplungen

3M EN12941 TH2 - Nomineller Schutzfaktor 50, Vielfaches
des Grenzwertes nach BGR190 = 20; mittlere mechanische
Beanspruchung fiir Luftschlauche und Kupplungen

3M EN14594 2B/3B (Nomineller Schutzfaktor 50/200,
hohere mechanische Beanspruchung)

Davon abweichende Kennzeichnungen beziehen sich auf
andere Sicherheitsstandards.

= Lesen Sie vor dem Einsatz die
Bedienungsanleitung

VOR DEM EINSATZ

Die Schutzausristung ist komplett, unbeschadigt und
ordnungsgemaR zusammengebaut (Abb. A:1). Mdgliche
Fehler am Gerat miissen behoben und defekte Teile
ausgetauscht werden, bevor das Gerat zum Einsatz kommt.

A\ Die vorliegenden SchweiRerkopfteile sind schwer
entflammbar, es besteht jedoch die Gefahr, das diese
in Kontakt mit offenen Flammen oder sehr heilen
Oberflachen Feuer fangen oder schmelzen.

EINSATZ
Das Kopfteil muss so eingestellt sein, dal es bequem aber
fest sitzt und durch das Visier eine optimale Sicht erreicht wird.

Zur Einstellung des Kopfteils beachten Sie bitte die Abb.
B:1—B4. Das Schweilerkopfteil hat zwei Einstellkndpfe, fiir
zwei verschiedene Funktionen, die unabhangig voneinander
eingestellt werden. Mit dem rechten Einstellknopf wird das
Offnen und SchlieRen des Schweilerschirms eingestellt.
Dreht man diesen Knopf im Uhrzeigersinn, stellt sich
ein groRerer Widerstand beim Offnen und SchlieRen
des Schirmes ein. Mit dem linken Einstellknopf wird die
"Parkposition" des Schweillerschirms eingestellt. Dreht
man diesen Knopf im Uhrzeigersinn, wird die Kraft erhoht,
mit der der Schirm in der "Parkposition" gehalten wird.
Achtung: Wird der Einstellknopf Giberdreht, wird der Schirm
nicht in der "Parkposition" gehalten. (s.Abb. K:1 - K:2).

3M Speedglas 9100FX Air

Stellen Sie sich das Geblase- bzw. Druckluft-Atem-
schutzsystem so ein, wie in den entsprechenden
Bedienungsanleitungen beschrieben. Achten Sie auRerdem
auf den korrekten Verlauf der Gesichtsabdichtung (Abb. H:8)
Luft-Diffusor (Art. Nr. 535000) fiir die 3M™ Speedglas™
9100FX Air Schweilerkopfteile zur Einstellung des
Luftstroms im Kopfteil. (Abb. J:1)

/A Um einen optimalen Schutz zu erreichen, ist es wichtig,
dass die Gesichtsabdichtung korrekt im Kopfteil
montiert ist und dicht unter dem Kinn anliegt. Nehmen
Sie das Kopfteil erst dann ab, bzw. unterbrechen
Sie die Luftzufuhr zum Kopfteil erst, wenn Sie den
schadstoffbelasteten Bereich sicher verlassen haben.

REINIGUNG
Reinigen Sie das Schweillerkopfteil mit einer milden
Seifenlauge und einem fusselfreien Tuch.

A Um eine Beschadigung des Schweilerkopfteils aus-
zuschlieRen, benutzen Sie zur Reinigung niemals
Losemittel. Waschen Sie die textilen Teile (z.B. Kopfschutz)
gemaR den Informationen auf dem Produktlable.




WARTUNG

+ Visierscheibe —s. Abb. C:1 - C4

» Blenschutzkassette —s. Abb. D:1 — D:4

» Kopfband —s. Abb. E:1

+ Schweillband —s. Abb. F:1

» Kopfschutz —s. Abb. G:1

A\ Entsorgen Sie die gebrauchten Teile ordnungsgeman
nach den lokal giiltigen Bestimmungen.

3M Speedglas 9100FX Air

Zur Montage der Gesichtsabdichtung beachten Sie bitte
Abb. H:1 (Uberblick), H:2 — H:6 (Montageschritte) und H:7
(korrekter Sitz).

LAGERUNG UND TRANSPORT

Bitte lagern Sie das Produkt in sauberer und trockener
Umgebung in einem Temperaturbereich von -30°C bis
+70°C -.f~ und einer relativen Luftfeuchtigkeit kleiner 90%
4. Die Verpackung ist als Transportverpackung geeignet.

Notice d’utilisation des coiffes de soudage

TECHNISCHE DATEN
GEWICHT:

Schweilerkopfteil mit Seitenfenstern
(ohne Kopfband und

Blendschutzkassette): 430g
Schweilerkopfteil mit Seitenfenstern

und Luftkanal (ohne Kopfband und
Blendschutzkassette): 640 g
Kopfband: 1359
SICHTFELD:

Visierscheibe: 100 x 170 mm
Einsatztemperatur: -5°C to +55°C
KopfgréRen: 50-64
MATERIAL:

Schweilerkopfteil: PPA
Silbernes Frontschild: PA
Seitenfenster: PC

Kopfband: PA, PP, TPE, PE

EGBCHED

3M™ Speedglas™ 9100FX et 3M™ Speedglas™ 9100FX Air.

NOTICE D’INSTRUCTIONS

Nous vous recommandons de lire attentivement, en
complément de ce document, la notice d'utilisation du
masque de soudage 3M™ Speedglas™ et le feuillet de
références ou vous trouverez les combinaisons de produits,
les piéces détachées et les accessoires approuvés.

DESCRIPTION DU SYSTEME

Le filtre de soudage Speedglas 9100 aide a protéger les
yeux du porteur et apporte une protection permanente
(équivalent & une teinte 13, que le filtre soit a I'état le plus
clair ou le plus foncé, ou qu'il soit éteint), contre les dangers
liés aux rayonnements ultra-violets (UV) et infrarouges (IR)
émanant de certains procédés de soudage a I'arc ou au gaz.

Le filtre de soudage Speedglas 9100 est congu pour
étre utilisé seulement avec les coiffes de soudage et les
protections de la série 3M Speedglas 9100.

La coiffe 3M Speedglas 9100FX air protége également
contre les contaminants respiratoires présents dans
I'environnement de travail lorsqu’ils sont associés a une
unité de filtration ou a un régulateur d'air approuvés.

A ATTENTION

Un choix correct, une formation, une utilisation et une
maintenance appropriées sont essentiels pour que le
produit puisse protéger I'utilisateur.

Le non-respect de toutes les instructions relatives a
I'utilisation de ces produits et / ou le non-respect et du port
correct de cet appareil pendant toute la durée d’exposition
peut nuire a la santé de l'utilisateur et provoquer une
maladie grave ou une invalidité permanente.

Pour une adéquation du produit a votre activité et une
utilisation correcte, suivre la réglementation locale en
vigueur ou se référer a 'ensemble des informations fournies.
Une attention particuliére doit étre portée aux énoncés
d’avertissements /\ lorsqu’ils sont indiqués.

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive
Européenne 89/686/EEC (Equipement de Protection
Individuelle) et sont donc marqués CE.

Ces produits répondent aux exigences des normes

européennes EN 175 et EN 166. La certification selon I'article
10, certificat d'examen CE de type, a été délivré par DIN
Certco Prif- und Zertifierungszentrum (Organisme Notifié
0196). Les coiffes ventilées Speedglas 9100 FX répondent
aux exigences des normes européennes harmonisées EN
12941 et EN 14594. Les systéemes 3M Speedglas 9100 FX
Air incorporant des unités de filtration & ventilation assistée
ou des régulateurs a adduction d’air marqués CE0194 sont
certifiés selon I'Article 10, examen CE de type et article 11,
Contréle Qualité CE délivré par INSPEC International Ltd. Les
systémes 3M Speedglas 9100 FX Air incorporant des unités de
filtration a ventilation assistée ou des régulateurs a adduction
d’air marqués CE0086 sont certifiés selon I'Article 10, examen
CE de type et article 11, Controle Qualité CE délivré par BSI.

LIMITES D’UTILISATION

A\ Nutiliser qu'avec des piéces détachées et accessoires
de la marque d’origine 3M™ Speedglas™ listés dans
le feuillet de références et selon les recommandations
d’'usage données dans la Fiche Technique.

A\ Lutilisation de composés de substitution ou des
modifications non mentionnées dans cette notice
d'utilisation peut compromettre sérieusement le niveau de
protection apporté par I'équipement et invalider de ce fait
la garantie ou rendre le produit non conforme aux classes
de protection et aux homologations. A n'utiliser qu'avec des
coiffes de soudage listées dans le feuillet de références.

A\ Les protections oculaires portées sur des lunettes
correctrices classiques peuvent transmettre les impacts
s'ils se produisent, et de ce fait représenter un danger
pour les porteurs.

A\ Les masques de soudage 3M Speedglas ne sont pas
congus pour les opérations de soudage/coupage au
dessus de la téte quand un risque de chute de métal
fondu est identifié.

A Les fenétres latérales doivent étre couvertes avec les
caches dans les cas ou d’autres soudeurs travaillent a coté
de vous et que la réflexion de la lumiére qu'ils émettent
passent au travers des fenétres latérales. (voir fig I:1)

A\ Les matériaux qui peuvent éventuellement entrer en
contact avec la peau du porteur ne sont pas connus
comme causant des réactions allergiques chez la




majorités des personnes. Ce produit ne contient pas de
composant fait & base de latex naturel.

3M™SPEEDGLAS™FX AIR

A\ Ne pas utiliser ce systtme comme protection respiratoire
contre des contaminants atmosphériques inconnus, ou
lorsque les concentrations en contaminants sont inconnues
ou directement dangereuses pour la vie ou la santé.

A\ Ne pas utiliser dans les atmosphéres contenant moins
de 19,5 % d’oxygéne (définition 3M : chaque pays peut
appliquer ses propres limites en matiére d’insuffisance
en oxygene; en cas de doute, demandez conseil).

A\ Ne pas utiliser ces produits dans des atmosphéres faites
de ou enrichies en oxygéne.

A\ Quittez immédiatement la zone contaminée si: une partie
du systeme est endommagée, le débit d’air dans la coiffe
diminue ou s’arréte, la respiration devient difficile ou si
une insuffisance respiratoire se fait sentir, des vertiges
ou d'autres troubles apparaissent, vous sentez par voie
buccale ou nasale la présence de contaminants, ou en
cas d'irritation.

A\ 'Si de forts courants d'air supérieurs a 2m/sec sont
présents, ou lors d’un travail physique tres intense (débit
respiratoire trés élevé), la pression a l'intérieur du masque
peut devenir négative (débit d’air inspiré trés élevé).
Assurez-vous que I'équipement est bien adapté. Dans le
cas contraire utilisez un appareil d'un modele différent.

A\ Les utilisateurs doivent étre rasés de prés lorsque le joint
d’étanchéité est au contact du visage.

A\ Pour une utilisation dans les environnements froids une
visiére anti-buée doit étre utilisée a cause du risque
formation de buée (52 30 01).

MARQUAGE DE L'EQUIPEMENT

3M 1 BT N (1= classe optique, BT= impact de moyenne
énergie a des extrémes de températures (-5°C et +55°C),
N= Résistance a la buée)

3M EN166BT (impact d’énergie moyenne a des extrémes
de températures (-5°C et +55°C) BT)

3M EN175B (impact d’énergie moyenne B)

3M EN12941 TH3 (facteur nominal de protection 500,
exigences élevées en terme de résistances requises pour
le tuyau respiratoire et les raccords.)

3M EN12941 TH2 (facteur nominal de protection 50,
exigences moyennes en terme de résistances requises
pour le tuyau respiratoire et les raccords)

3M EN14594 2B/3B (facteur nominal de protection 50/200,
exigence maximale)

Les marquages additionnels sur ce produit font référence
a d’'autres normes.

A M = Lire la notice avant utilisation

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

Vérifiez que I'appareil est complet (voir fig A:1), en bon état et
que I'ensemble est bien assemblé. Toute piece endommagée
ou défectueuse doit étre remplacée avant utilisation.

A\ La coiffe de soudage est résistante a la chaleur mais
peut prendre feu ou fondre au contact d’'une flamme ou
d’'une surface trés chaude. Nettoyer réguliérement la
coiffe pour minimiser ce risque.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Ajuster la coiffe de soudage selon vos préférences
personnelles pour obtenir un maximum de confort et
de protection. (voir fig B:1 - B:4). La coiffe de soudage a
deux molettes de réglage, avec deux fonctions différentes,
fonctionnant de fagon indépendante. La molette coté droit
est pour le frottement haut et bas et la molette c6té gauche

est pour la position de maintien. Tourner la molette coté
droit dans le sens des aiguilles d'une montre augmentera
le frottement haut et bas. Tourner la molette c6té gauche
dans le sens des aiguilles d'une montre ajustera la force de
maintien de la coiffe dans la position relevée (position de
maintien). Note! Si la molette est trop serrée la position de
maintien ne fonctionnera pas correctement.(voir fig K:1-K:2)
3M™Speedglas™FX air

Ajuster et vérifier I'étanchéité de la coiffe associée a

I'unité de filtration ou au régulateur comme expliqué dans

la notice appropriée. Ajuster la bavette d’étanchéité selon

la forme de votre visage. (voir fig H:8) Un déflecteur d'air

(réf n° 535000) pour les coiffes de soudage ventilées 3M™

Speedglas™ 9100FX peut étre ajouté pour modifier l'arrivée

d'air dans la coiffe. (voir fig J:1)

A\l est important que la bavette d’étanchéité soit bien
montée et ajustée pour apporter un facteur de protection
approprié. Ne pas retirer la coiffe de soudage et ne pas
éteindre |'unité de filtration ou le régulateur tant que vous
étes dans la zone contaminée.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
Nettoyer la coiffe de soudage avec un détergent doux et de I'eau.

A\ Afin d'éviter tout dommage 4 la coiffe, ne pas utiliser de solvant
pour la nettoyer. Nettoyer les protections de la téte selon les
instructions de nettoyage indiquées sur les étiquettes.

MAINTENANCE

Remplacement de:

« Protection de meulage voir fig. (C:1-C:4)
« Filtre de soudage voir fig. (D:1 -D:4)

« Harnais voir fig. (E:1)

« Bandeau de confort voir fig. (F:1)

« Protections de la téte voir fig. (G:1)

A\ Les parties de produit hors d'état d'utilisation doivent
étre disposées en accord avec la Iégislation locale.

3M™SPEEDGLAS™FX AIR

Remplacement de la bavette d’étanchéité voir fig. (H:1) vue
d’ensemble, (H:2-H:6) étapes de montage, (H:7) montée de
fagon correcte.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Ne pas stocker ce produit en dehors de I'écart de
températures comprises entre - 30°C et +70°C ..{* ou avec
une humidité dépassant 90% . L'emballage d’origine
convient au transport du produit.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
POIDS:

Coiffe de soudage avec fenétres latérales

(sans harnais ni filtre de soudage): 430 g

Coiffe de soudage avec arrivée d’air et

avec fenétres latérales (sans harnais

ni filtre de soudage): 640 g

Harnais 135g
CHAMP DE VISION:

Protection de meulage: 100 x 170 mm
Température d'utilisation: -5°C to +55°C
Tour de téte: 50-64
MATERIAUX:

Coiffe: PPA
Protection argentée: PA

Fenétres latérales: PC

Harnais: PA, PP, TPE, PE




MHCprKLIMﬂ no 3Kcnnyatauyum CBapoO4YHbIX LWIUTKOB

3M™ Speedglas™ 9100FX 1 9100FX Air

WHCTPYKUUA NO SKCNITYATALMU

Moxanyicra, npoynTanTe 3T WMHCTPYKUMM BMecTe C
WHCTPYKUMAMKM no  akcnnyatauum 3M  Ha  CBapoOYHble
ceeTocuneTpel 3M Speedglas, ycTpoiicTBa nogaun Bosgyxa
3M u TexHuyeckumu macroptamu, B KOTOpbiX Bbl moxeTe

HaTM  WHdopMaumio no  ofobpeHHbIM  KoMBMHALMSM
YCTPOWCTB  MofayvM  BO3dyxa, 3anacHbiM — 4YacTam U
aKceccyapam.

OMNUCAHMUE CUCTEMbI

CpencTso  WHAMBMAYaNbHOW 3almTbl NuLa W a3 npu
ceapke 3M Speedglas 9100FX sawuwaer rnasa v nuuo
nonb3oBaTernst OT UCKP/GpbI3T, ONacHOro ynsTpadroneToBoro
nanyyeHns (Y®) u  uHppakpacHoro u3nyyenus (MK),
obpasytoLmxcs npu HEKOTOpbIX 3NeKTPOAYroBbIX
npoueccax. 1o uagenue paspaboTaHo ANs UCMONb3oBaHMs
TOMbKO CO CBapOYHbIMW CBETOUALTPAMU U 3aLUMTHBIMW
nnactuHamn 3M Speedglas 9100. 3M Speedglas 9100FX
Air c BO34yXOBOAOM 3alLMLLAET Taloke OT OnpeAeneHHbIX
BO3AYLUHbBIX 3arpsi3HEHNIA NPV KOMMNIEKTaLUUm pa3peLleHHbIMI
Yctpoiicteamm Mogaun Bosayxa.

A NPEAYNPEXOEHUE
MpaBunbHbll  BbIGOP,  0ByyeHue,
COOTBETCTBYIOLWMIA  yXoA — sBRsOTCH  obsi3aTenbHbIMM
ycnosusmn  ahPEKTUBHON  3aLLUTHI nonb3oBaTens.
HecobniogeHne npaBun  aKkcnnyatauuMu 3TOro  CpeAcTBa
3aWmMTbl  WWNW  HenpaBUNbHOE HOLLEHWe u3aenus B
TeYeHe BCEro BPEMEHW HaXOXAEHWs B omacHoW cpepe,
MOXET HaHeCTW Bpe[ 3[0pPOBbi0 MNONb3oBaTens, NpUBECTU
K CEepbe3HbIM UNK OMacHbIM NS XW3HU 3aboneBaHUsiM U
NOCTOSIHHOW MOTepe TPYAO0CNocoGHOCTU.

Oco6Goe BHMMaHue crnepyeT yaenuTb WHOpPMaUUK,
BblAeneHHoMn 3HakoM /\.

aKcnnyarauusa n

CEPTU®UKATDI
OTM  wuspenus  oTBevaloT  TpeGoBaHusM  [MpeKTuBbI
EBponetickoro Coto3a 89/686/EEC (Cpencrtsa

WuaveupyanbHo  3awmTbl) U umetoT Mapkvposky CE.
M3nenus cooTBETCTBYIOT rapMOHN3NPOBaHHbLIM EBponeiickum
CraHpaptam EN 175 u EN 166. Ceptudukaums EC
Ha COOTBETCTBME TPEGOBaHUSM TUMOBLIX WCMbITAHUI B
cootBetcTeue co Cratbeit 10, 6bina nposeaera DIN Certco

Prif- und  Zertifierungszentrum  (HotudmumposaHHbIn
opraH Homep 0196). CpeactBo 3awuTbl  OpraHoB
AbixaHus  Speedglas 9100 FX  Air  cootBetcTByeT

rapMoHu3npoBaHHbIM cTaHgaptam EN 12941 n EN 14594,
CaapouHbii WwuTok Speedglas 9100 FX Air, ocHaLLeHHbI
6nokamn  MpUHYAWTENbHOM  MoAaYu  Bo3dyxa  WIM
perynsatopamu noaaunM  Cxatoro Bosayxa, 0603HaueH
MapkupoBkoii CE0194, cepTuduuMpoBaH B COOTBETCTBUM
co cratbeit 10 «Tunosble ucnbitaHna EC» n cratben 11
«KoHTponb kavectBa EC», BbINyLWEHHbIMA KOMMNaHWEN
INSPEC international Ltd.

CaapouHbii WwuTok Speedglas 9100 FX Air, ocHaLLeHHbI
6nokamn  NpuHyAUTENbHOW  Nogadu  Bosdyxa Wi
perynsatopamu noAaun Cxatoro Bo3ayxa, 0603HaYeHHbIN
mapkuposkont CE0086, cepTucuumpoBaH B COOTBETCTBUM
co cTatbeit 10 «Tunosble ucnbitaHna EC» n cratben 11
«KoHTponb kavectBa EC», BbinyweHHbIMM BputaHckum
VHCTUTYTOM cTaHaapToB (BSI).

WH®OPMALUA OB OBA3ATENNIbHOM
NOATBEPXAEHUU COOTBETCTBUA
CW3 nuua oT MexaHNYeckux BO3AEVWCTBUI, HEMOHU3NPYHOLLIMX
MBHyHeHVIVI, 6pb|3r pacnnaeneHHoro metanna v ropavmx
Yactuu. B coyetaHun c COOTBETCTBYOLLM Cbl/lJ'IprOM n

6rokom NpuHYyAUTENBHOW NoAaYM Bo3ayxa, LMTOK CBapLuMKa
3M Speedglas 9100 FX Air o6pasyeT counbtpytoee CU30[
ANS 3alUMThl OT rasoB W/MNKU aspo3onen C U3onupyoLlen
NULEBOW YaCTbO.

W3nenns MapkupoBaHHble EMHLIM 3HakoM OGpaLLeHNs
NMPOAYKUMM Ha pbiHKE FOCYAAPCTB-UNEHOB TaMOXEHHOro
cowsa [ nmpownu  npouemypy  oBsatenbHoro
NOATBEPKAEHUS COOTBETCTBUS TPEBOBAHMAM TEXHUUYECKOTO
pernameHTa TamoxeHHoro cotosa TP TC 019/2011 «O
6€30MacHOCTV CPEACTB MHANBUAYANbHON 3aALUMTLI.

OrPAHUYEHUA NPUMEHEHUA

A\ VicronbayiiTe TOMbKO OpUrMHAMbHbIE 3anacHble YacTi
M akceccyapbl ToproBo Mapku 3M™ Speedglas™
nepeyncrieHHble B TEeXHWYECKOM mnacrnopte U B
COOTBETCTBMW C YCIOBUSIMW OMPEAENeHHbIMA B
TexHuueckon cneundukauum.

A\ VcnonbsosaHne  cypporaTHblX — KOMMOHEHTOB  Miu
MoAUUKALMIA, He OnpeaeneHHbIX B 3TOW WHCTPYKUUK
no aKcryataLun, MOXET Cepbe3HO CHU3WUTb 3aluTy W
TUWWTb rapaHTUA W MPUBECTU K TOMY, YTO W3Aenue He
6yaeT COOTBETCTBOBATH 3asiBMNEHHBIM YPOBHSIM 3aLLUThI U
cepTudukaTam.

A\ 3awmta rmas, ucnonbsyemas noBepx CTaHOAPTHbIX
KOPPEKTUPYIOLLMX OYKOB, MOXeT nepeaasaTb yaap, YTo
co3faeT OMacHOCTb Ans Norb3oBaTens.

A\ CBapouHblit wMTOK Speedglas He paccuuTaH Ha
UCMonb3oBaHWe B Clly4ae ecny CBapoyHble orepaLum
NpOBOASATCS Haf TFOMoBOW T.K. B TakMxX YCIOBUSIX
CyLeCTBYeT pUCK NafeHWsi Karenb pacrnnaBneHHOro
meTanna.

/\ BokoBble OKOWKN [OMKHBI BbiTb 3aKPbIThI 3aALUMTHBIMM
nnactMHamu B TOM Criyyae, korga Apyrie CBapLuukv
paboTaloT psiAOM U OTPaXeHHbIN CBET MPOHMKaeT yepes
60KOBbIE OKOLLKM Mof WUTOK. (cM. Puc I:1).

/\ Matepuarsl, koTopble MOFyT KOHTAKTUPOBATh C KOXEi,
He [aloT annepriyeckux peakuwii Ans GonbluMHCTBA
nonb3osateneil. [laHHble u3fenus  He  copepxar
3N1IeMEHTOB, C/eNaHHbIX M3 HaTyparnbHOro Kay4ykoBOro
narekca.

3M™ SPEEDGLAS™ 9100FX AIR

A He UCMonb3ynTe CPeAcTBO 3allMTbl OPraHOB [AblXaHWs
OT HEeu3BeCTHbIX aTMOCCbeprIX 38I’pﬂ3HeHMl7I uwnn
Hen3BeCTHa KOHUEeHTpauuna 3arpsasHAlwmx BewecTB
vnn  KOHUEHTpauun cocTaBnseT HenocpeaCTBEeHHY
0MacHOCTb ANs XU3HW 1 300poBbs (IDLH).

A\ He vcronbayitte B cpene, copepxalleil MeHee 19,5 %
kucnopoga. (Mo Hopmam komnanun 3M. B otaenbHbIX
CTpaHax MOryt npuUMEeHATbCA Apyrne  npefenbHble
YPOBHM kucropoaa. B crnyyae comHeHusi obpatutech K
cneumanucty.)

A He MCHOﬂbSylﬁTe 3TV u3genua B cpede kucnopoga unu B
oforalleHHOMN KUCNoposoM aTMocdepe.

A\ HemMeneHHO NOKMHLTE 3arpsisHEHHYI0 30Hy B Crydae:
NOBPEXAEHUST OO YacTM CUCTEMbI, YMEHbLUEHUS
Unu npekpaweHnsa nogayv Bo3dyxa B NUUEBYHD 4acTb,
3aTpyaHeHnAa OblXaHuA, NoABNEeHUA rofnoBOKPYXXeHNA nnn
Kakoro-nm6o Apyroro HefoMOraHus, NoABNEHUs 3anaxa
UMM BKyca 3arpsi3HSIOLNX BELecTB UMM CUMNTOMOB
pasapaxeHns.

A\ CunbHbiit BeTep Gonee 2 M/C UMK OYeHb HanpsHKeHHas
pa6ota (korga AaBrneHWe BHYTPU FOMOBHOI YacT MOXeT
cTatb OTpVILI,aTeﬂbeIM) MOXET CHU3UTb YPOBEHb 3aLUTbl.
HacTtpoiite o6opyaoBaHue B COOTBETCTBUM C YCMOBUSMU




paboTbl WK PacCMOTPUTE BapWaHT ansTepPHATUBHOTO
CPEefCTBa 3aLLMThl OPraHoB AbIXaHUS.

/\ Monb3osatenb fomkeH BbiTb YMCTO BLIGPUT B MecTe
KOHTaKTa CpeACTBa 3aluThl OPraHOB AbIXaHWS! C IULIOM.

/A Bo Bpems pa6oTbl B YCNOBUAX HU3KUX Temneparyp
OKpy>KatoLLeit cpesbl He0BX0AMMO UCNONL30BaThL NULIEBON
LMTOK C 3aLumToi oT 3anoTesaHums (52 30 01).

MAPKUPOBKA

3M 1 BT N (1 — ontuyeckuin knacc, BT — ynap cpegHeit
3Hepruu Npu akcTpemarbHbIx Temnepatypax (-5°C n +55°C),
N — ycTO4YMBOCTb K 3anoTeBaHuio)

3M EN166BT (ynap cpeaHeit 3Heprum npu aKkCTpemarbHbIX
Temnepartypax (-5°C n +55°C) BT)
3M EN175B (ynap cpeaHeit aHeprum B)

3M EN12941 TH3 (HoMWHanbHbIA KOIMMULMEHT 3aLnTbI
500, TpeboBaHNS NOBBLILLIEHHO! NPOYHOCTM AN BO3AYLLIHOTO
LUNaHra n CoeauHeHnmn)

3M EN12941 TH2 (HoMUHarnbHbIA KO3UUMEHT 3awmTbl 50,
TpeboBaHWst CpeaHer MPOYHOCTY AN BO3AYLLHOTIO LMaHra u
coefHeHi)

3M EN14594 2B/3B (HOMWHanbHbIN KOAhPULIMEHT 3aLLmnTbI
50/200, TpeboBaHMs NOBbLILLEHHO NPOYHOCTM)

,D,OnOJ'IHMTe]'IbHaH MapKkupoBKa
CTaHAapTam.

= MpouTUTE MHCTPYKLMIO NO IKCTyaTauum
nepes NpUMeHeHnem

[ns 6e3onacHoi yTMnusaumm 3arpsisHEHHOro
v3genuvs cneayiite TpeboBaHusaM
3aKoHogaTenocTBa P® no ytunmsaumn
onacHbIX OTXOA0B. ﬂaHHbIE uwsnenusa
3anpeLLaeTcs yTUn3npoBaTb COBMECTHO C
6bITOBLIMU OTXOAAMM.

NOoArOTOBKA K SKCMNIYATALUUU

BHuMaTenbHO npoBepbTe  KOMMMEKTHOCTb  M3fenust  (CM.
Puc A:1), LENOCTHOCTb M MpaBWUNbHOCTL COOpPKM, Mobble
noBpexgeHHble  unu ﬂeqjeKTHble 4YacTu [OOIMKHbI BbITb
3aMeHeHbl nepeq aKcnnyaTaumeVl.

OTHOCUTCA K ApYyrm

/\ CBapouHbilii LWMTOK YCTOMYMB K TEmmy, HO OH MOXET
3aropeTbCs UMK PacnaBUTLCA MPU KOHTAKTE C OTKPbITbIM
nnamMeHeM WNWM OYeHb ropsuumK  npeametamu. [ins
MUHUMW3ALMM 3TOTO PUCKa AePXKUTE LLIMTOK YUCTBIM.

SKCNNYATALMA
OTperynupyiiTe  CBapOYHbIA  LMTOK B  COOTBETCTBUM
c Bawwumn nHaneuayanbHbIMU ocobeHHOCTSMU ana

[IOCTVXKEHUSI MaKCUManbHOTO KoMdhopTa U 3aluThl. (CM. Puc
B:1 - B:4). CBapoYHbIii LUMTOK MMeET ABE PEeryrmpoBOYHble
pyyKku, KoTopble paboTaloT HesaBWCUMO [Apyr OT fApyra.
PerynnpoBoyHas pyyka ¢ NpaBoii CTOPOHbI LMTKa OTBEYaeT
3a M3MEHeHUe CuMbl TPEHWUS MpU MOAHATUM U OMycKaHWM
LuMTKa, a C NEBOii 3a MOMoXeHue «napkoBkay». MoBopaunBas
npaBylo PEerynypoBOYHYIO PYYKy MO 4YacoBOW CTperike,
yBENUUMBaEM ycunve TPeHWst Mpu MOAHSTUM WU OMycKaHWW
wmTka. [loBOpauMBas neByl PerynMpoBOYHYIO PY4Ky MO
4acoBOIi CTPENke, MEHsieM Cuny, YAEepXUBaloLLY0 LWKUTOK B
NOAHSTOM MOMOXEeHUM (NO3nUMs «napkoBka»). BHumaHue!
Ecnu aTa perynnpoBoyHas py4ka CUIbHO 3axata, To no3uLms
«napkoBka» He ByaeT thyHKLUMOHMPOBATb JOIMKHLIM 06pa3oM.
(cmotpm puc. K:1-K:2).

3M™ Speedglas™ 9100FX Air

Ortperynupyitte u nogrouute Bnok Mopaun Bospyxa Tak,
KaKk 3TO OMUCaHO B COOTBETCTBYIOLIEA WHCTPYKUMM MO
akcnnyataumn.  OTperynupyiiTe  nuUeBOe  yMroTHeHue
no pasvepy Bawero nuua. (cm. Puc H:8) Otpaxartenb
Bosgyxa (4actb No 535000) pacnpenenutens Bosgyxa Ans
cBapoyHoro wutka 3M™ Speedglas™ 9100FX moxeT GbITb

YCTaHOBMEH Al U3MEHEHUsl pacrpefeneHnst BO3AyLIHOro
noTtoka BHyTpU LuTKa. (cMm. Puc J:1)

A\ Ona [ocTuxeHns 3annaHMpoBaHHOTO  KoadbduumeHTa
3alMTLl BaXHO, YTO Gbl NULEBOE YNMOTHEHWE Gbiro
NpaBWIbHO YCTAHOBMEHO W MoAorHaHo. He cHumaiite
CBaPOYHBIN LMTOK U/UNK He BbIKMIOYanTe noaavy Bosayxa
[0 BbIXOAA U3 3arPsI3HEHHOM 30HbI.

OYUCTKA
QOuKCTKY CBApPOYHOTO LMTKA MPOVN3BOANTE BOLOW C MbIMOM.
AUto 66l He noBpemMTL LUMTOK, HE MpUMeHsIiTe

pacTBOpUTENN AN ero O4UCTKU. OHVICTKy 3aluTbl roNnoBbl
npousBoauTe B COOTBETCTBMU C MHCprKLlMeI;I no cTupke
Ha Apnbike.

OBCNYXXUBAHUE

3ameHa:

*  MnacTuHbl WwuTtka cm. Puc (C:1-C:4)

« cBapoyHoro dunetpa cM. Puc (D:1 -D:4)
« oronosbs cM. Puc (E:1)

* Haknagkv Ha oromnosbe cM. Puc (F:1)

*  3awWwwThbl ronosbl cM. Puc (G:1)

/\ 3ameHeHHble YacT AOMKHbI BbiTb YTUNM3MPOBAHBI B
COOTBETCTBUM C MECTHBIMW HOPMATUBHBLIMW aKTamu.

3M™ SPEEDGLAS™ 9100FX AIR

B3ameHa nuuesoro ynnotHeHus cm. Puc (H:1) 063op, (H:2-H:6)
nocnefoBaTenbHOCTL  ycTaHoBkW,  (H:7)  npaBunbHas
ycTaHoBKa.

XPAHEHUE U TPAHCMOPTUPOBKA
Temnepatypa xpaHewuss or - 30°C pgo +70°C .f°
OTHOCUTESbHAsA BNAXHOCTb He Boile 90% f OpVII'VIHaJ'IbHaﬂ
ynakoBKa noaxoauT And TPaHCNOPTUPOBKU U3aenus.

,El,aTa WN3roToBNEeHNA YyKasaHa Ha Koprnyce LWuTKa. CpOK
CJ'Iy)KﬁbI AAHHOIMo u3aenus cocTtasnsaeT 5 ner ¢ Aatbl
narotoBneHus. Mpu HanU4UM NOBpeXAEHN n3nenue JOMKHO
6bITb HEME/NIEHO 3aMeHEHO.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHU
BEC:

CBapOYHbIN LWMTOK C GOKOBBLIMU
oKoLLKamm (6e3 oronoBbsi U CBapO4HOTO

cBeTounbTpa): 4301
CBapOYHbIN LWMTOK C BO3YXOBOAOM U

6oKOBbIMY OKOLLKamK (6e3 oronosbst

1 CBapOYHOro CBETOUNLTPA): 640
Oronosbe 135r
NONE 3PEHUA:

3aluTHas nnactuHa: 100 x 170 mm
Temnepartypa akcnnyatauuu: -5°C po +55°C
Pa3smep ronossi: 50-64
MATEPUAN

LWwnTok: PPA
CepebpucTasn dpoHTanbHas

nnactuHa: PA

BokoBble OKOLLKK: PC

Oronosbe: PA, PP, TPE, PE

Opuanyeckuin agpec nsrotosutens: 3M LUseumns AB,
yn. OpHcta XeanyHaa 35, Marked), SE-785 30 LUseuus.
Cpaenano B LWeeunn




|HCprKLI,i$| KOopucTtyBa4ia Ha 3Bap|OBa.l1bHi WNTKN 3 noaga4vyero

noBiTpsa 3M™ Speedglas™ 9100FX Ta 3M™ Speedglas™ 9100FX Air

IHCTPYKLII KOPUCTYBAYA

Byab nacka, npouuTaiiTe Ui iHCTPYKUil Yy noegHaHHi 3
iHLIMMU [HCTPYKLISIMM KOPUCTYBa4a Ta CynpOBOKYBarbHOK
fokymeHTauieto Ha 3M™ Speedglas™ 3saptoBasbHi LUTKN
fe BW 3HaigeTe iHdopmaLiio Npo 3aTBepmkeHi komBiHauii
6rnokiB nocTaYaHHs NOBITPS, 3anacHi YaCTUHW Ta akcecyapy.

ONnuc CUCTEMHU

3BaptoBanbHuin wmtok 3M Speedglas 9100FX pgonomarae
3axvLiaTi odi KopucTyBava Bif ickop/cnanaxis, LUKANMBOTO
BnnuBy ynerpacionetooro (Y®) Ta iHdpa-yepsoHoro (I4)
BUMPOMIHIOBaHHS!, sike YTBOPIOETBCSI MPW [EKOTPUX BUAAX
[lyroBoro/ra3oBoro  3BaptoBaHHsi. [pofgykT po3pobreHo
ANSt BUKOPWUCTAHHA Tiflbkn 3i 3BaproBanbHUMK insTpamu
Ta 3axucHumu nnactuHamum 3M  Speedglas 9100. [Mpwu
BUKOPWCTaHHI 3aTBepIkeHOro Oroky MocTayaHHs MoBiTps
3BapioBanbHuin  wmtok 3M  Speedglas 9100FX  Takox
3axuvLLace BiA NEBHWUX 3abpyaHeHb NOBITPS.

A NONEPEAXEHHSA

MpaBunbHUIA NiAGIP, HaBYaHHS, BUKOPUCTAHHS i TEXHiuHe
obcrnyroByBaHHa  NpoaykTy HeobxigHo Ana  Toro,  wWwo6
[IOMOMOITY  3aXUCTUTU KOpUCTyBaya. HepoTpumaHHsi BCiM
IHCTPYKLiSIM 3 BUKOPUCTaHHS LMX MPOAYKTIB ANA 3axucTy
Ta / abo HenpaBWNbHE HOCIHHSI KOMMMEKTHOTO MPOAYKTY
NpoTAroM ycboro nepiogy Aii LWKiANMBMX (HaKTOpiB, MOXYTb
HEeraTUBHO BMIIMHYTW Ha 30OPOB'st KOpUCTYBaYa, NPUBECTU A0
BaXkoi a0 HeGe3neyHol Ans XUTTS XBOpoOM, TpaBmu abo
BTPaTM NpaLesfaTHoCTi.

[ns  BIiANOBIAHOCTI  Ta  HaNEeXHOr0  BMKOPUCTaHHS
[OTPUMYINTECH BUMOT MICLIEBOrO 3aKOHOAABCTBA Ta TEXHIYHUX
cneumdikauin 4O 4aHOrO NPOAYKTY.

3BepHiTb  0co6nuBy ysa% Ha iHdopmauito, sAka
no3HayeHa 3HakoM OKnuKy - 2\,

CEPTU®IKALIA

Mpopykuisi BignoBifae BUMoram AVPeEKTUBKU EBPONECcbKoro
cnisToBapucTea 89/686/EEC (Personal Protective Equipment
Directive) Ta mae BignosigHe MapkyBaHHs CE. BupoGu
BiANOBIAAIOTL Y3romkKeHUM €Bponeicbkum ctangaptam EN
175 1a EN 166. CepTudikauis y BignosigHOCTI 3i cTaTTelo
10, EC Type-Examination 6yna npoiaeHa y DIN Certco Pruf-
und Zertifierungszentrum (Homep ynoBHOBaXeHOro OpraHy
0196). MosiTpsiHi pecnipaTopHi cuctemun Speedglas 9100 FX
BignosigaoTb BUMoram ctanaapty EN 12941 resp EN 14594.
3BaptoBanbHuin WnTok Speedglas 9100 FX Air, ocHaLleHuin
6rnokamu npumycoBoi nopayi noeiTpsi abo perynsTopamu
nofayi CTUCHEHOTO MOBITPs,  MO3HAYEHWUN MapKyBaHHSIM
CE0194, ceptudpikoBaHmin y BignosigHocTi 3i cTatTeto 10
«Tunosi BunpobysaHHs EC» Ta ctatTeto 11«KoHTponb sikocTi
EC», wwo BunyLeHi komnanieto INSPEC International Ltd.

3BaptoBanbHui WKToK Speedglas 9100 FX Air, ocHalleHuin
6nokamu npumycoBoi mogadi nmoBiTps abo perynsTopamu
nofjayi CTUCHEHOrO MOBITPS, MO3HAYEHWU A MapKyBaHHSM
CEO0086, ceptucbikoBaHmit y BignosigHocTi 3i cTtatteto 10
«Tunosi BunpobyeaHHs EC» Ta cTatTeto 11«KoHTponb sikocTi
EC», Wwo BunyLeHi BpUTaHCbKUM iHCTUTYTOM CTaHAapTiB
(BSI).

OBMEXEHHA BUKOPUCTAHHA

A\ BukopucToyiiTe Tinbki opuriHanbHi 3M™ Speedglas™
3anyacTMHKM Ta akcecyapu, nepepaxoBaHi B NUCTIBLi i
3anexHo Bif YMOB ekcnnyatauii HaBeAeHUX B TexHiYHWX
cneuudikauisix.

A\ BUKOpUCTaHHS  anbTepHaTMBHUX  KOMMOHEHTIB  abo
BHECEHHS 3MiH, HE 3a3Ha4YeHWX B AaHWX IHCTPYKLisX ANns

KOpUCTYyBay4a MOXe Ceprio3HO MOPYLUNTU 3aXUCT, NPUBECTN
/A0 HEBIAMNOBIAHOCTI PIBHA 3aXMUCTY NPOAYKTY @ TAKOX MOXe
npu3BecTu Ao BTpaTy Byab SKOi NpeTeHsii no rapaHTii. AGo
TakuiA NPOAYKT MOXe He BignoBigaT HopMam 3a piBHEM
3axucTy Ta ceptudikatamu.

A\ Ocobu, siki BUKOPUCTOBYIOTL OKynsipu Ans Kopekuii 3opy,
NOBWHHI PO3YMITW, WO y pasi CUMbHOTO yaapy LWMTOK
Moxe AedopMyBaTUCh, KOHTaKTyBaTU 3 OKynsipamu Ta
HapaxaTu kopucTyBada Ha Hebeaneky.

A\ 3BapioBanbHa Macka Speedglas He npucTocoBaHa Anst
BWKOHaHHSA pobiT y nonoxeHHsix PD, PE - y Bunaaky,
KON € PU3MK NonajaHHs Ha KOpUCTyBaya pO3TOMMNEeHOro
meTtany.

A\ 'Y cutyauisx konv nopyy NpaLiokoTb iHLWi 3BaproBanbHAKN,
abo Konw Biaa3epkarneHe CBITNO MOXe NPOHUKATW Yepes
GokoBi BikoHUs SideWindows, BoHM MatoTb GyTu BKpuTI
3axuCHUMK NnacTuHamm (aue. man. |, 1)

A\ MaTepianu, siki KOHTaKTYIOTb 3i LIKIPOK KOPUCTyBaya, He
BUKMNWKaloTb aneprii y Ginbwocti nogent. Lii npoagyktn He
MICTATb Y CBOEMY CKMaji KOMMOHEHTIB, BUIOTOBMEHMUX 3
HaTyparnbHOi rymMn 4u naTtekcy.

3M™SPEEDGLAS™FX BJIOK NOAAYI NOBITPA

A\ He BuKoprcTOBYBaTY Ik 3aCi6 PecnipaTopHOro 3axucTy Bif
HeBiAOMUX 3abpyaHeHb Yy NOBITPi abo konn KOHUEeHTpaLii
3abpyaHeHb Hesigomi abo 6e3nocepenHbo HebesneyHi
Ans xuTTa Ta 3gopos’st (IDLH).

A\ He BukopucTosysat y atMocdepi, sika MICTUTb MEHLUE Hix
19.5% kucHio (Hopmatve 3M. B aekoTpux kpaiHax MOXyTb
ByTu 3anpoBampKeHi BNacHi NiMITH Woao AediunTy KUCHIO.
3BepTaTuch 3a Nopazaoio Y pasi BAHUKHEHHS MUTaHb.).

A\ He BukopuctosysaTit 6ok nopavi nositps B atmocdepi
K1CHI0 abo B aTMocdhepi, sika 36aradeHa KUCHEM.

A\ Oppasy sanuwrte 3abpyoHeHy 3oHy sKWO: 6Gyab-sika
YyacTuHa obnafHaHHs molKoaMnach, nogaya MoBITPs
B BEpXHIO YacTUHy 3BapioBanbHOMO LUMTKA 3HU3WUNACch
abo 3ynuHMNacb, [OuXaHHA 3aTpymkeHe, BiodyBaeTe
3anamopoyeHHst abo iHlWe HeaomaraHHsi, Big4YyBaeTbCs
3anax u44M cmak 3abpyaHeHb abo  BinbyBaeTbcs
nofpasHeHHs.

A\ Bucoki weuakocTi BiTpiB-BULLE 2 M/C, 260 y AyXKE BaXKKUX
ymoBax poboTu (Komu TUCK y BHYTPILLHBOMY MpOCTOPI
LUMTKa MOXe CTaTu HEeraTUBHUM) MOXYTb 3HU3UTU CTYNiHb
3axucTy. B ubomy Bunagky Tpea obpatu ansTepHaTUBHY
opMy pecnipaTopHOro 3axucTy.

A\ KopucTysaui nosuHHi 6yTv rmaako noroneHi, konu nuuese
yLUinbHeHHs pecnipatopy 6yae KOHTakTyBaTh 3 06NNYYsIM.

A\ i yac npaLi B yMoBax HU3LKUX TEMNEPaTyp OTOUYHHOro
cepenoBulla, HEOOXiAHO BUKOPUCTOBYBaTU MULIEBUIA
LMTOK ANs 3axucTy Big 3anoTiaHHa (52 30 01).

MAPKYBAHHA OBNAOHAHHA

3M 1 BT N (1= onTuunuit knac, BT=cepegHboeHepretnyHa
B3aEMOAis Npu ekcTpumanbHux Temnepatypax (-5°C Ta
+55°C), N=3axucrt Big 3anoTiBaHHs)

3M EN166BT (cepeaHbo-eHepreTuuHi  B3aemofii  npu
eKkcTpeManbHux Temneparypax (-5°C ta +55°C) BT)

3M EN175B (cepenHbo-eHepreTuyHi B3aemogii B)

3M EN12941 TH3 (HomiHanbHuii chakTop 3axucty 500,
[oAaTkoBi  BUMOTM MO MILHOCTI  AuxanbHoi Tpy6ku Ta
3'eaHaHb)

3M EN12941 TH2 (HomiHanbHuin chakTop 3axucty 50,
cepenHi BUMOTM Mo MILHOCTI AnxanbHoi Tpy6ku Ta 3'eqHaHb)




3M EN14594 2B/3B (HomiHanbHwuii daktop 3axucty 50/200,
BUMOTW NiABULLEHOI CTIlAKOCTI)

[lonatkoBe MapkyBaHHS Ha  NPOAYKTI

BiANOBIAHICTb BUMOraMm iHLUMX CTaHAAPTIB.

A = YBaXKHO npouuTaiiTe iHCTPYKLUii nepes
no4aTkom po6oTu.

niaAroToBKA 0O BUKOPUCTAHHSA

O6epexHo nepesipTe KOMMNEKTHICTL BUPOOY (AnB. man. A:1),

NpaBUnbHICTL 360PKK Ta BIACYTHICTb NOLUKOAXEHb, OyAb-ska

nowkompkeHa abo fedektHa fetanb Mae Oyt 3amiHeHa
nepen KoKHUM BUKOPUCTAHHAM.

A 3BaptoBanbHUi  LWMTOK € TEPMOCTIKUM, ane Moxe
3aropitucs abo po3nnaBUTUCL NPW KOHTaKTi 3 BiAKPUTUM
nonym'sm abo pAyxe rapsuumu  cepepoBuwamu.  Ans
MiHiMi3aLlii pusnKy TpUManTe LUMTOK B YUCTOTI.

POBOMI IHCTPYKUII

HanawTyiiTe  3BapioBanbHU  LWWTOK, Y  BiANOBIAHOCTI

[0 BaWMX iHAMBIgyanbHUX BUMON, ANl [JOCSITHEHHs!

onNTUManbHOro KOMAOPTY Ta CTyNeHto 3axucTy. (aus. man B:1

- B:4). 3BaptoBanbHWii LMTOK Mae ABi Py4ku perymioBaHHs,

AKi MpawuoloTb He3anexHo opHa Bif opHoi. Pyuka ans

peryrioBaHHsl, sika 3HaxoAWTbCS MO MpaBili CTOPOHI LMTKY

BiNOBigae 3a 3MiHW CUNW TepTA NpuW NIOHATTI Ta OMycKaHHi

WMTKY, @ 3 NiBOi CTOPOHW 3a MOMOXEHHS «NapKyBaHHS».

Mpy noBepTaHHi perynioyoi PyykM 3a YacoBOi CTPINKOM,

36inbLUyEMO UMY TepTsl MpW NIBHATTI Ta OMyCKaHHi LLWTKY.

Mpu noBepTaHHi NiBOI Py4KkM 3a YACOBOIO CTPINKOKD, 3MIHIOEMO

cuny, WO TPUMAE LUMTOK Y MIAHATOMY MONOXEHHi (noauuis

«nMapKyBaHHsi». YBara! SKLLo Lsi peryrnioBarnbHa py4ka CUIbHO

3aTUCHYTa, TO NO3NLiA «napkyBaHHs» He Byae dyHKuUioHyBaTW

HanexH1m YnHom (aue. man. K:1-K:2)

3M™Speedglas ™FX 3 6nokom noaadi noBiTps

Bigperynioiite Ta HanawTtyiiTe Bnok nogayi nosiTpa y

BiANOBIAHOCTI 3 IHCTpyKUisMK KopucTyBada. Hanawrtyiite

nuuese  YLINbHEHHs Yy  BiAMOBIAHOCTI 3  KOHTypamu

BaLoro obnuuys (ame man H:8) Ha 3saptoBanbHuWiA LUMTOK

3M™ Speedglas™ 9100FX Moxe 6yTu BCTaHOBMEHWIt

posnosctogkyBay MoeiTpsi (Homep Aetani 535000) Aans
3MiHW PO3MOBCIOMKEHHSI MOBITPS Y BHYTPILLHIA 4aCTUHI

3BaptoBanbHoro WwuTka. (ave man J:1)

Aﬂnﬂ 3abe3neveHHst BiANOBIAHOTO CTYMEHID 3axucTy Ayxe
BaXmBo, Wo6 nuuese yulinbHeHHs Oyno npaBuUnbHO
ofsrHyTe Ta HanawToBaHe. He 3HimaiiTe 3BaptoBanbHWii
wuTok abo He BUMWMKaiiTe mogady MOBITPS MOKU BU He
MOKMHETE 3aBpyAHEHY 30HY.

IHCTPYKUIT 3 OYULLEEHHA
MwitTe 3BaptoBanbHWI LWWTOK y CNabkoMy BOAHOMY PO34MHI
MuMioYoro 3acoby.

CBiAYMTL  Npo

/\ He BUMKOPUCTOBYITE POSYMHHWKM AMS OYMILEHHS, LWoB
He MOLWKOAUTK LMTOK. OuuLlyiATe NOKPUTTS TONOBU Y
BiANOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLISIMW 3 OYULLIEHHS, HAaBEAEHUMMN Ha
eTVKeTLi MpoayKTy

OBCJTYTOBYBAHHA

3amiHa:

« [MnactuHa wwutka aue. man. (C:1-C:4)

« 3paptoBanbHuii Ginstp ame. man. (D:1-D:4)
« Kpinnenus ansa ronosu aue. man. (E:1)

* Hano6Ha npoknagka aue. man. (F:1)

* [MokputTa ronosu aue. man. (G:1)

/\ BukopucTaHi BUTpaTHI MaTepianu MatoTh 6yTu yTunisosaHi
Y BiANOBIAHOCTI O BUMOT MICLIEBOrO 3aKOHOAaBCTBA.

3BM™SPEEDGLAS™FX 3 BJIOKOM NOAA4I
NOBITPA

3amiHa nuueBoro yuwlinbHeHHs AuB. Mman. (H:1) ornsg,
(H:2-H:6) cTagii moHTaxy, (H:7) nosuuis npasunbHOro
BCTAHOBMEHHS.

3BEPIFTAHHA TA TPAHCNOPTYBAHHSA

He 36epirati sKWo TemnepaTypa nepesuLLye AianasoH Bif -
30°C 0o +70°C -.f* abo npu Bororocti 90% 4. OpurinansHe
nakyBaHHs! MiAX0AWTb AMs TPAHCMOPTYBaHHS.

TEXHIYHI CIELIM®IKALL

BArA:

3BaptoBarbHuiA LMTOK 3 GOKOBUMU
BikoHUsMM SideWindows (He
BKJTI04aI04M KPINNEHHS A5 ronosu

Ta 3BaproBanbHUi inbTp): 4301
3BaptoBasbHUi LMTOK 3 NigBOAOM

noBiTpsi, 3 6G0KOBUMU BIKOHLSIMM

SideWindows (He Bkntoyaoum

KpiNneHHs 4515 roroBu Ta

3BaptoBanbHUi inbTp): 6401
KpinnexHst ans ronosu 135r

30HA OB30PY:

MnacTuHa wuTka: 100 x 170 mm
Poboua Temnepartypa: -5°C pgo +55°C
Po3wmipu ronosu: 50-64
MATEPIANN:

LuTok: PPA
Cpibnsicta ppoHTanbHa naHens: PA

Bokogi BikoHUst SideWindows: PC

KpinnexHs Ans ronosu: PA, PP, TPE, PE

Istruzioni schermi per saldatura 3M™ Speedglas™ Serie 9100FX DECH

ISTRUZIONI D’USO

Vi invittamo a leggere attentamente queste istruzioni
assieme a quelle degli Schermi per Saldatura 3M™
Speedglas™, sistema 3M di adduzione d’aria ed al libretto
di Riferimento dove potete trovare le informazioni sulle
combinazioni approvate, le parti di ricambio e gli accessori.

DESCRIZIONE DEL SISTEMA

Lo schermo per saldatura Speedglas 9100FX protegge gli
occhi dell'utilizzatore da scintille/schegge, dalle dannose
radiazioni ultraviolette (UV) e infrarosse (IR), generate in
certe operazioni di saldatura. Il prodotto & progettato per
essere usato solo con con gli schermi per saldatura serie
Speedglas 9100 e relative lamine di protezione. Il flusso
d’aria del 3M Speedglas 9100FX protegge anche da alcuni
contaminanti dispersi nell’aria quando usato con un sistema

di filtrazione aria approvato.

A ATTENZIONE

Una appropriata selezione, formazione, uso e manutenzione
sono essenziali per garantire la corretta protezione
dell'utilizzatore. Non seguire le seguenti istruzioni d’'uso
per questi prodotti di protezione o utilizzarlo scorrettamente
e non per tutto il periodo di esposizione, pud avere effetti
sulla salute dell'utilizzatore, portando a gravi malattie,
infortunio o inabilita permanente. Per 'adeguatezza e I'uso
corretto seguire le regolamentazioni locali, riferirsi a tutte le
informazioni fornite.

Particolare attenzione deve essere posta quando
trovate frasi dove & indicato il simbolo A\ .




APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i Requisiti della Direttiva Europea
89/686/CEE (dispositivi di protezione individuale) e per
questo riportano la marcatura CE. Il prodotto soddisfa gli
standard armonizzati europei EN 170 ed EN166. Certificato
secondo I'Articolo 10, CE Esame di Tipo, certificazione
rilasciata da DIN Certco prufund Zertifierungszentrun
(Organismo notificato numero 0196). Speedglas 9100
FX sistema di protezione delle vie respiratorie &€ conforme
agli standard armonizzati EN 12941 ed EN 14594.
Gli schermi 3M Speedglas 9100 FX Air associati all'unita
elettroventilata o al regolatore di flusso ad aria compressa,
sono marcati CE 0194, la certificazione secondo I'articolo 10,
esame CE di Tipo, e secondo l'articolo 11, controllo CE di
Qualita, e stata rilasciata da INSPEC International Ltd.

Gli schermi 3M Speedglas 9100 FX Air associati all'unita
elettroventilata o al regolatore di flusso ad aria compressa,
sono marcati CE 0086; la certificazione secondo I'articolo 10,
esame CE di Tipo, e secondo l'articolo 11, controllo CE di
Qualita, & stata rilasciata da BSI.

LIMITAZIONI D’USO

A Utilizzare soltanto ricambi ed accessori originali
Speedglas secondo il codice riportato in queste istruzioni
e nel libretto di riferimento e nelle condizioni indicate nelle
specifiche d’'uso.

A Lutilizzo  di componenti non idonei possono
compromettere la protezione ed invalidare la garanzia
e le stesse approvazioni. Utilizzare solo con schermi di
saldatura indicati nel libretto di riferimento.

A Occhiali da vista possono essere indossati sotto lo
schermo ma in caso di un forte impatto dello schermo ed
una sua deformazione interna possono creare problemi
per l'utilizzatore.

A\ Lo schermo di saldatura Speedglas non & progettato per
operazioni di saldatura/ taglio sopra la testa quando vi &
il rischio di ustioni e caduta di metallo fuso.

A Le Finestre Laterali devono essere coperte con le
apposite coperture nelle situazioni in cui altri saldatori
lavorano accanto a Voi e in situazioni in cui la luce riflessa
puo attraversare le finestre laterali (vedere fig I:1)

A | materiali che vengono a contatto con la pelle possono
causare reazioni allergiche in persone molto sensibili..
Questi prodotti non contengono componenti fabbricati da
gomma di lattice naturale.

3M™SPEEDGLAS™FX AIR
Non utilizzare per la protezione delle vie respiratorie contro
contaminanti dispersi nell’'aria sconosciuti o quando le
concentrazioni dei contaminanti sono sconosciute o
immediatamente pericolose per la vita o la salute (IDLH).

A Non usare in atmosfere che contengono meno del
19.5% di ossigeno (definizione 3M. Ogni nazione pud
avere il suo limite minimo per la deficienza di ossigeno.
Informatevi in caso di dubbio)

/A Non utilizzare questo prodotto in presenza di atmosfere di
ossigeno puro od arricchite di ossigeno.

A Lasciate area contaminate immediatamente se: una
qualsiasi parte del sistema risulta danneggiata, I'aria
allinterno del cappuccino diminuisce o si ferma, la
respirazione diventa difficoltosa, vertigini od altro
malessere sopraggiunge, avvertite 'odore od il sapore
dei contaminanti o avvertite irritazione.

A Un vento superiore ai 2m/s, o lavori particolarmente
pesanti (dove la pressione allinterno pud diventare
negativa) pud ridurre la protezione. Regolare il sistema
nel modo appropriato o considerare una forma alternativa
per la protezione delle vie respiratorie.

A\ Gli utilizzatori non devono essere rasati dove il bordo di
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tenuta del respiratore si appoggia al volto.

A Quando si lavora in ambienti freddi, per evitare il rischio
di appannamento, si consiglia I'uso della visiera con
trattamento antiappannamento (52 30 01).

MARCATURA DEL DISPOSITIVO

3M 1 BT N (1= classe ottica, BT=impatto a media energia
a temperature estreme (-5°C e +55°C), N=Resistenza
all'appannamento)

3M EN166BT (impatti a media energia a temperature
estreme (-5°C e +55°C BT)

3M EN175B (impatto a media energia B)

3M EN12941 TH3 (fattore di protezione nominale 500,
requisito piu alto per la resistenza alla trazione per tubo di
respirazione e connessioni)

3M EN12941 TH2 (fattore di protezione nominale 50,
requisito medio per la resistenza alla trazione per tubo di
respirazione e connessioni )

3M EN14594 2B/3B (fattore di protezione nominale 50/200,
requisito di massima resistenza)

Le marcature addizionali sul dispositivo fanno riferimento ad
altre norme.

= Leggere le istruzioni prima dell‘'uso

PREPARAZIONE PER L'USO

Ispezionare accuratamente che il prodotto sia completo
(vedere fig A:1) prima di ogni uso, non danneggiato e
correttamente assemblato, ogni parte danneggiata o
difettosa deve essere rimpiazzata prima dell’'uso.

A\ Lo schermo per saldatura & resistente al calore, ma pud
prendere fuoco o liquefarsi a contatto con fiamme libere
o con superfici molto calde.Tenere lo schermo pulito in
modo da minimizzare il rischio.

ISTRUZIONI OPERATIVE

Regolare lo schermo di saldatura in base ai vostri requisiti
individuali per raggiungere il comfort e la protezione piu alti
(vedere fig B:1 - B:4). Lo schermo per saldatura ha due perni
di regolazione, con due diverse funzioni, che funzionano
in modo indipendente uno dall'altro. Il perno di destra,
serve per regolare la resistenza durante il sollevamento o
I'abbassamento del frontale. Il perno di sinistra serve per
bloccare il frontale in posizione di riposo. Ruotando in senso
orario il perno di destra si aumenta la resistenza. Ruotando
in senso orario il perno di sinistra, si regola la forza di tenuta
dell'elmetto nella posizione alzata (posizione di riposo).
Nota! se questo perno viene stretto eccessivamente la
posizione di riposo non funziona nel modo corretto (vedi fig.
K:1 - K:2).

3M™Speedglas™FX Air

Regolare ed indossare il Sistema di Filtrazione Aria come
indicato nelle relative istruzioni d'uso. Regolare il bordo di
tenuta in modo che segua il bordo del viso. (vedere fig H:8)
E' possibile montare un deflettore per I'aria (codice prodotto
535000) sullo Schermo per Saldatura 3M™ Speedglas™
9100FX in modo da modificare la distribuzione dell'aria
all'interno dello schermo. (vedere fig J:1)

AFE importante che il bordo di tenuta sia correttamente
montato ed indossato per garantire I'idoneo fattore di
protezione. Non rimuovere lo schermo per saldatura o
spegnere il flusso d’aria fino a quando non avete lasciato
I'area contaminata.

ISTRUZIONI DI PULIZIA

Pulire lo schermo per saldatura con un detergente neutro e

acqua.

A\ Per evitare danni al prodotto non usare solventi per la
pulizia. Pulire il corpicapo secondo le istruzioni riportate
sull’etichetta dul prodotto.




MANUTENZIONE

Sostituzione di:

« Schermo visore, vedere fig. (C:1-C:4)

« Filtro per saldatura, vedere fig. (D:1 -D:4)
« Bardatura testa, vedere fig. (E:1)

« Fascia antisudore, vedere fig. (F:1)

« Copertura testa, vedere fig. (G:1)

AlLe parti sostituite devono essere smaltite in accordo con
le regolamentazioni locali.

3M™SPEEDGLAS™FX AIR

Sostituzione del bordo di tenuta del viso, vedere figg. (H:1),
panoramica dell'ordine di montaggio, (H:2-H:6) passaggi di
montaggio, (H:7) correttamente montato.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Conservare in ambiente asciutto e pulito, intervallo di
temperature da -30°C a +70°C ..}~ ed umidita relativa
inferiore al 90% -#. La confezione originale & idonea al
trasporto del prodotto.

Gebruiksaanwijzing 3M™ Speedglas™ 9100FX laskap

SPECIFICHE TECNICHE

PESO:

Schermo di saldatura con finestre
laterali (esclusa bardatura testa

e filtro per saldatura): 4309
Schermo di saldatura con condotto aria,
con finestre laterali (esclusa

bardatura testa e filtro per saldatura): 640 g
Bardatura testa 1359

AREA DI VISIONE:

Visore: 100 x 170 mm
Temperatura operativa: -5°C to +55°C
Dimensione testa: 50-64
MATERIALI:

Schermo: PPA
Bardatura frontale argento: PA

Finestre laterali: PC

Bardatura testa: PA, PP, TPE, PE

@ED

en 3M™ Speedglas™ 9100FX Air laskap

GEBRUIKSAANWIJZING

Lees deze instructies samen met andere relevante 3M
gebruiksaanwijzingen voor 3M Speedglas lasfilters, 3M
motoraangedreven of verseluchtsystemen en referentiebladen
waar u informatie kunt vinden over goedgekeurde combinaties
met luchtsystemen, reserveonderdelen en accessoires.

SYSTEEM OMSCHRIJVING

De Speedglas 9100FX draagt bij aan de bescherming van
de ogen en het gelaat van de drager tegen vonken/spatten,
schadelijk UV en IR straling van bepaalde lasprocessen. Het
product is exclusief ontworpen voor gebruik in combinatie
met een Speedglas 9100 lasfilter en beschermruiten. De
Speedglas 9100FX Air laskap beschermt eveneens tegen
bepaalde verontreinigen in de lucht indien het gebruikt
wordt met een goedgekeurd luchtsysteem.

A WAARSCHUWING

Een juiste keuze, training, gebruik en onderhoud van
het product zijn essentieel voor de bescherming van de
drager. Het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing en/
of het onjuist dragen van het complete product tijdens de
gehele blootstellingperiode kan een nadelig effect hebben
op de gezondheid van de drager en kan leiden tot ernstige
of levensbedreigende ziekten, verwondingen of blijvende
invaliditeit. Volg de lokale wetgeving die betrekking heeft
op de gegeven informatie voor doelmatig en juist gebruik.
Bijzondere aandacht moet besteed worden aan de
waarschuwingstekens.

GOEDKEURINGEN

De producten voldoen aan de basis veiligheidsvereisten
van de Europese Richtliin 89/686/EEC (Persoonlijke
beschermingsmiddelen) en zijn als zodanig voorzien van
het CE merkteken. De producten zijn in overeenstemming
met de geharmoniseerde Europese Normen EN 175 en EN
166. Certificatie onder artikel 10, EC Type-Examination is
uitgegeven door DIN Certo Priif- und Zertifierungszentrum
(aangewezen instantie nummer 0196). Speedglas
9100 FX Air ademhalingsbeschermingsysteem is in
overeenstemming met de geharmoniseerde standaarden
EN 12941 resp EN 14594. 3M Speedglas 9100 FX Air
systemen bestaande uit motoraangedreven luchtffilterunits

of verselucht regelventielen, zijn CE0194 gemarkeerd
en gecertificeerd onder artikel 10, EC Type-Examination
en artikel 11, Quality Control uitgegeven door INSPEC
International Ltd.

3M Speedglas 9100 FX Air systemen bestaande
uit motoraangedreven luchffilterunits of verselucht
regelventielen, zijn CE0086 gemarkeerd en gecertificeerd
onder artikel 10, EC Type-Examination en artikel 11, Quality
Control uitgegeven door BSI.

GEBRUIKSBEPERKINGEN

/\ Enkel gebruiken met originele 3M Speedglas onderdelen
en accessoires genoemd in het referentieblad, en
binnen de gebruiksomstandigheden zoals gegeven in de
Technische Specificaties.

A\ Het gebruik van vervangende producten of aanpassingen
die niet in deze gebruiksaanwijzing genoemd zijn kunnen
serieuze schade aanbrengen aan de bescherming en
hiermee kan aanspraak op garantie vervallen, of ervoor
zorgen dat het product niet meer in overeenstemming is.

A\ Oogbescherming die over standaard correctiebrillen
gedragen wordt kan inslagrisico’s veroorzaken en
daarmee een gevaar voor de drager.

A\ De Speedglas laskap is niet ontworpen voor las- en
shijwerkzaamheden boven het hoofd wanneer er risico
is op vallende gesmolten metaaldeeltjes.

A\ De Zzijruiten (SideWindows) moeten altiid bedekt zijn
met afdekplaten indien er vlak naast u gelast wordt, of
in situaties waar reflecterend licht door de SideWindows
kan komen (zie fig I:1)

A\ Van de materialen die in contact kunnen komen met
de huid van de drager, is niet bekend dat ze een
allergische reactie geven. Deze producten bevatten geen
componenten die gemaakt zijn van natuurlijk rubber/latex.

3M™SPEEDGLAS™FX AIR

/\ Gebruik niet voor ademhalingsbescherming als de
verontreinigingen in de lucht onbekend of indien de
concentratie van de verontreiniging onbekend is, of
onmiddellijk gevaar oplevert voor de gezondheid (IDHL).
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A\ Niet gebruiken in omgevingen waar minder dan
19.5% zuurstof in de lucht aanwezig is. (Richtlijn van
3M. Individuele landen kunnen eigen grenzen voor
zuurstoftekort hebben bepaald. Bij twijfel advies inwinnen).

A\ Gebruik deze producten niet in zuurstof of zuurstofverrijkte
omgevingen.

A\ Verlaat de verontreinigde omgeving onmiddellik indien
ongeacht welke deel van het systeem beschadigd is, de
luchtstroom in de kap afneemt of stopt, ademhalen moeilijk
wordt, er duizeligheid of een noodsitutatie ontstaat, u
vervuiling ruikt of proeft, of indien irritatie ontstaat.

A\ Sterke wind boven 2m/s, of een zeer hoog werktempo
(indien de druk in de kap negatief kan worden) kan de
bescherming reduceren. Stel het systeem zo optimaal
mogelijk in, of overweeg een alternatief systeem voor
ademhalingsbescherming.

ebruikers moeten gladgeschoren zijn waar de
Gebruik t lad h ij d
gelaatsafdichting in contact komt met het gelaat.

A\ Indien gewerkt wordt in koude omgevingen kan een anti-
damp vizier gebruikt worden om het risico op beslaan
van het vizier te voorkomen (52 30 01).

KENMERKEN

3M 1 BT N (1= optische classe, BT= medium energieinslag
bij extreme temperaturen (-5°C en +55°C) N= bestand
tegen damp)

3M EN166BT (medium energieinslag bij extreme tempera-
turen (-5°C en +55°C) BT)

3M EN175B (medium energieinslag B)

3M EN12941 TH3 (nominale protectie factor 500, hogere
sterkte vereiste voor ademslang en koppelingen)

3M EN12941 TH2 (nominale protectie factor 50, medium
sterkte vereiste voor ademslang en koppelingen)

3M EN14594 2B/3B (nominale protectie factor 50/200,
hogere sterkte vereiste).

Additionele markeringen op het product refereren naar
andere standaarden.

A |M| = Lees voor het gebruik de instructies

VOORBEREIDINGEN VOOR GEBRUIK
Inspecteer zorgvuldig of het product compleet (zie fig A:1),
onbeschadigd en correct gemonteerd is. leder beschadigd
of defect onderdeel moet worden vervangen voor gebruik.

A\ De laskap is hittebestendig maar kan viam vatten of
smelten als het in contact komt met open vuur of zeer
warme oppervlakken. Houdt de kap schoon om dit risico
te minimaliseren.

BEDIENINGSINSTRUCTIES

Stel de laskap in aan uw individuele eisen om het hoogste
comfort en bescherming te verkrijgen. (zie fig B:1 - B:4). De
laskap heeft twee instelbare knoppen, met verschillende functies
die onafhankelijk van elkaar werken. De rechterknop is voor het
omhoog en omlaag zetten van de laskap, en de linkerknop is om
de laskap in de parkeerstand te zetten. Draai de rechterknop
met de klok mee vast in een gewenste stand van de laskap.
Door de linkerknop met de klok mee aan te draaien komt de
laskap strakker in de opwaartse stand (parkeerstand). Let op!

Instrucciones de Uso Pantallas de Soldadura

Als deze knop te strak in de parkeerstand wordt aangedraaid,
dan zal deze niet goed functioneren. (zie fig K:1-K:2).
3M™Speedglas ™FX air

Sluit de motorunit aan en stel hem in volgens de

gebruiksaanwijzing. Breng de gelaatsafdichting zodanig

aan dat hij aansluit op het gezicht (zie fig H:8). De
luchtverdeler (artikelnr. 535000) kan bevestigd worden in de
3M Speedglas 9100FX Air Laskap om de luchtstroom in de

laskap te verspreiden. (zie fig J:1)

A\ Het is belangrijk dat de gelaatsafdichting correct is
bevestigd om de juiste bescherming te bieden. Verwijder
de laskap niet, of draai de luchttoevoer niet dicht voordat
u het verontreinigde gebied heeft verlaten.

REINIGINGSINSTRUCTIE

Reinig de laskap met een zacht reinigingsmiddel en water.

A\ Gebruik voor het schoonmaken geen oplosmiddelen om
beschadigingen aan het product te voorkomen. Reinig
de hoofdbescherming volgens de wasinstructie op het
productlabel.

ONDERHOUD

Vervanging van:

* vizierruit. zie fig. (C:1-C:4)

« lasfilter, zie fig. (D:1 -D:4)

» hoofdband, zie fig. (E:1)

« zweetband, zie fig. (F:1)

» hoofdbescherming, zie fig. (G:1)

A\ Versleten onderdelen moeten worden afgevoerd in
overeenstemming met de plaatselijke richtlijnen.

3M™SPEEDGLAS™FX AIR

Vervanging van de gelaatsbescherming zie fig. (H:1)
overzicht, (H:2-H:6) stappen voor aanbrengen, (H:7) juist
aangebracht.

OPSLAG EN TRANSPORT

Bewaar in een omgeving bij een temperatuur tussen - 30°C
tot +70°C ..{~ en een relatieve vochtigheid tot 90% . De
originele verpakking is geschikt voor transport.

TECHNISCHE SPECIFICATIE

GEWICHT:
Laskap met SideWindows

(excl hoofdband en lasfilter): 4309

Laskap met luchtkanaal en Side-

Windows (excl hoofdband en lasfilter): 640 g
Hoofdband 1359
ZICHTVLAK:

Vizier: 100 x 170 mm
Gebruikstemperatuur: -5°C tot +55°C
Hoofdafmetingen: 50-64
MATERIAAL:

Kap: PPA

Zilveren front: PA
SideWindows: PC
Hoofdband: PA, PP, TPE, PE

®®

3M™ Speedglas™ 9100FX y 3M™ Speedglas™ 9100FX Air

INSTRUCCIONES DE USO

Por favor, lea estas instrucciones junto con las otras
instrucciones de uso de 3M relacionadas, tales como las
instrucciones de los filtros de soldadura 3M Speedglas,
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unidad motoventiladora o regulador de caudal de 3M y los
manuales de referencia, en los que encontrara informacién
sobre combinaciones aprobadas, recambios y accesorios.




DESCRIPCION DEL SISTEMA

La pantalla 3M Speedglas 9100FX proporciona proteccién
ocular y facial frente a chispas, radiacion ultravioleta
(UV) e infrarroja (IR) nociva que se generan en ciertos
procesos de soldadura por arco y por gas. El equipo esta
disefiado para utilizarse solo con filtros 9100 y cubre-filtros
de 3M Speedglas. La pantalla 3M Speedglas 9100FX Air
también ofrece proteccion frente a ciertos contaminantes
ambientales cuando se utiliza con el motoventilador o
regulador de aire adecuado.

A ADVERTENCIA

Una adecuada seleccién, entrenamiento, uso y
mantenimiento son esenciales para proteger al trabajador.
No seguir estas instrucciones de uso o no llevar el equipo
puesto durante todo el tiempo que dura la exposicion, puede
tener efectos adversos sobre la salud del usuario y puede
derivar en enfermedad grave o incapacidad permanente.
Seleccione y utilice este equipo siguiendo la legislacién en
vigor y refiérase a toda la informacién que se proporciona.

Preste especial atencion a los puntos indicados con A.
APROBACIONES

Speedglas 9100 FX cumple los requisitos basicos de
seguridad de la Directiva Europea 89/686/CEE (en Espafa,
R.D. 1407/1992)y lleva, por tanto, marcado CE. El producto
cumple con los requisitos de las normas europeas EN 175
y EN166. La certificacion bajo el articulo 10, Examen CE
de tipo ha sido llevado a cabo por DIN Certco Prif und
Zertifierungszentrum (organismo notificado nimero 0196).
El sistema de proteccion respiratoria Speedglas 9100
FX Air cumple con las normas europeas EN 12941 y EN
14594. Los sistemas 3M Speedglas 9100 FX Air, cuando
incorporan unidades de filtracion de aire o reguladores de
caudal de aire marcados con CE0194, han sido certificados
bajo el Articulo 10, Examen CE de Tipo y el Articulo 11,
Control de Calidad CE por INSPEC International Ltd.

Los sistemas 3M Speedglas 9100 FX Air, cuando
incorporan unidades de filtracién de aire o reguladores de
caudal de aire marcados con CE0086, han sido certificados
bajo el Articulo 10, Examen CE de Tipo y el Articulo 11,
Control de Calidad CE por BSI.

LIMITACIONES DE USO

A\ Utilice Unicamente con recambios y accesorios
originales de 3M™ Speedglas™ incluidos en el manual
de referencia y bajo las condiciones de uso dadas en las
Especificaciones Técnicas.

AEl uso de componentes sustitutos o modificaciones
que no se especifiquen en estas instrucciones puede
disminuir seriamente la proteccion e invalidar la garantia
o la pérdida de las clasificaciones de proteccion
otorgadas al equipo.

A Los protectores oculares que se lleven sobre gafas de
prescripcion oftalmolégica pueden transmitir impactos,
generando un nuevo riesgo al usuario.

A La pantallas de soldadura 3M Speedglas no esta
disefiada para operaciones de soldadura o corte que
ocurran por encima de la cabeza donde haya un riesgo
de quemaduras por caida de material fundido.

A Las ventanas laterales (SideWindows) deben cubrirse
con las cubiertas si hay soldadores trabajando en
las inmediaciones o en situaciones en las que la luz
reflejada pueda penetrar a través de las ventanas
laterales. (ver fig 1:1)

A Los materiales que pueden entrar en contacto con la
piel del usuario no son conocidos como causantes de
alergias en la mayoria de los individuos. Estos equipos
no contienen componentes fabricados con latex de
caucho natural.

3M™SPEEDGLAS™FX AIR

A No utilice como proteccidn respiratoria frente a
contaminantes atmosféricos desconocidos, frente a
concentraciones desconocidas de contaminantes o en
concentraciones inmediatamente peligrosas para la
salud o la vida (IDLH).

A\ No utilice en atmosferas que contengan menos del
19.5% en oxigeno (Definiciéon de 3M; cada pais puede
aplicar sus propios limites de deficiencia de oxigeno.
Consulte en caso de duda).

A\ No utilice este equipo con oxigeno o con atmésferas
enriquecidas en oxigeno.

/\ Abandone inmediatamente el area contaminada si: Se
dafia alguna parte del sistema, el caudal de aire en
la unidad de cabeza disminuye o se interrumpe, si la
respiracion se hace dificil, si nota mareo o malestar, si
nota olor, sabor o irritacién debida a los contaminantes.

A\ Vientos de velocidad superior a 2m/s o ritmos de trabajo
muy elevados (cuando la presién en el interior de la
unidad de cabeza puede ser negativa) pueden reducir
la proteccion. Ajuste el equipo de la forma apropiada o
considere un sistema de proteccion respiratoria alternativo.

A\ Siempre que el sellado facial entra en contacto con la
cara, los usuarios deben estar debidamente afeitados.

A\ Para trabajar en ambientes frios se recomienda utilizar
el visor anti-empafiamiento para reducir el riesgo de
empafiamiento (52 30 01).

MARCADO DEL EQUIPO

3M 1 BT N (1= clase dptica, BT=impactos de media energia
a temperaturas extremas (-5°C y +55°C), N=Resistencia al
empafiamiento)

3M EN166BT (impactos de media energia a temperaturas
extremas (-5°C y +55°C) BT)

3M EN175B (impactos de media energia B)

3M EN12941 TH3 (factor de proteccién nominal 500, re-
quisitos de resistencia mas elevados para tubo de respiracion
y conexiones)

3M EN12941 TH2 (factor de proteccion nominal 50, requisitos
de resistencia media para tubo de respiracion y conexiones)
3M EN14594 2B/3B (factor de proteccion nominal 50/200,
requisito de fuerza mas elevado)

Los marcados adicionales en el producto se refieren a otras
normas.

= Leer las instrucciones antes del uso

PREPARACION PARA EL USO

Compruebe que el equipo estd completo (ver fig A:1), sin
dafios y correctamente ensamblado. Sustituya cualquier
parte dafiada o defectuosa antes del uso.

A\ La pantalla de soldadura es resistente al calor pero
puede prenderse en llamas o fundirse si entra en
contacto con llama abierta o superficies muy calientes.
Mantenga la pantalla limpia para minimizar el riesgo.

INSTRUCCIONES DE OPERACION

Ajuste la pantalla de soldadura seglin sus preferencias
individuales de forma que consiga la maxima proteccion
y comodidad (ver fig B:1 - B:4). La pantalla de soldadura
tiene dos botones de ajuste, con dos funciones diferentes y
que se ajustan de forma independiente. El boton derecho es
para regular la friccion hacia arriba y hacia abajo y el botén
izquierdo es para mantener la pantalla elevada. Girando el
botén derecho en sentido de las agujas del reloj se aumenta
la friccién. Girando el botdn izquierdo en sentido de las agujas
del reloj se ajusta la fuerza para mantener la pantalla en la
posicién elevada. jNota! Si el botoén se ajusta en exceso, la
posicion elevada no funcionaréa correctamente (ver fig K:1 K:2).
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3M™Speedglas™FX Air

Ajuste la unidad de filtracién o regulador de caudal como

se indique en las instrucciones de uso apropiadas. Ajuste

el sellado facial amoldandolo a la forma de la cara. (ver
fig H:8) Se puede montar el modulador de aire (referencia

535000) para la pantalla de soldadura 3M™ Speedglas™

9100FX Air para cambiar la distribucién de aire en el interior

de la pantalla. (ver fig J:1)

A\ Para conseguir el factor de proteccion esperado,
es importante montar y ajustar el sellado facial
correctamente. No se quite la pantalla de soldadura y no
desconecte el motoventilador o regulador hasta haber
abandonado el area contaminada.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
Limpie la pantalla de soldadura con agua tibia y jabon
doméstico.

A\ Para evitar dafios en la pantalla, no utilice disolventes
para limpiarla. Limpie la cubierta para la cabeza segun
las instrucciones de limpieza dadas en la etiqueta.

MANTENIMIENTO

Cambio de:

« Visor ver fig. (C:1-C:4)

« Filtro de soldadura ver fig. (D:1 -D:4)
« Arnés ver fig. (E:1)

« Banda de sudor ver fig. (F:1)

* Cubierta para la cabeza ver fig. (G:1)

A Las partes usadas deben desecharse siguiendo la
normativa local en material de medio ambiente.

3M™SPEEDGLAS™FX AIR
Cambio del sellado facial ver fig. (H:1) vista general,
(H:2-H:6) pasos de montaje, (H:7) correctamente montado.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

No almacene fuera del rango de temperatura - 30°C a
+70°C ..}~ o humedad superior a 90% -f. El embalaje
original es adecuado para el transporte.

ESPECIFICACIONES TECNICAS
PESO:

Pantalla de soldadura con SideWindows

(excl arnés y filtro de soldadura): 430 g
Pantalla de soldadura con

SideWindows y conducto de aire

(excl arnés y filtro de soldadura): 640 g

Arnés: 1359

AREA DE VISION:

Visor incoloro: 100 x 170 mm
Temperatura de operacion: -5°C to +55°C
Talla de cabeza: 50-64
MATERIALES

Pantalla: PPA

Frontal plateado: PA
SideWindows: PC

Arnés: PA, PP, TPE, PE

Instrucoes de Utilizagao do filtro de soldadura 3M™ Speedglas™
9100FX e filtro de soldadura 3M™ Speedglas™ 9100FX Air.

INSTRUQOES DE UTILIZA(}AO

Por favor leia estas instrugdes em conjunto com as
instrugdes de utilizagdo do filtro de soldadura 3M™
Speedglas™ e folheto de referéncias, onde podera
encontrar informagdo sobre combinagdes aprovadas,
pecas sobresselentes e acessorios.

DESCRICAO DO SISTEMA

O filtro de soldadura Speedglas 9100 FX ajuda a proteger
os olhos e a cara do utilizador de faiscas/ limalhas e confere
protecgdo permanente contra radiagdo ultra-violeta nociva
(UV) e infra-vermelha (IR) resultante de alguns processos
de soldadura a gas ou arco. O produto foi desenhado
para ser usado unicamente com as séries de filtros de
soldadura 3M Speedglas 9100 e placas de protecgéo. O
3M Speedglas 9100FX air protege também contra alguns
contaminantes respiratérios quando utilizado com um
motoventilador ou equipamento de ar assistido aprovado.

A AVISO

A selecgdo, treino, uso e manutengdo sdo essenciais
para que o produto proteja efectivamente o utilizador.
A falha no cumprimento de todas as instrugbes de
uso destes equipamentos de protec¢do e /ou a néo
utilizagdo do produto de forma adequada durante
todo o tempo de exposi¢cdo, poderdo afectar a salude
do utilizador adversamente, ameagar a sua vida,
provocar doenga grave ou incapacidade permanente.
Para uma utilizagdo adequada, deverdo ser seguidos os
regulamentos locais, bem como as indicagdes presentes
na informagéo disponibilizada.
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Devera ser dada particular atengao as frases de Aviso
onde estas apare¢cam indicadas.

APROVA(}@ES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/
CEE (Directiva de Equipamento de Protecgdo Pessoal) da
Comunidade Europeia, possuindo marcagdo CE. Cumprem
com as Normas Europeias harmonizadas EN175 e EN
166. A Certificagdo segundo o Artigo 10, Exame Tipo EC,
foi emitida para estes produtos pela DIN Certco Priif- und
Zertifierungszentrum (Organismo Notificado nimero 0196).
O sistema Speedglas 9100 FX air cumpre com as normas
harmonizadas EN 12941 e EN 14594. Os sistemas 3M
Speedglas 9100 FX Air, quando incorporam unidades de
filtragdo de ar ou reguladores de caudal de ar marcados
com CE0194, foram certificados ao abrigo do Artigo
10, Exame Tipo e Artigo 11, Controlo de Qualidade CE
publicado por INSPECT International Ltd.

Os sistemas Speedglas 9100 FX Air, quando incorporam
unidades de filtragdo de ar ou reguladores de caudal de
ar marcados com CE0086, foram certificados ao abrigo do
Artigo 10, Exame Tipo e Artigo 11, Controlo de Qualidade
CE publicado por BSI.

LIMITAQOES DE USO
Utilizar apenas com pegas sobresselentes e acessorios
da marca 3M™ Speedglas ™apresentados no folheto de
referéncias e de acordo com as condigdes de utilizagao
especificadas nas Especificagdes Técnicas.

A utilizagdo de pegas substitutas ou modificagdes
ndo especificadas nestas instrugdes de utilizagao




podera prejudicar seriamente a protecgéo e invalidara
reclamagdes ao abrigo da garantia do produto e o
produto deixard de estar em conformidade com as
respectivas aprovagdes e classificagdes de protecgao.
Utilize unicamente com os filtros para soldadura listados
no folheto de referéncias.

A protec¢do ocular utilizada por cima de éculos de
prescricdo médica pode transmitir impactos a zona
ocular do utilizador criando uma situagéo de perigo.

A\ Osfiltros de soldadura Speedglas no estao desenhados
para operagdes de soldadura/ corte, quando exista o
risco de queimadura por queda de metal fundido.

Ans janelas laterais deverao ser cobertas com as placas
de protecgdo em situagdes em que outros soldadores
se encontrem a trabalhar ao lado do utilizador e em
situagdes em que a luz reflectida pode passar através
das janelas laterais (ver fig I:1)

/A Desconhece-se que contenha materiais que em
contacto com a pele do soldador possam causar
reacgdes alérgicas a maioria dos individuos. Estes
produtos ndo contém componentes feitos de latex de
borracha natural.

3M™SPEEDGLAS™FX AIR

A Nao utilizar para protecgdo respiratdria contra conta-
minantes atmosféricos desconhecidos ou quando as
concentragdes de contaminantes sejam desconhecidas
ou quando as concentragdes de contaminantes
possam considerar-se de perigo imediato para a vida
e saude (IDLH).

A Nao utilizar em atmosferas que contenham menos de
19.5% de oxigénio (definicdo 3M).

A\ Nzo utilizar estes equipamentos em atmosferas de
oxigénio ou enriquecidas com oxigénio.

A\ Abandonar imediatamente a zona de trabalho, caso
qualquer parte do sistema, se apresente danificada, se
o fluxo de ar dentro da unidade de cabega reduzir ou
parar, se a respiragéo se tornar dificil, se sentir tonturas
ou qualquer outro tipo de indisposigdo, se sentir o sabor
ou o odor do contaminante.

A Ventos elevados acima de 2m/s, ou taxas de trabalho muito
elevadas (em que a pressao dentro da unidade de cabega
se pode tornar negativa) pode reduzir a protecgdo. Ajustar
o equipamento conforme apropriado ou considere uma
forma alternativa de protecgéo respiratoria.

A\ Os utilizadores deverso ter a pele limpa e sem pelos no
local onde a o ajuste contacte com a cara.

A\ Para trabalhar em ambientes frios, recomenda-se a
utilizagédo de visor anti-embaciamento (52 30 01).

MARCAGAO DO EQUIPAMENTO

3M 1 BT N (1= classe 6ptica, BT= impacto de média energia
a temperaturas extremas (-5°C e +55°C), N= Resistente ao
embaciamento)

3M EN166BT (Impacto de média energia a temperaturas
extremas (-5°C e +55°C) BT)

3M EN175B (Impacto de média energia B)

3M EN12941 TH3 (factor de protecg¢do nominal 500, elevados
requisitos de resisténcia para mangueiras e conexdes)

3M EN12941 TH2 (factor de protecgao nominal 50, requisitos
médios de resisténcia para mangueiras e conexdes)

3M EN14594 2B/3B (factor de protec¢éo nominal 50/200,
requisitos de resisténcia mais elevados)

Marcagdes adicionais ao abrigo de outras normas no produto.

A

= Ler as instrugdes antes de usar

PREPARAGAO PARA UTILIZACAO

Verifique cuidadosamente se o produto se encontra
completo (ver fig A:1), sem danos e correctamente
montado, qualquer dano ou partes com defeito deverdo ser
substituidos antes de cada utilizag&o.

A 0 filtro de soldadura possui resisténcia ao calor mas
pode arder ou derreter em contacto com chama aberta
ou superficies muito quentes. Mantenha o filtro limpo
para minimizar esse risco.

INSTRUCOES PARA OPERACAO

Ajuste a o filtro de soldadura de acordo com os requisitos
individuais do utilizador de forma a alcangar o maximo
conforto e protecgdo. (ver fig B:1 - B:4). A mascara de
soldadura possui dois botdes de ajuste, com duas fungdes
distintas e que se ajustam de forma independente. O botdo
direito & para regular a friccdo para cima ou para baixoe
o botdo esquerdo é para manter a mascara elevada.
Rodando o botao direito no sentido dos ponteiros do
relégio aumenta-se a fricgdo. Rodando o botdo esquerdo
no sentido dos ponteiros do reldgio aumenta-se resisténcia
para manter a mascara na posi¢cdo elevada. Nota: Se o
botdo se ajusta em excesso, a posi¢cdo elevada néo vai
funcionar correctamente (ver fig. K:1 K:2).
3M™Speedglas ™FX air

Ajuste a unidade de Ar conforme definido nas Instrugdes de
Utilizagao. Adapte a vedagdo facial para que se ajuste ao
formato do rosto. (ver fig H:8) Deflector de Ar (n° 535000)
para 3M™ Speedglas™ 9100FX Air Welding Shield pode
ser montado para alterar a distribuicdo de ar no interior.
(ver fig J:1)

AE importante que a vedagao facial seja correctamente mon-
tada e ajustada de forma a fornecer o factor de protecgao
adequado. N&o remova o filtro de soldadura ou desligue
a fonte de ar até que se desloque da area contaminada.

INSTRU(;OES DE LIMPEZA
Limpe o filtro de soldadura com um detergente neutro e dgua.

/A Para evitar danos no filtro néo use solventes para a
limpeza. Limpe o cobre cabega de acordo com as
instrugdes de lavagem constantes na etiqueta do produto.

MANUTEN(}AO

Substituigao de:

« Placa do visor. Ver fig. (C:1-C:4)

« Filtro de soldadura. Ver fig. (D:1 -D:4)
* Armés de cabega. Ver fig. (E:1)

« Banda de suor. Ver fig. (F:1)

« Cobertura de cabega. Ver fig. (G:1)

A As pegas substituidas deverdo ser eliminadas de acordo
com os regulamentos locais.

3M™SPEEDGLAS™FX AR
A substituicdo da vedacdo facial ver fig. (H:1) vista geral,
(H:2-H:6) etapas de montagem , (H:7) correcta montagem

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Nao armazenar fora do intervalo de temperaturas -30°C a
+70°C -~ ou de humidade acima de 90% . A embalagem
original é adequada para o transporte.

ESPECIFICAGOES TECNICAS
PESO:

Mascara de soldadura com janelas
laterais (exclui arnés e filtro

de soldadura): 4309
Méascara de soldadura com tubo de ar,

com janelas laterais (exclui arnés e

filtro de soldadura): 640 g
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Arnés de Cabega 135¢g
AREA DE VISIBILIDADE:

Placa do visor: 100 x 170 mm
Temperatura de operagao: -5°C to +55°C

Tamanho de cabega: 50-64

Instrucoes de Uso da Mascara de solda

MATERIAL:

Filtro: PPA

Frontal prateada: PA

Janelas Laterais: PC

Arnés: PA, PP, TPE, PE

3M™ Speedglas™ 9100FX e 3M™ Speedglas™ 9100FX Air

INSTRU(}OES DE USO

Por favor leia estas instrugbes em conjunto com
asinstrugdes de uso do filtro de solda 3M™Speedglas™ e
folheto de referéncias, onde podera encontrar informagao
sobre combinagdes aprovadas, pecas sobressalentes e
acessorios.

DESCRICAO DO SISTEMA

Amascara de solda Speedglas 9100 FX ajuda a proteger os
olhos e a face do usuério de fagulhas/respingos e confere
protegdo permanente contra radiagdo ultravioleta nociva
(UV) e infravermelha (IR) resultante de alguns processos
de solda a gas ou arco elétrico. O produto foi desenhado
para ser usado unicamente com as séries de filtros de luz
3M Speedglas 9100 e placas de protegdo. A Mascara 3M
Speedglas 9100FX AIR protege também contra alguns
contaminantes respiratérios quando utilizado com um
equipamento motorizado filtrador de ar 3M™ Adflo™ ou
equipamento de suprimento de ar respiravel aprovado.

A AVISO

A selegéo, treinamento, uso e manutengdo sdo essenciais
para que o produto proteja efetivamente o usuario.A falha
no cumprimento de todas as instru¢des de uso destes
equipamentos de protecéo e /ou a ndo utilizagao do produto
de forma adequada durante todo o tempo de exposigéao,
poderdo afetar a saude do usudrio, ameagar a sua vida,
provocar doenga grave ou incapacidade permanente.

Para uma utilizagdo adequada, deverdo ser seguidos os
regulamentos locais, bem como as indicagdes presentes
nas informagdes disponibilizadas.

Devera ser dada particular atengao as frases de Aviso
onde estas aparegcam indicadas /\ .

APROVACOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/
CEE (Directiva de Equipamento de Protecdo Pessoal) da
Comunidade Europeia, possuindo marcagéo CE. Cumprem
com as Normas Europeias harmonizadas EN175 e EN166.
A Certificagdo segundo o Artigo 10, Exame Tipo EC, foi
emitida para estes produtos pela DIN Certco Prif- und
Zertifierungszentrum (Organismo Notificado niimero 0196).

O sistema Speedglas 9100 FX air cumpre com as normas
harmonizadas EN 12941 e EN 14594. Os sistemas 3M
Speedglas 9100 FX Air, quando incorporam unidades
filtradoras de ar ou de suprimento de ar respiravel
marcados com CE0194, foram certificados ao abrigo do
Artigo 10, Exame Tipo e Artigo 11, Controle de Qualidade
CE publicado por INSPEC International Ltd.

Os sistemas Speedglas 9100 FX Air, quando incorporam
unidades filtradoras de ar ou de suprimento de ar respiravel
marcados com CE0086, foram certificados ao abrigo do
Artigo 10, Exame Tipo e Artigo 11, Controle de Qualidade
CE publicado por BSI.

Estes equipamentos possuem Certificados de Aprovagao
do Ministério do Trabalho no Brasil.
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LIMITAQOES DE USO

A\ Utilizar apenas com pecas sobressalentes e acessorios
da marca 3M™ Speedglas™apresentados no folheto
de referéncias e de acordo com as condigdes de uso
especificadas nas Especificagdes Técnicas.

A\ A utilizagdo de pegas substitutas ou modificagdes nao
especificadas nestas instrugdes de uso podera prejudicar
seriamente a protecdo e invalidard reclamagdes de
garantia do produto e o produto deixard de estar em
conformidade com as respectivas aprovagdes e classe de
protegao. Utilize unicamente com os filtros de luz listados
no folheto de referéncias.

A Oculos de seguranga utilizado por cima de 6culos de
prescrigdo médica pode transmitir impactos a zona
ocular do usuario criando uma situagéo de perigo.

A\ Os filtros de luz Speedglas ndo foram desenhados
para operagdes de solda/corte, onde existe o risco de
queimadura por queda de metal fundido.

A\ As janelas laterais deverao ser cobertas com as placas
de protegdo em situagdes em que outros soldadores se
encontrem a trabalhar ao lado do usuério e em situagées
em que a luz refletida pode passar através das janelas
laterais (ver fig I:1)

A\ Desconhece-se que contenha materiais que em contato
com a pele do soldador possam causar reagdes
alérgicas a maioria dos individuos. Este produto nédo
contém componentes feitos de latex de borracha natural.
Este produto ndo demonstra ser incompativel com o
uso de qualquer outro EPI, desde que seja vestido e
posicionado adequadamente para o fim projetado.

3M™SPEEDGLAS™FX AIR

A\ Nzo utilizar para protegdo respiratéria  contra
contaminantes  atmosféricos  desconhecidos  ou
quando as concentragdes de contaminantes sejam
desconhecidas ou quando as concentragdes
de contaminantes possam criar uma situagéo
Imediatamente Perigosas a Vida e a Saude e saude
(IDLH).

A\ Nio utilizar em atmosferas que contenham menos de
19.5% de oxigénio (definicdo 3M).

A Nzo utilizar estes equipamentos em atmosferas
deficientes de oxigénio ou enriquecidas com oxigénio.
Abandonar imediatamente o local de trabalho, caso
qualquer parte do sistema, se apresente danificada, se
o fluxo de ar dentro da cobertura facial reduzir ou parar,
se a respiragao se tornar dificil, se sentir tonturas ou
qualquer outro tipo de indisposi¢éo, se sentir o sabor ou
o odor do contaminante.

A\ Ventos elevados acima de 2m/s, ou taxas de trabalho
muito elevadas (em que a pressédo dentro da cobertura
facial pode se tornar negativa) pode reduzir a
prote¢do. Ajustar o equipamento conforme apropriado
ou considere outra forma alternativa de protecédo
respiratoria.




A\ Os usuarios deverdo ter a pele limpa e sem pelos no
local onde a vedacéo facial entre em contato com a face.

A Para trabalhar em ambientes frios, recomenda-se a
utilizagdo de visor anti-embagamento (52 30 01).

MARCACAO NO EQUIPAMENTO

3M 1 BT N (1= classe 6ptica, BT= impacto de média energia
a temperaturas extremas (-5°C e +55°C), N= Resistente ao
embagamento)

3M EN166BT (Impacto de média energia a temperaturas
extremas (-5°C e +55°C) BT)

3M EN175B (Impacto de média energia B)

3M EN12941 TH3 (fator de protegdo nominal 500, elevados
requisitos de resisténcia para mangueiras e conexdes)

3M EN12941 TH2 (fator de protegdo nominal 50, requisitos
médios de resisténcia para mangueiras e conexdes)

3M EN14594 2B/3B (fator de protegdo nominal 50/200,
requisitos de resisténcia mais elevados)

Marcagdes adicionais de outras normas no produto.

A marcagao do Certificado de Aprovagdo (CA) esta na parte
superior no interior da mascara de solda.

Para a Mascara 9100 FX Air com protecdo respiratéria
combinada o Fator de protegdo atribuido ao produto no
Brasil: somente utilizar em ambientes com concentragdes
de contaminantes até 25 vezes o limite de tolerancia.

A

PREPARAGCAO PARA UTILIZACAO

Verifique cuidadosamente se o produto se encontra
completo (ver fig A:1), sem danos e corretamente
montado, qualquer dano ou partes com defeito deverao ser
substituidos antes de cada uso.

A\ A mascara de solda possui resisténcia ao calor mas
pode pegar fogo ou derreter em contato com chama
direta ou superficies muito quentes. Mantenha o casco
limpo para minimizar esse risco.

INSTRUGCOES PARA OPERACAO

Ajuste a o filtro de luz de acordo com os requisitos
individuais do usuario de forma a alcangar o maximo
conforto e protecéo (ver fig B:1 - B:4). A mascara de solda
possui dois botdes de ajuste, com duas fungdes distintas
e que se ajustam de forma independente. O botéo direito
é para regular a fricgdo para cima ou para baixo e o botao
esquerdo é para manter a mascara elevada.

Rodando o botédo direito no sentido dos ponteiros do
relégio aumenta-se a fricgdo. Rodando o botdo esquerdo
no sentido dos ponteiros do relégio aumenta-se resisténcia
para manter a mascara na posicdo elevada. Nota: Se o
botdo se ajusta em excesso, a posi¢cdo elevada ndo vai
funcionar corretamente (ver fig. K:1 K:2).

Em casos de duvida, contate a Seguranga do Trabalho,
distribuidor ou o Fale com a 3M (0800-0550705).
3M™Speedglas™FX air

Ajuste a unidade de Ar conforme definido nas Instrugées de
Uso. Ajuste o elastico da vedagao facial para que se adapte
ao formato do rosto. (ver fig H:8) Defletor de Ar (n® 535000)
para a mascara de solda 3M™ Speedglas™ 9100FX Air
pode ser montado para alterar a distribuigdo de ar no interior.
(ver fig J:1)

= Ler as instrugdes antes de usar

A\ E importante que a vedagao facial seja corretamente
montada e ajustada de forma a fornecer o fator de
protegdo adequado. N&o remova o filtro de luz ou
desligue a fonte de ar até que esteja fora da area
contaminada.

INSTRUCCES DE LIMPEZA

Limpe a mascara de solda com um detergente neutro e

agua.

A\ Para evitar danos ao casco nao use solventes para a
limpeza. Limpe o acessério de protegdo a cabeca de
acordo com as instrugdes de lavagem que estdo na
etiqueta do produto.

MANUTENGAO

Substituigédo de:

« Placa do visor. Ver fig. (C:1-C:4)

« Filtro de luz. Ver fig. (D:1 -D:4)

« Suspensdo da Mascara. Ver fig. (E:1)

« Banda de suor. Ver fig. (F:1)

« Cobertura Facial. Ver fig. (G:1)

A\ As pecas substituidas deverdo ser descartadas de
acordo com os regulamentos locais.

O uso ou destinagdo inadequada da bateria pode causar

danos a salude e ao meio ambiente. Apos vida Uutil, ndo

descartar em lixo comum. Retorne para a 3M do Brasil

Ltda. Area de Gerenciamento de Residuos Industriais Via

Anhanguera Km 110 — Sumaré — SP — CEP 13181-900.

3M™ SPEEDGLAS™ FX AIR
A substituicdo da vedagéo facial ver fig. (H:1) vista geral,
(H:2-H:6) etapas de montagem, (H:7) montagem correta.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Nao armazenar fora do intervalo de temperaturas - -30°C to
+70°C ..{"~ ou de umidade acima de 90% . A embalagem
original é adequada para o transporte.

ESPECIFICAGOES TECNICAS

PESO:
Mascara de solda com janelas laterais

(exclui suspensao e filtro de luz): 4309
Méascara de solda com duto de ar,

com janelas laterais

(exclui suspensao e filtro de luz): 640 g
Suspenséo 1359

AREA DE VISIBILIDADE:

Placa do visor: 100 x 170 mm
Temperatura de operagao: -5°C to +55°C
Diametro de cabega: 50-64
MATERIAL:

Casco: PPA

Frente prateada: PA

Janelas Laterais: PC
Suspensao: PA, PP, TPE, PE
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Bruksanvisning for 3M™ Speedglas™ 9100FX

og 3M™ Speedglas™ 9100FX Air sveiseskjermer

BRUKSANVISNING

Les disse instruksjonene sammen med bruksanvisningene
til andre relevante produkter fra 3M (f.eks sveiseglass,
batteri- og trykkluftdrevne enheter og referanseheftet) der
du vil finne informasjon om godkjente kombinasjoner av
luftdrevne enheter, reservedeler og tilbehor.

SYSTEMBESKRIVELSE

3M Speedglas 9100F X vil beskytte brukerens gyne og ansikt
fra gnister/sprut, skadelig ultraviolett straling (UV) og infrared
straling (IR) fra enkelte sveiseprosesser. Dette produktet
er utviklet kun for bruk sammen med Speedglas 9100
sveiseglass og beskyttelsesglass. 3M Speedglas 9100F X Air
vil ogsa beskytte mot enkelte luftbarne forurensninger nar
sveiseskjermen er koblet til en luftdrevet enhet.

A ADVARSEL

Riktig valg av produkt og oppleering i bruk og vedlikehold
er helt nedvending for at produktet skal beskytte
brukeren. Ved ikke a fglge alle instruksjoner for bruk
av dette verneutstyret ogleller ved ikke & bruke utstyret
under hele tiden man er eksponert for helsefare, kan
dette pavirke brukerens helse og fere til alvorlig eller
livstruende sykdom, skade eller permanent arbeidsufgrhet.
sFolg lokale bestemmelser for riktig valg og bruk av
produktet, og les alle instruksjoner som fglger med produktet.

Spesiell oppmerksomhet ma vises der advarselstegnet
forekommer.

GODKJENNINGER

Produktene oppfyller kravene i EU direktivet 89/686/EEC
(direktivet for personlig verneutstyr), og er CE merket.
Produktene oppfyller kravene i de harmoniserte europeiske
standardene EN175 og EN166. Sertifisering under Artikkel
10, EC-type eksaminering, er utfgrt av DIN Certco Priif-
und Zertifierungszentrum (Akkreditert sertifiseringsinstitutt
nr. 0196). Speedglas 9100 FX Air andedrettsvern oppfyller
kravene i de harmoniserte europeiske standardene
EN12941 og EN14594. 3M Speedglas 9100 FX Air systemer
brukt sammen med batteriturbo eller trykkluftregulator
merket CE0194 er sertifisert under artikkel 10, EC type
eksaminasjon og artikkel 11, EC kvalitetskontroll, utfert av
INSPEC International Ltd.

3M Speedglas 9100 FX Air systemer brukt sammen med
batteriturbo eller trykkluftregulator merket CE0086 er
sertifisert under artikkel 10, EC type eksaminasjon og
artikkel 11, EC kvalitetskontroll, utfert av BSI.

BRUKSBEGRENSNINGER
Bruk kun originale 3M™ Speedglas™ reservedeler og
tilbehgr som du finner i referanseheftet, og innenfor
de bruksbegrensninger som er gitt i de tekniske
spesifikasjonene.

Bruk av uoriginale deler eller modifikasjoner som ikke
er spesifisert i denne bruksanvisningen kan redusere
beskyttelsen kraftig og kan medfgre at erstatningskrav
og garantier blir ugyldige, eller gjore at produktet ikke er
i samsvar med produktklassifiseringer og godkjenninger.

A\ Vemebriller brukt over vanlige optiske briller kan overfgre
stot/slag og dermed skade brukeren.

A\ Speedglas sveiseskjermer er ikke egnet for sveise- eller
skjaereoperasjoner som foregar over hodet da det er
risiko for brannskader fra smeltet metall.

A sidevinduene pa sveiseskjermen ber dekkes til med
dekkskiver hvis andre sveisere arbeider rett ved siden
av deg, eller hvis reflekterende lys kan komme gjennom
(se fig I:1)
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A\ Materialer som kan komme i kontakt med brukerens hud
er ikke kjent for a gi allergiske reaksjoner til personer som
ikke er spesielt sensitive. Disse produktene inneholder
ingen komponenter laget av naturlig gummilateks.

3M™SPEEDGLAS™FX AIR

A kke bruk dette produktet som andedrettsvern hvis
forurensningene er ukjente, har ukjent konsentrasjon
eller er umiddelbart farlig for liv og helse (IDLH).

A ke bruk dette produktet i omrader som inneholder
mindre enn 19,5% oksygen (3M definisjon. Hvert land
kan ha egne grenser for oksygenniva).

A\ Ikke bruk disse produktene i omrader med forhayet
oksygenniva.

A Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis en
del av systemet blir skadet, luftstrammen til hodesettet
avtar eller stanser, det blir vanskelig & puste, du faler
svimmelhet eller ubehag, du kan lukte eller smake
forurensning eller du feler irritasjon.

A Vind over 2 mis eller veldig intenst arbeide (der
trykket inne i hodesettet kan bli negativt) kan redusere
beskyttelsen. Juster utstyret for optimal tilpasning eller
vurder et alternativt andedrettsvern.

A Omradet der ansikstetningen kommer i kontakt med
anskiktet ma veere fritt for skjegg og har.

A\ Ved arbeid i kalde omgivelser bar det benyttes antidugg
behandlet visir for & unnga dugging (52 30 01).

MERKING PA UTSTYRET
3M 1 BT N (1= optisk klasse, BT=medium energi i utvidet
temperaturomrade (-5°C til +55°C), N=Anti-dugg behandlet)

3M EN166 BT (medium energi i utvidet temperaturomrade
(-5°C til +55°C)
3M EN175 B (medium energi B)

3M EN12941 TH3 (nominell beskyttelsesfaktor 500, hayere
krav til styrke for pusteluftslange og koplinger)

3M EN12941 TH2 (nominell beskyttelsesfaktor 50, medium
krav til styrke for pusteluftslange og koplinger)

3M EN14594 2B/3B (nominell beskyttelsesfaktor 50/200,
heyere styrke krav).

Andre merkinger pa produktet refererer til andre standarder.
[LL]] = Les alle instruksjoner fer bruk

KLARGJGRING FZR BRUK

Kontroller naye at produktet er komplett (se fig. A:1), uskadet
og riktig montert. @delagte eller skadede deler ma byttes for
bruk.

A Sveiseskjermen er varmebestandig, men kan begynne
a brenne eller smelte i kontakt med apen flamme eller
sveert varme overflater. En ren sveiseskjerm vil redusere
denne risikoen.

BRUKSINSTRUKSJONER

Juster sveiseskjermenslik atden ertilpasset deg for best mulig
beskyttelse og komfort (se fig. B:1 — B:4). Sveiseskjermen
har to justeringsratt med to forskjellige funksjoner som virker
uavhengig av hverandre. Justeringsrattet pa hayre side er for
friksjonen til bevegelsen opp/ned. Justeringsrattet pa venstre
side er for parkeringsposisjon. Ved & vri det hgyre rattet
med klokken gker opp/ned friksjonen. Ved a vri det venstre
rattet med klokken justeres kraften som ma til far & holde
sveiseskjermen i oppreist posisjon (parkeringsposisjon).




Merk! Hvis det venstre rattet strammens for mye vil ikke
parkeringsposisjonen virke som forventet (se fig. K:1-K:2).

3M™SPEEDGLAS™FX AIR

Juster den luftdrevne enheten som beskrevet i aktuell
bruksanvisning. Tilpass ansiktstetningen til ansiktet (se fig.
H:8). Luftfordeler (produkt nr. 535000) til 3M™ Speedglas™
9100FX Air sveiseskierm kan monteres for & fordele
luftstrammen mot ansiktet inne i skjermen. (se fig. J:1)

A\ Deterhelt avgjerende at ansiktstetningen er riktig montert
og tilpasset for & oppna riktig beskyttelsesfaktor. lkke
ta av deg sveiseskjermen eller skru av den luftdrevne
enheten fgr du har forlatt det forurensede omradet.

RENGJGRINGSINSTRUKSJONER
Rengjer sveiseskjermen med mildt vaskemiddel og vann.

A Fora unnga skade pa sveiseskjermen ma det ikke brukes
lgsemidler til rengjering. Rengjer hodebeskyttelsen i
henhold til instruksjonene pa merkelappen.

VEDLIKEHOLD

Bytte av:

« Innervisir, se fig. (C:1-C:4)

« Sveiseglass, se fig. (D:1-D:4)
« Hodeinnredning, se fig. (E:1)
« Komfortband, se fig. (F:1)

« Hodebeskyttelse, se fig. (G:1)

A\ Skadede eller slitte deler ma handteres i henhold til lokale
bestemmelser.

Bruksanvisning for 3M™ Speedglas™ 9100FX

3M™SPEEDGLAS™FX AIR
Bytte av ansiktstetning se fig. (H:1) oversikt, (H:2-H:6)
monteringsrekkefalge, (H:7) riktig montert.

LAGRING OG TRANSPORT

Skal ikke lagres utenfor temperaturomrade -30°C il
+70°C ..f* eller med luftfuktighet over 90% -#. Bruk av
originalforpakning anbefales ved transport av produktet.
TEKNISKE SPESIFIKASJONER

VEKT:
Sveiseskjerm med SideWindows

(eks. hodeinnredning og sveiseglass): 430 g.
Sveiseskjerm med luftkanal,

med SideWindows

(eks. hodeinnredning og sveiseglass) 640 g.
Hodeinnredning: 135¢g
SYNSOMRADE:

Klart innervisir: 100 x 170 mm
Brukstemperatur: -5°C til +55°C
Hodestarrelse: 50-64
MATERIALER

Sveiseskjerm: PPA

Selvfront : PA
SideWindows: PC
Hodeinnredning: PA, PP, TPE, PE

&&®

och 3M™ Speedglas™ 9100FX Air Svetsvisir for luftanslutning.

BRUKSANVISNING

Las denna bruksanvisning tillsammans med andra relevanta
bruksanvisningar for 3M™ Speedglas™ svetsvisir, 3M
flaktenhet och produktblad dar finns information om godkénda
kombinationer med flaktenhet, reservdelar och tillbehor.

SYSTEM BESKRIVNING

3M Speedglas 9100FX skyddar anvandarens &6gon
och ansikte mot gnistor och sténk, skadlig UV- och IR-
stralning vid svetsprocesser. Produkten ar for att anvandas
tillsammans med produkter fran 3M Speedglas 9100 serien.
3M Speedglas 9100F X Air med godkéand flaktenhet skyddar
mot luftburna féroreningar.

A VARNING

Korrekt val, utbildning, anvandning och lampligt underhall &r
grundlaggande for att produkten ska skydda anvéndaren.
Underlatelse att folja alla instruktioner och/eller underlatelse
att bara produkten under hela exponeringstiden kan
allvarligt skada anvéandarens hélsa och leda till allvarlig eller
livshotande sjukdom eller permanenta skador. Fér lamplighet
och korrekt anvandning, l1&s medféljande information.

Var speciellt uppmarksam om detta varningtecknet
visas A\

GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller sékerhetskraven i EU-direktivet
89/686/EEC, personskyddsdirektivet, och ar darfor
forsedd med CE-markning. Produkten 6verensstdmmer
med foljande harmoniserade europeiska standarder:
SS-EN166 och SS-EN175. Certifiering under Artikel 10,
EC typgodkannande har utfardats av DIN Certco Priif-
und Zertifierungszentrum (Anmalt organnummer 0196).

Speedglas 9100 FX med flaktenhet ar ett system som ar
godkant enligt standard SS-EN12941 resp SS-EN14594.
3M Speedglas 9100 FX Air system med flaktenheter eller
tryckluftsregulatorer som ar markta CE0194 ar certifierade
enligt artikel 10, EG typgodkannande och artikel 11, EG
kvalitetskontroll av INSPEC International Ltd.

3M Speedglas 9100 FX Air system med flaktenheter eller
tryckluftsregulatorer som ar markta CE0086 ar certifierade
enligt artikel 10, EG typgodkannande och artikel 11, EG
kvalitetskontroll av BSI.

VARNINGAR
Anvand endast tillsammans med 3M™ Speedglas™
originaltillbehér och reservdelar som finns angivna i
referensbroschyren och enligt anvandningsomrade
angivna i tekniska specifikationen.

A om utrustningen anvands med andra ersattningsdelar
som inte ar specificerade i denna bruksanvisning
kan detta allvarligt férsdmra skyddet och produkten
ar inte enligt godkannande med skyddsklasser samt
ogiltigférklara alla garantier fran 3M.

AGIaségonanvéndare skall vara uppmarksamma pa att
kraftiga slag mot svetsvisiret kan innebara att insidan av
visiret kommer i kontakt med glasdgonen sa att dessa
orsakar skada pa bararen.

ASpeedglas svetshjadlmar ar inte konstruerade att
anvandas for svetsning och skaroperationer da det finns
en risk fér brannskada fran nedfallande smalt metall.

A Sidofénstrena ska vara téckta med tackplatar da andra
svetsare arbetar bredvid och da reflekterat ljus kan
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passera genom sidofénstrena. (se fig I:1)

A\ Material som kan komma i kontakt med anvéndaren &r
inte kanda for att orsaka allergier. Produkterna innehaller
i naturgummi.

3M™SPEEDGLAS™FX AIR
Anvand inte som andningsskydd mot okanda luftburna
fororeningar eller da koncentrationen av féroreningar ar
okand eller omedelbar risk for halsa och liv foreligger
(IDLH).
Anvands inte i miljder dar syrekoncentrationen
understiger 19,5%. (3M definition. Vissa lander kan ha
egna granser, sok information om du ar osaker.).

A\ Anvind inte dessa produkter vid syreberikade miljger.

A Lamna den férorenade miljon omedelbart om: Nagon
del av systemet blir skadat, luftflodet minskar eller
forsvinner, det blir svart att andas, yrsel eller annat
obehag uppkommer eller om du kanner lukt av
féroreningen eller irritation uppkommer.

A Vindstyrka dver 2m/s, eller mycket anstrdngande arbete
(dar trycket i huvudtoppen kan bli negativt) kan minska
skyddet. Justera utrustningen pa lampligt satt eller
Overvag en alternativ form av andningsskydd.

A Anvandaren ska vara renrakad dar ansiktstatningen
kommer i kontakt med ansiktet.

A\ Vid arbete i kalla miljder ska ett imbehandlat visirglas
anvéandas pa grund av risken fér imma (52 30 01).

MARKNING
3M 1 BT N (1= optisk klass, BT= medium energi inom
det godkénda temperaturintervallet (-5° till +55°C), N=
Imskyddsbehandlade)
3M SS-EN166BT (medium energi inom det godkanda
temperaturintervallet (-5° till +55°C). BT)
3M SS-EN175B (medium energi B)
3M SS-EN12941 TH3 (nominell skyddsfaktor 500, hogre
hallfasthetskrav pa andningsslang och kopplingar)
3M SS-EN12941 TH2 (nominell skyddsfaktor 50, medium
hallfasthetskrav pa andningsslang och kopplingar)
3M SS-EN14594 2B/3B (nominell skyddsfaktor 50/200,
hogre hallfasthetskrav)
Ytterligare méarkningar pa produkten som hanvisar till andra
standarder.

= Las instruktionen innan anvandning.

INNAN ANVANDNING

Kontrollera alltid att produkten &r komplett innan anvandning
(se fig A:1), att den ar oskadad och korrekt monterad.
Skadade komponenter ska bytas ut innan anvandning.

A svetsvisiret ar varmetaligt, men kan bérja brinna eller
smalta i kontakt med 6ppen eld eller mycket varma ytor.
Hall visiret rent for att minimera denna risk.

FUNKTIONER

Justera svetsvisiret enligt dina individuella behov for att na
hogsta komfort och skydd. (se fig B:1 - B:4). Svetsvisiret har
tva justeringsrattar, med tva olika funktioner, som arbetar
oberoende av varandra. Ratten pa hogra sidan ar for att
stalla in friktionen for upp och ner och ratten pa vénster sida
ar for att stélla in parkeringslage. Att vrida den hogra ratten
medurs kommer att 6ka friktionen upp och ner. Att vrida den
vanstra ratten medurs justerar hallkraft pa hjalmen i évre

20

position (parkeringslage). OBS! Om denna ratt ar for hart

stalld kommer parkeringslaget inte att fungera korrekt. (se

bild K :1-K: 2)

3M™Speedglas™FX air

Justera och montera flaktenheten som beskrivs i lamplig

bruksanvisning. Justera ansiktstatningen for att passa

formen pa ansiktet. (se fig H:8) Luftriktaren (art nr 535000)

for 3BM™ Speedglas™ 9100™ Air svetsvisir kan monteras

for att andra riktningen pa Iuftflodet i visiret. (se fig J:1)

A Det ar viktigt att ansiktstatningen ar korrekt monterad
och tillpassad for att ge korrekt skyddsfaktor. Ta inte
bort svetsvisiret eller stang av lufttillférseln férran du ha
lamnat det fororenade omradet.

RENGORING

Rengor svetsvisiret med en mild tvallésning och vatten.

A\ Rengér inte utrustningen med l6sningsmedel da det
kan skada produkten. Rengdr hjasskyddet enligt
tvattinstruktioner pa produkten.

UNDERHALL

Utbyte av:

« skyddsglas. se fig. (C:1-C:4)

« svetsglas se fig. (D:1 -D:4)

« huvudband se fig. (E:1)

« svettband se fig. (F:1)

« huvudskydd se fig. (G:1)

A\ Forbrukade produkter kasseras enligt gallande foreskrifter.

3M™SPEEDGLAS™FX AIR
Utbyte av ansiktstatning se fig. (H:1) FX,
monteringssteg, (H:7) korrekt monterad.

LAGRING OCH TRANSPORT

Forvarasien ren och torr milj6, temperatur fran -30°C — +70°C
A", max. relativ luftfuktighet 90 %. Originalférpackningen
rekommenderas vid transport av produkten.

TEKNISK SPECIFIKATION

VIKT:

Svetsvisir med sidofonster

(exkl huvudband och svetsglas):
Svetsvisir med luftkanal, med sido-
fonster (exkl huvudband och svetsglas): 640 g

(H:2-H:6)

4309

Huvudband 1359
SIKTYTA:

Skyddsglas: 100 x 170 mm
Temperaturomrade, anvandning: -5°C till +55°C
Huvud storlek: 50-64
MATERIAL:

Visir: PPA

Silver front: PA

Sidofonster: PC

Huvudband: PA, PP, TPE, PE




Instruktion 3M™ Speedglas™ 9100 FX og

3M™ Speedglas™ 9100 FX Air Svejseskarme til turbo og trykluft

BRUGSANVISNING

Lees venligst disse instruktioner | forbindelse med andre
relevante 3M brugsanvisninger for 3M™ Speedglas™
svejsefiltre, 3M luftforsyningsenheder samt referenceblad,
hvor du vil finde information om godkendte kombinationer af
luftforsyningsenheder, reservedele og tilbeher.

SYSTEM BESKRIVELSE

3M Speedglas 9100FX beskytter brugerens gjne og ansigt
mod gnister og sprejt, skadelig ultra violet straling (UV) og
infrargd straling (IR) der kommer fra visse lysbuesvejsnings
processer. Dette produkt er designet kun til brug sammen
med 3M Speedglas 9100 svejsefiltre og beskyttelsesglas. 3M
Speedglas 9100FX Air beskytter ogsa imod visse luftbarne
forureninger nar det bruges med godkendt luftforsyningsenhed.

A\ ADVARSEL

Korrekt udveelgelse, traening, brug og vedligeholdelse er
nedvendig for, at produktet kan beskytte brugeren. Undlades
det at falge alle instrukser pa disse produkter og/eller undlades
det at baere produktet i hele eksponeringstiden, kan det medfere
skader pa helbreddet, fare til livstruende sygdom, skader eller
permanent uarbejdsdygtighed. For egnethed og korrekt brug
skal lokale regler falges refererende til vedlagte informationer.

Sarlig opmarksomhed skal gives hvor advarsler Aer angivet.

GODKENDELSER

Dette produkt meder kravene | Radets direktiv: 89/686/EEC
(Personal Protective Equipment Directive) og er CE-maerket
pa dette grundlag. Produkterne er i overensstemmelse
med de harmoniserede Europzeiske standarder EN 175
og EN 166. Certificeret under artikel 10. Produkter er pa
konstruktionsstadiet blevet undersggt af DIN Certco Priif-
und Zertifierungszentrum (Notified body number 0196). Det
komplette 3M™ Speedglas™ 9100 FX Air andedraetsvaern
system er godkendt i.h.t. EN 12 941 og EN 14 594.

Speedglas 9100 FX  Air svejsehjelm med
luftforsyningsenheder maerket CE0194 er certificeret
efter Artikel 10, EC type examination og Artikel 11, EC
kvalitetskontrol udfert af INSPEC international Ltd.

Speedglas 9100 FX Air svejsehjelm med
luftforsyningsenheder mzerket CEOQ0086 er certificeret
efter Artikel 10, EC type examination og Artikel 11, EC
kvalitetskontrol udfert af BSI.

BEGRAENSNINGER | BRUG
Brug kun med originale 3M™ Speedglas™ brand
reservedele og tilbehgr som anfert i referencebladet
og indenfor de brugsvilkar der er givet i de Tekniske
Specifikationer.

AAnvendeIsen af andre dele eller modifikationer, der
ikke er specificeret i denne brugsanvisning, kan pavirke
beskyttelsen alvorligt, og gere at produktet ikke opfylder
kravene til klassificering og godkendelser.

A Beskyttelsesbriller der baeres udenpa almindelige briller
kan viderefare anslag og udgere en risiko for brugeren.

A\ Speedglas  svejseskaermen er ikke udviklet il
svejseopgaver hvor emnet er placeret saledes, at der er
risiko for forbreendinger fra smeltet metal der falder ned
pa svejseskaermen/brugeren.

A Sidevinduerne skal deekkes i situationer hvor andre
svejser ved siden af dig og i situationer hvor reflekterende
lys kan passere gennem sidevinduerne.(se fig 1:1)

A\ Materialer der kan komme i kontakt med huden er ikke
kendt som at forarsage allergiske reaktioner for de fleste

individer. Disse produkter indeholder ikke komponenter
fra natur gummi latex.

3M™SPEEDGLAS™FX AIR
Brug ikke som andedreetsbeskyttelse mod ukendte
atmosfeeriske forureninger eller nar koncentrationerne af
forurening er umiddelbart farlige for liv- og helbred(IDLH)

A Brug ikke | atmosfzerer der indeholder mindre end 19,5%
it (3M definition. Individuelle lande kan have egne
greenser for iltmangel. Sgg rad hvis du er | tvivl.)

A\ Brug ikke i iltberigede atmosfeerer.

A\ Forlad det forurenede omrade ojeblikkeligt hvis: dele af
udstyret er beskadiget. Luftflowet, formindskes eller stopper.
Det bliver besveerligt at traekke vejret. Svimmelhed eller
andet ubehag opstar. Du kan smage eller lugte forurening.

A Vindhastigheder over 2m/sec. eller meget hardt arbejde,
hvor trykket inde i skeermen kan blive negativt, kan
forringe beskyttelsen. Juster udstyret eller overvej en
anden form for andedraetsbeskyttelse.

A Brugeren skal vaere nybarberet hvor ansigtsteetningen
kommer | bergring med huden.

A\ Ved arbejde i kolde omgivelser skal et antidug
beskyttelsesglas anvendes (52 30 01).

UDSTYRS MARKNING

3M 1 BT N (1= optisk klasse, BT= hgjhastighedspartikler
middel anslagsenergi i temperaturomradet ((-5°C and
+55°C), N=dugfri )

3M EN166BT (Partikler med middelhgj energi | temp. (-5
°C og +55 °C) BT)

3M EN175B Partikler med middelhgj energi (B)

3M EN12941 TH3 (Nominel beskyttelsesfaktor 500), hgjere
styrkekrav til luftslange og koblinger.

3M EN12941 TH2 (Nominel beskyttelsesfaktor 50) middel
styrke krav for luftslange og koblinger.

3M EN 14594 2B/3B nominel beskyttelsesfaktor 50/200
hgjere styrkekrav.

A = Lees instruktionerne fer brug

FORBEREDELSE TIL BRUG

Kontroller omhyggeligt at produktet er komplet (se fig. A:1)
ubeskadiget og korrekt samlet. Beskadigede eller defekte
dele skal skiftes for brug.

A Svejseskaermen er varmebestandig men kan antaendes
eller smelte i kontakt med aben ild eller meget varme
overflader. Hold sksermen ren for at minimere denne
risiko.

BRUGSANVISNING

Juster og monter luftforsyningsenheden som beskrevet i
brugsanvisningen. Juster ansigtsteetningen til ansigtets form
(se fig. B:1 - B:4). Svejseskaermen har to justeringsskruer
med to forskellige funktioner, der arbejder uafhsengigt af
hinanden. Den hgijre er til op- og ned friktion og den venstre
er til parkerings position. Ved at dreje den hgjre skrue med
uret vil friktionen forages op og ned. Ved at dreje den venstre
med uret justeres styrken m.h.t. at holde skarmen oppe i
parkerings situationen. NOTE! hvis denne skrue overspaendes
vil parkeringslejet ikke virke ordentligt (se fig. K:1 - K:2)

3M™Speedglas™FX air

Juster og tilpas luftforsyningsenheden som beskrevet
i passende brugsanvisning. Juster ansigtstaetningen til
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ansigtsformen. (se fig H:8) Luftfordeler (del nr. 535000) til

luftkanalen i 3M™ Speedglas™ 9100FX Air Svejseskaerm

kan monteres for at zendre pa fordelingen af luften indeni

skaermen. (se fig J:1)

/\ Det er vigtigt at ansigtsteetningen er korrekt monteret
og passer for at yde den korrekte beskyttelse. Tag ikke
svejseskaermen af og sluk ikke for luftforsyningen for det
forurenede omrade forlades.

RENGORING

Renger svejseskarmen med en mild oplasning af seebevand.

A\ Renggr ikke med oplgsningsmidler for at undga skader pa
skeermen. Rens hovedbeskyttelsen i overensstemmelse
med vaskeinstruksernepa etiketten.

VEDLIGEHOLDELSE
Udskiftning af:

« beskyttelsesglas se fig. (C:1-C:4)
« svejsefilter se fig. (D:1 -D:4)

» hovedband se fig. (E:1)

« svedband se fig. (F:1)

« hovedbeskyttelse se fig. (G:1)

A\ Udskiftede dele skal bortskaffes i henhold til lokal
lovgivning.

Kayttéohje, 3M™ Speedglas™ 9100FX

3M™SPEEDGLAS™FX AIR
Udskiftning af ansigtstaetning se fig. (H:1) oversigt, (H:2-H:6)
monteringstrin, (H:7) korekt monteret.

LAGRING OG TRANSPORT

Opbevar ikke udenfor temperaturomradet -30 °C to +70 °C
eller ved luftfugtighed over 90% €. Den originale pakning
er ideel til transport.

TEKNISKE SPECIFIKATONER

VAGT:

Svejseskaerm med sidevinduer
(uden hovedband ogsvejsefilter)
Svejseskaerm med luftkanal og side-
vinduer (uden hovedband ogsvejsefilter) 640 g

430g

Hovedband 1359

UDSYN:

Visir glas: 100 x 170 mm
Arbejdstemperatur: -5°C to +55°C
Hovedstr: 50-64
MATERIALE:

Skeerm: PPA

Selvfronts ramme: PA

Sidevinduer: PC

Hovedband: PA, PP, TPE, PE

@&

3M™ Speedglas™ 9100FX hitsausmaskit ilmansyo6tolla

KAYTTOOHJEET

Lue nama ohjeet yhdessd muiden 3M:n asiaankuuluvien
ohjeiden, kuten 3M Speedglas -hitsauslasien ja
3M-puhallinyksikdiden kéyttdohjeiden ja tuotevihkojen
kanssa, joista 16ydat tiedot puhallinyksikdiden, varaosien ja
lisévarusteiden hyvaksytyista yhdistelmista.

JARJESTELMAN KUVAUS

3M Speedglas 9100F X auttaa suojaamaan kayttéjan silmia ja
kasvoja kipindilta/roiskeilta, haitalliselta ultraviolettisateilylta
(U) ja infrapunasateilyltd (R), joita syntyy tietyissa kaari-/
kaasuhitsausprosesseissa. ~ Suojain  on  suunniteltu
kaytettavaksi ainoastaan 3M Speedglas 9100 -hitsauslasien
ja visiirien kanssa. 3M Speedglas 9100FX “hengittava”
suojain suojaa lisaksi tietyiltd iiman epapuhtauksilta, kun
sita kaytetaan yhdessa hyvaksytyn puhallinyksikdn kanssa.

A VAROITUS

Hengityksensuojaimen oikea valinta, koulutus, kayttd ja
huolto ovat olennaisia tekij6itd asianmukaisen suojauksen
takaamiseksi hengityksensuojaimen  kayttajalle. Naiden
suojaimien ohjeiden vastainen kayttd ja/tai suojaimen
kayton keskeyttdminen altistuksen aikana voi olla haitallista
kayttdjan terveydelle, johtaa pysyvaan sairastumiseen tai
ruumiinvammaan. Katso lisdohjeita soveltuvuudesta ja
oikeasta kaytosta suojaimen mukana toimitetuista julkaisuista.

Kiinnita erityistd huomiota suojaimeen liittyviin
varoituksiin A.

HYVAKSYNNAT

Nama tuotteet tayttdvat Euroopan yhteison direktiivin

89/686/ETY (suojaindirektiivi) mukaiset vaatimukset ja ovat
siten CE-merkittyja. Suojaimet tayttdvat harmonisoitujen
eurooppalaisten standardien EN 175 ja EN 166 vaatimukset.
Artiklan 10 mukaisen EY-tyyppihyvaksyntasertifioinnin
on myoéntanyt DIN Certco Priif- und Zertifierungszentrum
(ilmoitettu laitos nro 0196). Speedglas 9100 FX
-hengityksensuojainjarjestelméd  tayttdd harmonisoitujen
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eurooppalaisten standardien EN 12941 ja EN 14594
vaatimukset. 3M Speedglas 9100 FX Air -jarjestelmat
varustettuina puhallinyksikéilla tai paineilmasaatimilla,
joissa on CE0194-merkinta, on sertifioitu artiklan 10 (EY-
tyyppihyvaksyntd) seka artiklan 11 (EY-laadunvalvonta)
mukaisesti, sertifioinnin on mydntanyt INSPEC International
Ltd. 3M Speedglas 9100 FX Air -jarjestelmét varustettuina
puhallinyksikailla tai paineilmaséaatimilla, joissa on CE0086-
merkintd, on sertifioitu artiklan 10 (EY-tyyppihyvaksynta)
sekd artiklan 11 (EY-laadunvalvonta) mukaisesti,
sertifioinnin on myoéntéanyt BSI.

KAYTTORAJOITUKSET

A\ Kaytad vain tuotevihkossa lueteltuja 3M Speedglas
varaosia/tarvikkeita ja vain Teknisissa tiedoissa
mainittujen kayttdehtojen mukaisissa olosuhteissa.

A\ Korvaavien  komponenttien  kaytté  tai  taman
kayttdohjeen vastaisten muutosten tekeminen saattavat
heikentdd suojausvaikutusta ja aiheuttaa takuun
raukeamisen; liséksi hitsausmaski ei valttamatta enaa
tayta suojausluokitusten ja hyvaksyntojen vaatimuksia.

A\ Silmansuojaimet voivat tavallisten silméalasien paalla
kaytettdessa valittda iskuja ja aiheuttaa siten riskin
kayttajalle.

A\ 3M Speedglas hitsausmaskeja ei ole suunniteltu
lakihitsaukseen/leikkaukseen putoavan
sulametalliroiskeen  aiheuttaman palovammavaaran
takia.

A\ Sivuikkunat on suojattava suojalevyilld, kun vieressa
tydskentelee toisia hitsaajia tai heijastuva valo saattaa
paasta sivuikkunoiden lapi (ks. kuva I:1)

A\ Kayttajan ihon kanssa mahdollisesti kosketuksiin
joutuvien materiaalien ei tiedeta aiheuttavan allergisia
reaktioita valtaosalle ihmisista. Naissa tuotteissa ei ole
luonnonkumilateksista valmistettuja osia.




3M™SPEEDGLAS™FX

HENGITYKSENSUOJAIN

A Az kayta hengityksensuojainta, jos et pysty
tunnistamaan ilman epapuhtauksien laatua tai maaraa,
tai valittdmasti hengenvaaralliseksi tai terveydelle
haitalliseksi luokitellussa ymparistossa.

/\ Ei saa kayttaa paikoissa, joissa iiman happipitoisuus on
alle 19,5 % happea (3M:n maariteima. Eri maissa voi
olla kaytdssd omat happipitoisuuden alaraja-arvot. Kysy
tarvittaessa neuvoa asiantuntijalta).

A\Ei saa kayttad vapaata happea sisdltavissa tai
happirikk ymparistossa.
A\ Poistu  valittomasti  alueelta, jonka ilmassa on

epapuhtauksia, jos: Jos jarjestelméan jokin osa vaurioituu,
ilmavirta suojapaahineeseen heikkenee tai lakkaa,
hengittdminen muuttuu vaikeaksi, tunnet huimausta
tai ahdistusta tai maistat tai haistat epapuhtauksia tai
ilmenee arsytysta.

A\ Voimakas, yli 2 m/s tuuli tai kova tydtahti (jolloin paine
suojapaahineen sisalla voi muuttua negatiiviseksi) saattaa
heikent&a suojausta. S4ada laitteisto asianmukaisesti tai
ota kayttéon toisentyyppinen hengityksensuojain.

A\ Kayttajien parran tulee olla hyvin ajettu, kun
hengityksensuojaimen kasvotiiviste tulee kasvoja vasten.

A\ Tyéskenneltdessa kylmissd olosuhteissa on kaytettava
huurtumatonta visiirilevya huurtumisvaaran takia (52 30 01).

SUOJAIMEN MERKINNAT

3M 1 BT N (1= optinen luokka, BT=keskisuurella

energialla tulevat iskut aarilampétiloissa (-5°C ...+55°C),

N=huurtumisen esto)

3M EN166BT (keskisuurella energialla tulevat iskut ja

aarilampdtilat (-5°C ... +55°C) BT)

3M EN175B (keskisuurella energialla tulevat iskut B)

3M EN12941 TH3 (nimellinen suojauskerroin 500,

suuremmat lujuusvaatimukset hengitysletkulle ja liittimille)

3M EN12941 TH2 (nimellinen suojauskerroin 50,

keskisuuret lujuusvaatimukset hengitysletkulle ja liittimille)

3M EN14594 2B/3B (nimellinen suojauskerroin 50/200,

suuremmat lujuusvaatimukset)

Suojaimen muut merkinnat viittaavat muihin standardeihin.
M = Lue ohjeet ennen kayttoa

KAYTON VALMISTELUT

Varmista ennen kayttoa, ettd suojain on taydellinen (ks.

kuva A:1), ehja ja oikein koottu. Vaurioituneet tai vialliset

osat on vaihdettava ennen kayttoa.

A\ Hitsausmaski on kuumuutta kestava, mutta voi syttya
tuleen tai sulaa joutuessaan tekemisiin avotulen tai
erittdin  kuumien pintojen kanssa. Pida hitsauslasi
puhtaana tdman riskin minimoimiseksi.

KAYTTOOHJEET

Saada hitsausmaski oman kayttdtarpeesi mukaiseksi
varmistaaksesi parhaan mahdollisen mukavuuden ja
suojauksen. (Ks. kuvat B:1 - B:4). Hitsausmaskissa on kaksi
saatoénuppia, joilla on kaksi eri toimintoa. Oikean puolen
nuppi saataa ylos-alas siirron jaykkyyttd ja vasemman
puoleinen on pysakdintiasentoa varten. Kaannettdessa
oikean puolen nuppia kellonsuuntaisesti ylds-alas saaté

3M™ Speedglas™ 9100FX ja 3M™ Speedglas™ 9100FX

Air Keevitusmaskid

jaykkenee. Kaannettdessd vasemman puolen nuppia

kellonsuuntaisesti pysyy maskin ylaasento tiukemmin

(pyséakaintiasento). Huom! Jos nuppi on kiristetty liian

tiukalle pysakointiasento ei toimi kunnolla. (katso kuva

K:1-K:2)

3M™Speedglas ™FX hengityksensuojain

Saada ja kiinnitd puhallinyksikkd kayttdohjeiden mukaisesti.

Saada kasvotiiviste kasvojen muodon mukaisesti. (Ks. kuva

fig H:8) limansuuntain (osanro 535000) voidaan asentaa

3M™ Speedglas™ 9100FX Air-hitsausmaskiin ilman jakau-

tumisen muuttamiseksi maskin sisalla. (Ks. kuva fig J:1)

/\ On tarkeas, etta kasvotiiviste asennetaan ja sovitetaan
oikein oikean suojauskertoimen takaamiseksi. Al4 irrota
hitsausmaskia tai katkaise ilmansy6ttéa ennen kuin olet
poistunut epapuhtauksia sisaltavalta alueelta.

PUHDISTUSOHJEET
Puhdista hitsausmaski miedolla pesuaineella ja edella.

A\ Suojaimen vaurioitumisen estimiseksi puhdistukseen
ei saa kayttaa liuottimia. Puhdista paansuoja etiketin
ohjeiden mukaisesti.

HUOLTO

Osien vaihtaminen:

« visiiri. ks. kuva (C:1-C:4)

 hitsauslasi ks. kuva (D:1 -D:4)

« paanauha ks. kuva (E:1)

« hikinauha ks. kuva (F:1)

* paansuoja ks. kuva (G:1)

A\ Kuluneet osat on havitettdva paikallisten méaaraysten
mukaisesti.

3M™SPEEDGLAS™FX HENGITYKSENSUOJAIN
Kasvotiivisteen vaihtaminen: ks. kuva (H:1) yleiskuvaus,
(H:2-H:6) asennusvaiheet, (H:7) oikein asennettuna.

VARASTOINTI JA KULJETUS

Sallittu lampétila-alue varastoinnin aikana on - 30°C+70°C
-J ja iimankosteus enintdan 90% -#. Alkuperaispakkaus
soveltuu kuljetukseen.

TEKNISET TIEDOT
PAINO:

Sivuikkunoilla varustettu hitsausmaski

(ilman paanauhaa ja hitsauslasia): 4309
limakanavalla ja sivuikkunoilla

varustettu hitsausmaski

(ilman paanauhaa ja hitsauslasia): 640 g
Paanauha 135g
NAKEMAALUE:

Visiiri: 100 x 170 mm
Kayttélampdtila: -5°C+55°C
Paan koot: 50-64
MATERIAALI

Hitsausmaski: PPA
Hopeanvarinen etusuojus: PA
Sivuikkunat: PC
P&aanauha: PA, PP, TPE, PE

&®

KASUTUSJUHEND

Palun lugege neid juhendeid koos teiste oluliste 3M

Kasutusjuhenditega 3M Speedglas keevitusfiltritele, 3M
6hu juurdevooluslsteemidele ja soovituslike brosuuridega,
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kust leiate informatsiooni ©hu juurdevoolusiisteemide,
varuosade ja lisade heakskiidetud kombinatsioonide kohta.

SUSTEEMI KIRJELDUS

3M Speedglas 9100FX aitab kaitsta kandja silmi ja
nagu sademete/pritsmete, ohtliku ultraviolet kiirguse
(UV) ja infrapuna kiirguse (IR) eest, mis tekivad teatud
kaar/gaasikeevituse tagajarjel. See toode on mdeldud
kasutamiseks ainult koos 3M Speedglas 9100 keevitusfiltrite
ja kaitseklaasidega. 3M Speedglas 9100FX Air kaitseb
ka teatud O6hus levivate saasteainete eest, kui seda
kasutatakse koos heakskiidetud 8huvarustussiisteemiga.

A HOIATUS

Korralik valimik, véljadpe, kasutus ja séilitamine on
hadavajalikud selleks, et toode aitaks kandjat kaitsta.
Kui nende kaitsetoodete kasutamisel ei jargita koiki
juhendeid ja/véi kui kogu toodet ei kanta korralikult kogu
ohualas viibimise jooksul, vdib see mdjuda ebasoodsalt
kandja tervisele, viia tosise voi eluohtliku haiguse voi
jaava vigastuseni. Sobivuseks ja Oigeks kasutamiseks
jargige kohalikke regulatsioone, uurige kogu vdimalikku
informatsiooni.

Erilist tahelepanu
hoiatusteadetele Z\.

HEAKSKIIDUD

Need tooted vastavad Euroopa Uhenduse Direktiivi
89/686/EEC  (Isikukaitsevahendite Direktiilv) nduetele
ja kannavad seejuures CE markeeringut.

Tooted vastavad kooskdlastatud Euroopa Standarditele
EN 175 ja EN 166. Sertifikaat Artiklis 10, EC
Tulbihindamine on vélja antud DIN Certco Prif- und
Zertifierungszentrum (Teatav riihma number 0196) poolt.
Speedglas 9100 FX Air hingamiskaitseslisteemid vastavad
kooskdlastatud standarditele EN 12941 ja EN 14594.
3M Speedglas 9100 FX Air slsteemid koos puhuri filtrite
vOi surudhuregulaatoritega, millel on CE0194 tahistus,
vastavad Artiklle 10, EC-Tliubihindamine ja Artiklile 11,
EC Kvaliteedikontroll, mille on vélja andnud INSPEC
International Ltd. 3M Speedglas 9100 FX Air slisteemid
koos puhuri filtrite voi surudhuregulaatoritega, millel on
CEO0086 tahistus, vastavad Artiklile 10, EC-Tuubihindamine
ja Artiklile 11, EC Kvaliteedikontroll, mille on vélja andnud
BSI.

KASUTUSPIIRANGUD

A\ Kasutage ainult koos 3M™ Speedglas™ kaubamargi
originaalvaruosade ja —lisadega, mis on soovituslikus
brosuiris margitud ja neis kasutustingimustes, mis on
vélja toodud Tehnilistes andmetes.

A\ Asendusosade kasutamine v&i muudatuste tegemine,
mida ei ole kaesolevas kasutusjuhendis mainitud, vdivad
tosiselt kaitset vahendada ja muuta garantiikorras
esitatud nduded v&i toote kaitseklassifikatsioonid ja
heakskiidud kehtetuks.

A\ Silmade kaitse, mida kantakse optiliste prillide peal, véib
tugeva 166gi puhul olla kandjale ohtlik.

A\ Speedglas keevituskiivrit ei ole soovitatav kasutada tile
pea keevitamiseks, kui on oht sulametalli kukkumiseks.

A\ Kiilieaknad peaksid olema katteklaasidega kaetud
olukordades, kus teised keevitajad todtavad Teie
laheduses ja olukordades, kus peegelduv valgus voib
tungida labi kiiljeakende (vt joon. I:1).

A\ Materjalid, mis véivad kokku puutuda kandja nahaga ei
pbhjusta teadaolevalt enamusele inimestest allergilisi
reaktsioone. Need tooted ei sisalda naturaalsest
kummist lateksi osasid.

tuleb poorata nadidatud
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3M™SPEEDGLAS™FX AIR

A\ Arge kasutage hingamiskaitseks tundmatu atmosfaarse
saasteaine vastu voi kui saasteaine kontsentratsioon on
teadmata voi otseselt ohtlik elule v&i tervisele.

A Arge kasutage keskkonnas, mis sisaldab vahem kui
19.5% hapnikku (3M maéaratlus. Iseseisvad riigid voivad
seada hapnikuvajadusele oma piirangud. Kahtluse
korral kiisige néu).

A\ Arge kasutage neid tooteid hapniku véi rikastatud
hapnikuga keskkondades.

A\ Lahkuge koheselt saastatud piirkonnast, kui: méni
slisteemi osa saab kahjustada, 6huvool peakattesse
vaheneb voi peatub, hingamine muutub raskeks, ilmneb
peapddritust voi teisi raskusi, Te tunnete saasteaine
I6hna voi maitset voi kui ilmneb &rritusi.

A\ Tugev tuul ile 2m/s véi vaga intensiivne t66 (kus
peakattes olev réhk voib muutuda negatiivseks) véivad
kaitset vahendada. Reguleerige varustust vastavalt
vajadusele voi votke kasutusele moéni alternatiivne
hingamiskaitseseade.

A\ Kasutajal ei tohiks olla niol karvkatet seal, kus
respiraatori tihend ndoga kokku puutub.

A Kui tootate kilmas keskkonnas voiks kasutada
udukindlat visiiri, valtimaks klaasi uduseks muutumist
(52 30 01).

TAHISTUS

3M 1 BT N (1= optiline klass, BT= keskmise energiaga
166gid aarmuslikel temperatuuridel (-5°C ja +55°C),
N= mittehigistuv klaas)

3M EN166BT (keskmise energiaga 166gid &aarmuslikel
temperatuuridel (-5°C ja +55°C) BT)

3M EN175B (keskmise energiaga 106gid B)

3M EN12941 TH3 (nominaalne kaitsefaktor 500, kérgema
tugevuse ndue hingamistorule ja tihendusotsikutele)

3M EN12941 TH2 (nominaalne kaitsefaktor 50, kesmise
tugevuse ndue hingamistorule ja Gihendusotsikutele)

3M EN14594 2B/3B (nominaalne kaitsefaktor 50/200,
kdrgema tugevuse néue)

Muud tahistused toote markeeringus viitavad teistele standarditele.
= Enne kasutamist lugege juhendeid

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

Kontrollige hoolikalt, et toode oleks terviklik (vt. joon. A:1),
kahjustamata ja korralikult kokku pandud, kéik kahjustatud
voi defektiga osad tuleb enne iga kasutamist vélja vahetada.

A Keevitusmask on kuumuskindel, kuid kontaktis lahtise
leegiga voi vaga kuumade pindadega véib tuld vétta voi
sulada. Selle riski vahendamiseks hoidke mask puhtana.

KASUTUSJUHEND

Reguleerige  keevitusmaski vastavalt Teie isiklikule
vajadusele, et saavutada suurim mugavus ja kaitse. (Vt.
joon. B:1 - B:4). Keevitusmaskil on kaks reguleerimisnuppu,
kahe erineva funktsiooniga, mis tootavad Uksteisest
s6ltumata. Paremal pool asuv nupp on Ules-alla positsiooni
fikseerimiseks ja vasakul pool asuv nupp on stopper asendi
fikseerimiseks. Paremal pool asuva nupu keeramisel
paripdeva fikseeritakse Ules-alla positsiooni tihedamalt.
Vasakul pool asuva nupu keeramine paripaeva reguleerib
tlespandud asendi hoidvust tugevamaks (stopper asendit).
NB! Kui see nupp on Ule keeratud, ei t66ta stopper asend
korralikult. (Vt. Joon. K:1-K:2)




3M™Speedglas™FX air

Reguleerige ja sobitage ©6hu juurdevooluslsteemi nagu

on vilja toodud vastavas kasutusjuhendis. Reguleerige

naotihendit, et see sobiks ndo kujuga. (Vt. Joon. H:8)

Ohusuunaja (osa nr 535000) saab kinnitada 3M™

Speedglas™ 9100FX Air keevitusmaskile, et muuta dhu

jaotumist maski sees. (Vt. Joon. J:1)

A\ On oluline, et ndotihend oleks korrektselt paigaldatud ja
sobitatud, et tagada diget kaitsefaktorit. Arge eemaldage
keevitusmaski ega lilitage 6huvarustust vélja enne kui
olete saastatud piirkonnast lahkunud.

PUHASTUSJUHENDID
Puhastage keevitusmaski lahjendatud puhastusvahendi ja
veega.

A\ Valtimaks  maski  kahjustamist, arge  kasutage
puhastamiseks lahusteid. Puhastage peakatet vastavalt
puhastusjuhendile toote etiketil

HOOLDUS

Osade vahetamine:

« Visiiri klaas Vt. joon. (C:1-C:4)

« Keevitusfilter Vt. joon. (D:1 -D:4)

« Peavoru Vt. joon. (E:1)

« Higipael Vt. joon. (F:1)

« Peakate Vt. joon. (G:1)

A\ Viljavahetatavad tooteosad tuleb ara visata v6i havitada
vastavalt kohalikele maéarustele.

3M™ Speedglas™ 9100FX ir 3M™ Speedglas™ 9100FX

3M™SPEEDGLAS™FX AIR
Naotihendi vahetust vaadake joon. (H:1) Glevaade, (H:2-H:6)
paigaldamise etapid, (H:7) korrektselt paigaldatud.

HOIUSTAMINE JA TRANSPORT
Arge hoiustage valjaspool temperatuurivahemikku -
30°C kuni +70°C ..}~ véi 6huniiskuses ile 90% -
Transportimiseks sobib originaalpakend.

TEHNILISED ANDMED

KAAL:
Keevitusmask koos kiilieakendega

(ilma peavéru ja keevitusfiltrita): 4309
Keevitusfilter koos dhujuhi ja

kiilieakendega (ilma peavéru ja

keevitusfiltrita): 640 g

Peavéru 135¢g
NAGEMISALA:

Visiiri klaas: 100 x 170 mm
Tootemperatuur: -5°C kuni +55°C
Pea suurused: 50-64
MATERJAL:

Mask: PPA

Hébedane esipaneel: PA

Kuljeaknad: PC

Peavoru: PA, PP, TPE, PE

@

Air Suvirinimo skydelio naudojimo instrukcija

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Perskaitykite Sias instrukcijas kartu su kitomis susijusiomis
3M Speedglas Suvirinimo filtry bei 3M oro tiekimo jrenginio
Naudojimo instrukcijomis ir Informaciniais lapeliais, kur
rasite informacijg apie Oro tiekimo jrenginio patvirtintas
kombinacijas, atsargines bei papildomas dalis.

SISTEMOS APRASYMAS

3M Speedglas 9100FX padeda apsaugoti suvirintojo akis ir
veidg nuo kibirks¢iy/tiskaly, Zalingy ultravioletiniy spinduliy
(UV) ir infraraudonyjy spinduliy (IR), i8siskirianciy tam tikry
lankinio/dujinio suvirinimo procesy metu. Produktas sukurtas
naudoti tik su 3M Speedglas 9100 Serijos suvirinimo filtrais
ir apsauginémis plokstelémis. 3M Speedglas 9100FX Air,
naudojamas su patvirtintu Oro tiekimo jrenginiu, taip pat
apsaugo nuo tam tikry ore esanciy ter$aly.

A |SPEJIMAS

Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir
atitinkama priezitra yra labai svarbis veiksniai, siekiant,
kad produktas apsaugoty naudotojg. Jeigu nesilaikoma
visy $iy naudojimo instrukcijy ir / arba jeigu priemonés
naudojamos netinkamai buvimo uZzterStoje vietoje metu,
tai gali nepalankiai paveikti naudotojo sveikata, salygoti
rimtg ar gyvybei pavojingg ligag arba nuolatine negalia.
Informacijos apie tinkamuma ir teisingg naudojima ieSkokite
vietinése taisyklése bei visoje pateiktoje informacijoje.
Ypatingas démesys turi bati atkreiptas j jspéjimus apie
pavojus, pazymeétus zenklu Z\.

PATVIRTINIMAI

Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyvg 89/686/
EEB (Asmeniniy apsauginiy priemoniy direktyva) ir yra
pazyméti CE Zenklu. Gaminiai atitinka suderintus Europos
standartus EN 175 ir EN 166. DIN Certco Prif- und

Zertifierungszentrum iSdavé EB tipo tyrimo sertifikatg pagal
10 straipsnj (notifikuotos jstaigos numeris 0196). Speedglas
9100FX Air kvépavimo taky apsaugos sistema atitinka
suderintus standartus EN 12941, EN 14594. INSPEC
International Ltd (notifikuotos jstaigos numeris 0194) iSdavé
EB tipo patikros sertifikatg pagal 10 straipsnj ir EB kokybés
kontrolés sertifikatg pagal 11 straipsnj.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI

A\ Naudokite tik su originaliomis 3M Speedglas prekés
Zenklo atsarginémis dalimis bei priedais, nurodytais
informaciniame lapelyje bei techninése specifikacijose
nurodytomis naudojimo sglygomis.

A\ Siose instrukcijose neminimy pakeisty sudedamujy
daliy naudojimas arba kitos modifikacijos gali sumazinti
apsauga, taip pat dél jy negaliojanciomis gali tapti
garantinés pretenzijos arba produktas gali nebeatitikti
apsaugos klasifikacijy ir patvirtinimy.

A\ Akiy apsaugos priemonés, dévimos ant rega
koreguojanéiy akiniy, gali perduoti poveikj ir sukelti
pavojy juos dévinciam asmeniui.

A\ Speedglas suvirinimo skydelis néra skirtas naudoti
universaliam auk$tuminiam suvirinimui/ pjovimui, nes
kyla rizika nudegti dél krintancio i$silydzZiusio metalo.

A\ Soniniai lesiai turéty bati uzdengti dengiamosiomis
plokstelémis, kai Salia dirba kiti suvirintojai arba per
Soninius lesius atsispindi Sviesa (Zr. I:1 iliustracijg).

A\ Nezinoma, kad medziagos, kurios liegia naudotojo oda,
sukelty alergine reakcijg daugumai naudotojy. Siuose
produktuose néra daliy, pagaminty i$ natdralios latekso
gumos.
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3M™ SPEEDGLAS™ FX AIR

A\ Nenaudokite kvépavimo taky apsaugai, jeigu nezinote,
kokiomis medzZiagomis uzterStas oras arba jeigu
nezinoma tar$os koncentracija, jeigu aplinka klasifikuota
kaip kelianti tiesioginj pavojy gyvybei ar sveikatai
(Immediately dangerous to life or health — IDHL).

A\ Nenaudokite, jeigu ore yra maziau nei 19,5 % deguonies
(3M apibréztis. Skirtingos Salys gali taikyti skirtingas
deguonies trikumo ribines vertes. Jei abejojate,
pasitarkite su atitinkamomis jstaigomis ir institucijomis.).

A\ Nenaudokite $iy produkty deguonies ar deguonimi
prisotintoje aplinkoje.

A Nedelsiant igeikite & uZterstos aplinkos, jeigu:
pazeidziama bet kuri sistemos dalis, oro srautas j
skydelj sumazéja arba sustoja, apsunksta kvépavimas,
pajuntate svaigulj ar kitokj negalavimg, uzuodziate arba
pajuntate terSalus ar atsiranda sudirginimas.

A Esant stipresniam nei 2 m/s véjui arba dirbant
nejprastomis salygomis (kai $alme gali susidaryti
neigiamas slégis) apsauga gali susilpnéti. Tinkamai
sureguliuokite apsaugine priemone arba naudokite
kitokias kvépavimo taky apsaugines priemones.

A Naudotojas turéty bati Svariai nusiskutgs tose vietose,
kur respiratorius lieciasi prie veido.

A\ Dirbant altomis oro sglygomis dél rasojimo rizikos turi
bati naudojamas nerasojantis antveidis (52 30 01).

JRANGOS ZYMEJIMAS

3M 1 BT N (1 = optiné klasé, BT = vidutinés energijos
poveikis esant krastutinéms temperatiroms (nuo -5°C iki
+55°C), N = atsparumas rasojimui)

3M EN166BT (vidutinés energijos poveikis esant krastutinéms
temperattroms (nuo -5°C iki +55°C) BT)

3M EN175B (vidutinés energijos poveikis B)

3M EN12941 TH3 (Nominalus apsaugos lygis 500,
reikalaujama didesnio tvirtumo kvépavimo Zarna ir jungtys)
3M EN12941 TH2 (Nominalus apsaugos lygis 50,
reikalaujama vidutinio tvirtumo kvépavimo Zarna ir jungtys)
3M EN14594 2B/3B (Nominalus apsaugos lygis 50/200,
didesnio tvirtumo reikalavimai)

Ant produkto esantys papildomi Zyméjimai nurodo kitus
standartus.

A M = Prie$ naudojima perskaityti instrukcijas

PASIRUOSIMAS NAUDOJIMUI

Atidziai patikrinkite, ar produktas yra pilnai sukomplektuotas

(zr. A:1 iliustracijg), nesugadintas ir teisingai surinktas.

Visos sugadintos ar su defektais dalys turi biti pakeistos

prie$ naudojima.

A\ Suvirinimo skydelis yra atsparus kardgiui, taciau gali
uzsidegti arba iSsilydyti sglyio su atvira ugnimi arba labai
karstais pavirSiais atveju. Pasirlpinkite, kad skydelis bty
Svarus, kad kiek jmanoma sumazintuméte $ig rizika.

FUNKCIJOS

Sureguliuokite suvirinimo skydelj pagal individualius
poreikius (zr. B:1 — B:4 iliustracijas). Suvirinimo skydelis
turi dvi apvalias reguliavimo rankenéles dviems skirtingoms
funkcijoms, kurios nepriklauso viena nuo kitos. DeSinéje
puséje esanti rankenélé reguliuoja skydelio aukscio
padétj, o kairéje puséje esanti rankenélé reguliuoja pakeltg
skydelio padétj. DeSinéje puséje esancig rankenéle sukant
pagal laikrodZio rodykle reguliuojama skydelio auk$cio
padétis. Kairéje puséje esanlig rankenéle sukant pagal
laikrodZio rodykle reguliuojama skydelio traukos jéga
pakeltoje padétyje. Pastaba! Jeigu $i rankenélé per daug
uzverzta, pakelta skydelio padétis tinkamai nefunkcionuos
(zr. K11 — K:2 iliustracijas).

26

3M™ Speedglas™ FX Air

Sureguliuokite ir prisitaikykite Oro tiekimo jrenginj,

kaip nurodyta atitinkamose Naudojimo instrukcijose.

Sureguliuokite veido tarpiklj, kad atitikty veido formg (Zr.

H:8 iliustracijg) 3M™ Speedglas™ 9100FX Air Suvirinimo

skydeliui skirtas oro deflektorius (dalies Nr. 535000)

gali bati tvirtinamas prie skydelio, kad baty pakeistas oro

paskirstymas skydelio viduje. (zr. J:1 iliustracijg)

A\ Svarbu, kad veido tarpiklis teisingai baty uzdétas ir
suteikty tinkamg apsaugos lygj. Nenusiimkite suvirinimo
skydelio arba neijunkite oro tiekimo, kol neiSéjote i$
uzterstos vietos.

VALYMO INSTRUKCIJOS

Suvirinimo skydelj valykite $velniu valikliu ir vandeniu.

A\ Norédami nepakenkti skydeliui nenaudokite valymui
skirty tirpikliy. Galvos apdangalg valykite remdamiesi
produkto etiketéje esancia informacija.

PRIEZIURA

Daliy pakeitimas:

« antveidis, Zr. iliustracijg (C:1-C:4)

« suvirinimo filtras, Zr. iliustracijg (D:1 -D:4)

« galvos juosta, zr. iliustracijg (E:1)

« prakaitg sugerianti juosta, Zr. iliustracijg (F:1)

« galvos apdangalas, Zr. iliustracijg (G:1)

A\ Susidévéjusios produkty dalys turi bati sunaikinamos
laikantis vietiniy reikalavimy.

3M™ SPEEDGLAS™ FX AIR
Veido tarpiklio pakeitimas, Zzr. iliustracijas: (H:1) bendras
vaizdas, (H:2-H:6) montavimas, (H:7) teisingai sumontuota.

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Nelaikykite Zemiau -30°C ir vir§ +70°C ..{* temperatiry ar
vir§ 90% - drégmés riby. Originali pakuoté yra tinkama
transportuoti produktg.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

SVORIS:
Suvirinimo skydelis su $oniniais
lesSiais (iSskyrus galvos dirzelj

ir suvirinimo filtrg) 4309
Suvirinimo skydelis su oro Zarna ir

Soniniais lesiais (iSskyrus galvos dirzelj

ir suvirinimo filtrg) 640 g

Galvos dirzelis 1359
MATYMO LAUKAS:

Antveidis: 100 x 170 mm
Veikimo temperatira: nuo -5°C iki +55°C
Galvos apimtis: 50-64
MEDZIAGOS:

Skydelis: PPA

Priekiné sidabriné dalis: PA

Soniniai lesiai: PC

Galvos dirzelis: PA, PP, TPE, PE




3M™ Speedglas™ 9100FX un 3M™ Speedglas™ 9100FX Air

@

metinasanas aizsarga lietoSanas instrukcija

LIETOSANAS INSTRUKCIJA
LadzamizlasttSTsinstrukcijas saskana ar citam 3M atbilstoSam
lietotaja instrukcijam par 3M Speedglas metinasanas filtriem,
3M gaisa padeves iericEm un informativo lapu, kur Jas varat
atrast informaciju par apstiprinatajam gaisa padeves iericu
kombinacijam, rezerves dalam un piederumiem.

SISTEMAS APRAKSTS

3M Speedglas 9100FX palidz aizsargat lietotaja acis
un seju no dzirkstelem/$lakatam, bistama ultravioleta
starojuma (UV) un infrasarkana starojuma (IR), kas rodas
loka/gazes metinasanas rezultata. Produkts ir izstradats
lietoSanai ar 3M Speedglas 9100 metinasanas filtriem un
aizsargplatném. 3M Speedglas 9100FX Air metina$anas
aizsargs pasarga ari pret noteiktiem piesarnojumiem gaisa,
lietojot kopa ar gaisa padeves ierici.

A BRIDINAJUMS

Lietotaja aizsardzibas nodrosinasanai, |oti svariga ir pareiza
produkta izvéle, lietosana un apkope. So aizsardzibas
produktu instrukciju neievéro$ana un/vai nepareiza pilna
izstradajuma nésasana visos saskares ar starojumu periodos,
var nelabveéligi ietekmét nésataja veselibu, radit nopietnas vai
dzivibai bistamas saslim$anas, ievainojumus vai invaliditati.

Pareizam pielietojumam un lietoSanai ievérojiet vietéjos
noteikumus, atsauces uz pievienoto informaciju.

Ipasa uzmaniba ir japievérs dro$ibas pazinojumiem, kuri
atziméti ar $adu A\ bridinajuma zimi.

APSTIPRINAJUMI

Produkti atbilst Eiropas Savienibas direktivai 89/686/
EEC (Individualas aizsardzibas Idzek|u direktiva) un ir
atbilstoSi markéti ar CE mark&juma zimi. Produkti atbilst
harmonizétajiem Eiropas standartiem EN 175 un EN 166.
Sertifikatu atbilstos$i EC modela parbaudes 10.pantam izdeva
DIN Certco Priif- und Zertifierungszentrum (autorizétas
institGcijas numurs 0196). Speedglas 9100FX metinasanas
aizsargkivere ar gaisa padevi atbilst harmonizétajiem Eiropas
standartiem EN 12941 un EN 14594. 3M Speedglas 9100
FX Air sisttmas ar motorizéta gaisa filtra iericém vai gaisa
padeves regulatoru vienibam, ir markéts ar CE0194 saskana
ar EC tipa parbaudes 10. pantu un EC kvalitates kontroles
11. pantu, kas ir izdots no INSPEC international Ltd puses.
3M Speedglas 9100 FX Air sistémas ar motorizétam gaisa
filtra iericém vai gaisa padeves regulatoru vienibam,
markétas ar CE0086 ir sertificétas saskana ar EC tipa
parbaudes 10. pantu un EC kvalitates kontroles 11. pantu,
kas ir izdots no BSI.

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI

A\ Lietojiet tikai originalas 3M™ Speedglas™ zimola
rezerves dalas un piederumus, kuri noradtti informativaja
lapa tados lietoSanas apstak|os, kadi noraditi Tehniskajas
specifikacijas.

A\ Aizstajosu sastavdalu lietosana vai produkta modifikacijas,
kuras nav noraditas $aja lietoSanas instrukcija, var nopietni
ietekmét aizsardzibu, ka arT atcelt garantijas saistibas vai
izraistt produkta neatbilstibu aizsardzibas klasifikacijam un
apstiprinajumiem.

A\ Acu aizsargi, kuri tiek nésati virs standarta optiskajam
brilléem, var parnest triecienus, tadejadi radot draudus
lietotajam.

A\ 3M Speedglas metinaganas maskas nav paredzétas
metinasanas/ grieSanas darbiem virs galvas, ja pastav
apdedzinasanas risks no kauséta metala.

A\ SideWindows ir jaaizklaj ar aizsargplaksném gadijumos,

kad metinataji strada blakus viens otram un gaisma
atstarojas caur SideWindows (skattt I:1. attélu)

/\ Materiali, kas var nonakt kontakta ar valkataja adu,
lielakai dalai lietotaju nav izraisijusi alergisku reakciju.
Sie produkti nesatur dabiga kaucuka lateksu.

3M™SPEEDGLAS™FX AIR METINASANAS

AIZSARGS

A\ Nelietot respiratoro  aizsardzibu pret nezinamiem
atmosféras piesarnojumiem vai kad piesarnojuma
koncentracija nav zinama vai tieSi apdraudéta dziviba
vai veseliba.

A\ Neizmantot atmosféras, kur skabekla daudzums ir
mazaks par 19.5% (3M definicija: atseviSkas valstis var
noteikt sev piemérotus ierobezojumus skabekla deficita
noteik$anai. Jautajiet péc padoma, ja rodas $aubas).

A\ Nelietot 30s produktus skabek|a vai skabekla bagatinatas
atmosféras.

A\ Nekavéjoties atstajiet piesarnoto vidi, ja: kada no sistémas
dalam saldzt, gaisa plisma galvas aizsarga samazinas
vai apstajas, elpoSana k|st apgritino$a, paradas reibonis
vai citi simptomi, jis sajatat piesdrnojuma smarzu vai
garsu vai kairindjumu.

A\ V&j$ virs 2m/s vai darbs augstos apstak|os (kur spiediens
galvas dala var k|ut negativs) var samazinat aizsardzibu.
Atbilstosi pielagojiet ierices vai apsveriet alternativu
respiratoras aizsardzibas ierici.

A\ Lietotajiem ir jabat gludi skatiem vietas, kur respiratora
sejas pieklauSanas dala ir saskaré ar seju.

/\ Pastavot aizsvisanas riskam, stradajot auksta vide, ir
jalieto pretaizsvisanas platne (52 30 01).

MARKEJUMS

3M 1 BT N (1= optiska klase, BT=vid&jas energijas trieciens

temperatiras ekstrémos (-5°C un +55°C), N=Lécas

noturiba pret aizsvi$anu)

3M EN166BT (vidéjas energijas trieciens temperatiras

ekstrémos (-5°C un +55°C) BT)

3M EN175B (vidéjas energijas trieciens B)

3M EN12941 TH3 (nominalais aizsardzibas faktors 500,

augstakas izturibas prasibas elpoSanas caurulei un

savienojuma detalam)

3M EN12941 TH2 (nominalais aizsardzibas faktors

50, vidéjas izturibas prasibas elpoSanas caurulei un

savienojuma detalam)

3M EN14594 2B/3B (nominalais aizsardzibas faktors

50/200, augstakas izturibas prasibas).

Papildus markéjumi uz produkta atbilst citiem standartiem.
=Pirms lietoSanas izlasiet instrukcijas

SAGATAVOSANAS LIETOSANAI

Ripigi parbaudiet vai produkts ir pilnigs (skat. A:1. attélu),

nebojats un pareizi salikts, jebkuras bojatas vai defektivas

detalas ir janomaina pirms katras lietoSanas.

A\Metinasanas aizsargs ir karstumu izturigs, bet var uztvert
uguni vai kust kontaktgjoties ar atklatu liesmu vai |oti karstam
virsmam. Uzturiet aizsargu tiru, lai samazinatu risku.

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Pielagojiet metinasanas aizsargu atbilstosi individualajam
prasibam, lai sasniegtu augstako komfortu un aizsardzibu.
(Skat. B:1 - B:4 attéls) Metinasnas aizsargam ir divas
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pielagosanas pogas dazadam funkcijam, kas strada
neatkarigi viena no otras. Labas puses poga ir paredzéta
aizsarga pozicionéSanai augstdk vai zemak. PagrieZzot
kreisas puses pielago$anas pogu pulkstena raditaja virziena,
pielago aizsarga noturéSanas spéku paceltd pozicija.
Piezime! Ja poga ir pargriezta, aizsarga noturéSana pacelta
pozicija var nestradat atbilstosi. (Skat. K:1, K:2 attélu)
3M™Speedglas ™FX Air metinasSanas aizsargs

Pielagojiet un uzvelciet gaisa padeves ierici, ka tas ir noradits

atbilstosa lietotaja instrukcija. Pielagojiet sejas blivéjumu, lai

pielagotos sejas formai. (Skat. H:8. attéls) Gaisa deflektoru

(produkta kods: 535000) 3M™ Speedglas™ 9100FX Air

metindSanas aizsargam var pievienot ta, lai mainitu gaisa

izplatiSanos metinasanas aizsarga. (Skat. J:1. attéls)

A\Ir svarigi, lai sejas blivéjums batu pareizi uzlikts un
pielagots, lai nodroSinatu pareizu aizsardzibas faktoru.
Nenonemiet metinaSanas aizsargu vai neizslédziet gaisa
padevi I1dz jus esat atstajusi piesarnoto vidi.

TIRISANAS INSTRUKCIJAS
Notiriet metina8anas aizsargu ar maigu mazgaSanas
lidzekli un Gdeni.
A\ Lai izvairitos sabojat aizsargu, tiri$anai nelietojiet
""" Nomazgajiet galvas dalas aizsargu
atbilstosi tiriSanas instrukcijam uz produkta etiketes.

APKOPE

Sekojosu detaju ina:

« aizsargplaksne, skat. (C:1-C:4) attéls

« metinasanas filtrs, skat. (D:1 -D:4) attéls
« galvas saite, skat. (E:1) attéls

« pieres lente, skat. (F:1) attéls

« galvas parsegs, skat. (G:1) attéls

Instrukcja obstugi przytbic spawalniczych 3M™ Speedglas™

olietotas produkta detalas ir jaizmet atkritumos, ka to
ANolietot: dukta detalas ir jaizmet atkrit ka t
paredz vietéja likumdo$ana.

3M™SPEEDGLAS™FX AIR METINASANAS
AIZSARGS

Sejas blivéjuma nomaina skatit (H:1) attéls, (H:2-H:6)
montaza, (H:7) pareizi uzlikts blivéjums.

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA
Uzglabajiet temperatiru diapazona no - 30°C lidz +70°C ..~
pie relativa mitruma, kurs ir mazaks par 90% -#. Originalais
produkta iepakojums ir paredzéts transportéSanai.

TEHNISKA SPECIFIKACIJA

SVARS:
Metinasanas aizsargs ar
SideWindows (neskaitot galvas saiti

un metinasanas filtru): 4309
Metinasanas aizsargs ar gaisa padeves

kanalu,ar SideWindows (neskaitot

galvas saiti un metinasanas filtru): 640 g

Galvas saite 135¢g
REDZAMIBAS PLATIBA:

Vizieris: 100 x 170 mm
Darbibas temperatira: -5°C Iidz +55°C
Galvas izmérs: 50-64
MATERIALS

Aizsargs: PPA

Sudraba priek$gjais ramis: PA
SideWindows: PC

Galvas saite: PA, PP, TPE, PE

9100FX i 3M™ Speedglas™ 9100FX z doprowadzeniem powietrza

INSTRUKCJA OBSLUGI

Czytaj niniejszg instrukcje w potgczeniu z instrukcjg
obstugi filtréw spawalniczych 3M Speedglas, aparatow
z wymuszonym przeptywem powietrza, oraz broszurg
referencyjng, gdzie znajdziesz informacje na temat
dopuszczonych potaczen, czgéci zamiennych i akcesoriow.

OPIS SYSTEMU

Przytbica 3M Speedglas 9100FX pomaga chroni¢ oczy |
twarz uzytkownika przed iskrami/ odpryskami, szkodliwym
promieniowaniem ultrafioletowym UV i podczerwonym IR
powstajacym w czasie spawania gazowego i elektrycznego.
Przytbica jest przeznaczona wytgcznie do uzywania z filtrami
automatycznymi 3M Speedglas 9100 oraz oryginalnymi
szybkami ochronnymi. Przytbica 3M Speedglas 9100FX
w wersji z doprowadzeniem powietrza chroni takze przed
zanieczyszczeniami  powietrza, jezeli jest stosowana
z dopuszczong jednostkg filtrujgcg z wymuszonym
przeptywem powietrza.

A UWAGA!

Wiasciwy dobdr, szkolenie, uzytkowanie oraz konserwacja
majg zasadnicze znaczenie w kwestii zapewnienia przez
przytbicg wtasciwej ochrony uzytkownikowi.

Nie przestrzeganie instrukcji uzytkowania filtra i/lub
nieprawidtowe noszenie kompletnej przytbicy w czasie
narazenia na szkodliwe promieniowanie, moze ujemnie
wptywaé na zdrowie uzytkownika, prowadzi¢ do choréb
zagrazajgcych zyciu, zranien lub kalectwa.

Szczegdlng uwage nalezy zwréci¢é na ostrzezenia
oznaczone symbolem /A,
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DOPUSZCZENIA

Te produkty spetniajg wymogi zawarte w Dyrektywie
Europejskiej 89/686/EEC i sg oznaczone znakiem CE.
Spetniaja takze wymagania zharmonizowanych norm EN 175
i EN 166.Produkt zostat przebadany na etapie projektowania
przez DIN Certco Prif- und Zertifierungszentrum (jednostka
notyfikowana nr 0196). Przytbica Speedglas 9100 FX z
systemami z wymuszonym przeptywem powietrza spetnia
wymagania norm EN 12941 i EN 14594. Systemy z
przytbicg Speedglas 9100 FX Air potgczong z jednostkami
napedowymi lub aparatami wgzowymi sprezonego powietrza
oznaczonymi symbolem CEO0194 posiadajg certyfikaty
zgodne z Artykutem 10 — certyfikat oceny typu WE, oraz
Artykutem 11 — Kontrola Jako$ci WE wydane przez INSPEC
International LTD.

Systemy z przylbica Speedglas 9100 FX Air potgczong
z jednostkami napedowymi lub aparatami wezowymi
sprezonego powietrza oznaczonymi symbolem CE0086
posiadajg certyfikaty zgodne z Artykutem 10 — certyfikat
oceny typu WE, oraz Artykutem 11 — Kontrola Jako$ci WE
wydane przez BSI.

OGRANICZENIA STOSOWANIA

AUzywaj tylko oryginalnych czesci zapasowych i
akcesoriow oznaczonych markg 3M  Speedglas
wyszczegodlnionych w ulotce referencyjnej. Stosuj tylko w
warunkach zgodnych ze specyfikacjg techniczng.

AStosowanie nie oryginalnych czesci lub przeprowadzanie
modyfikacji niezgodnych z niniejszg instrukcja moze
zmniejszy¢ stopien ochrony uzytkownika, spowodowaé
nie uznanie ewentualnych reklamacji oraz uniewaznia
dopuszczenia i certyfikaty.




ANoszone pod przytbicg standardowe okulary korekcyjne
moga przenosi¢ site uderzenia w przytbice powodujgc
zagrozenie dla uzytkownika.

A\ Przytbica spawalnicza nie sg przeznaczone do spawania
/ cigcia w pozycji putapowej gdy wystepuje ryzyko
zapalenia od spadajacych kropel roztopionego metalu.

ASzybki boczne powinny by¢ zastoniete specjalnymi
zaslepkami w sytuacji gdy, inni spawacze pracujg obok
lub w sytuacji gdy odbite $wiatto tuku spawalniczego
moze docieraé przez te szybki. (patrz rys. I:1)

ANie stwierdzono dziatania alergizujgcego materiatow,
ktére moga mie¢ kontakt ze skérg uzytkownika, dla
wigkszosci populaciji. Ten produkt nie zawiera elementéw
wykonanych z gumy lateksowe;.

3M™SPEEDGLAS™FX Z DOPROWADZENIEM
POWIETRZA

A\Nie stosowaé do ochrony uktadu oddechowego przeciwko
nieznanym zanieczyszczeniom lub gdy stezenie
zanieczyszczen jest nieznane lub niebezpieczne dla
zdrowia | zycia przy chwilowym kontakcie.

ANie stosowa¢ w atmosferze zawierajacej ponizej
19.5% tlenu (Wg zalecen 3M poszczegoélne kraje moga
stosowac wiasne limity zawartosci tlenu w powietrzu.).

A\ Nie stosowaé w atmosferze tienu lub wzbogaconej w tlen.

AOpuéé zanieczyszczony obszar gdy: dowolny element
systemu ulegnie uszkodzeniu, przeptyw powietrza do
nagtowia zmniejszy sie lub ustanie, oddychanie stanie
sie utrudnione, pojawig sie zawroty gtowy lub inne
niebezpieczenstwo, zapach lub smak zanieczyszczen
stanie sig wyczuwalny lub wystgpig podraznienia.

ASiIny wiatr powyzej 2m/s, lub bardzo duze predkosci
poruszania (gdy pod nagtowiem moze wystgpi¢
podcisnienie mogg obniza¢ poziom ochrony. Dostosuj
odpowiednie wyposazenie, lub rozwaz alternatywny
sprzet ochrony drég oddechowych.

AUiytkownik nie powinien posiada¢ zarostu w miejscu
kontaktu uszczelnienia z twarza.

AW przypadku pracy w niskich temperaturach nalezy
stosowa wizjer odporny na zaparowanie (52 30 01).

OZNACZENIA

3M 1 BT N (1= klasa optyczna, BT=uderzenia czastek o
$redniej energii w temperaturach ekstremalnych (od -5°C do
+55°C), N=odporno$¢ na zaparowanie)

3M EN166BT (odporno$¢ na uderzenia czgstek o $redniej
energii w ekstremalnych temperaturach (-5°C do +55°C) BT)
3M EN175B ( odporno$¢ na uderzenia czastek o $redniej
energii B)

3M EN12941 TH3 (nominalny wspétczynnik ochrony
500, wigksze wymagania wytrzymatosciowe dla weza
oddechowego i ztgczek)

3M EN12941 TH2 (nominalny wspdtczynnik ochrony
50, $rednie wymagania wytrzymatosciowe dla weza
oddechowego i ztgczek)

3M EN14594 2B/3B (nominalny wspodtczynnik ochrony
50/200, wyzsze wymagania wytrzymatosciowe)

Dodatkowe oznaczenia na produkcie odnoszg si¢ do innych
norm.

A = Zapoznac si¢ z instrukcjg przed uzyciem

PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA

Sprawdz doktadnie czy produkt jest kompletny (patrz rys.
A:1), nie uszkodzony | prawidlowo zmontowany, wszystkie
uszkodzone | wadliwe elementy muszg by¢ wymienione
przed uzyciem.

A\ Przytbica jest odporna na wysoka temperature ale moze
sie zapali¢ lub stopi¢ w kontakcie z otwartym ogniem
lub bardzo gorgca powierzchnig. Aby zminimalizowaé to
ryzyko utrzymuj przytbice w czystosci.

OBSLUGA PRZYLBICY

Wyreguluj przytbice zgodnie ze swoimi indywidualnymi

wymaganiami taka by osiggna¢ najwyzszy comfort |

ochrong. (patrz rys B:1 - B:4). Na skorupie przytbicy
znajdujg sig dwie $ruby regulacyjne, posiadajgce dwie
rézne funkcje. Sruba po prawej stronie reguluje opor
podnoszenia i opuszczania przytbicy. Sruba po lewej
stronie reguluje funkcje pozycji parkingowej, zmniejszajgc

lub zwigkszajac site podtrzymujgca uniesiong przytbice ( w

pozycji parkingowej). Uwaga! Jezeli $ruba jest zbyt mocno

dokrecona pozycja parkingowa nie funkcjonuje prawidfowo.

(patrz rys. K:1 - K:2)

3M™Speedglas™FX z doprowadzeniem powietrza

Wyreguluj | dopasuj jednostke napedowa tak jak opisano

W jej instrukcji obstugi. Dopasuj uszczelnienie twarzy do jej

ksztattu. (patrz rys H:8) Deflektor (nr katalogowy 535000)

do 3M™ Speedglas™ 9100FX przytbicy z doprowadzeniem

powietrza moze byc montowany w celu zmiany sposobu

rozprowadzenia powietrze pod przytbica. (patrz rys J:1)

A\ Prawidtowe zamontowanie | dopasowanie uszczelnienia
twarzy jest wazne dla osiggniecia odpowiedniego
wspotczynnika ochrony. Nie zdejmuj przytbicy i nie
wytaczaj nadmuchu powitrza dopéki nie opuscisz
zadymionego obszaru.

CZYSZCZENIE

Czys¢ przytbice wodg z dodatkiem tagodnego detergentu.

A\ Aby zapobiec ziszczeniu przylbicy nie uzywaj do
czyszczenia rozpuszczalnikow.

OBSLUGA

Wymiana:

« Szybka wizjera patrz rys. (C:1-C:4)

« Filtr spawalniczy patrz rys. (D:1 -D:4)

« Nagtowie patrz rys. (E:1)

« Potnik patrz rys. (F:1)

« Ostona czotowa ptrz rys. (G:1)

A\ Zuzyte elementy powinny byé zutylizowane zgodnie z
krajowymi przepisami.

3M™SPEEDGLAS™FX Z DOPROWADZENIEM
POWIETRZA

Wymiana uszczelnienia twarzy patrz rys. (H:1) widok z gory,
(H:2-H:6) etapy zaktadania, (H:7) prawidtowo zamontowane.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Nie przechowywaé poza zakresem temperatur - 30°C do
+70°C |~ i przy wilgotnosci pow. 90% -#. Oryginalne
opakowanie jest odpowiednie do transportu.

DANE TECHNICZNE

CIEZAR:

Przytbica z szybkami bocznymi

(bez nagtowia | automatycznego filtra):
Przytbica z kanatem powietrznym | Szybkami
bocznymi (bez nagtowia | automatycznego filtra): 640 g

430 g

Nagtowie 1359
POLE WIDZENIA:

Szybka wizjera: 100 x 170 mm
Zakres temperatur: -5°C to +55°C

Rozmiar gtowy: 50-64
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MATERIALY:
Przytbica: PPA
Srebrna ostona czotowa: PA

Pokyny pro svareéské kukly

Szybki boczne: PC
Nagtowie: PA, PP, TPE, PE

@

3M™ Speedglas™ 9100FX a 3M™ Speedglas™ 9100FX Air

UZIVATELSKE POKYNY

Tyto pokyny je tfeba ¢&ist spolu s dalSimi pfisluSnymi
uzivatelskymi pokyny 3M pro svare¢ské kazety 3M Speedglas
a vzduchové filtracni jednotky a referenc¢nimi letaky, kde
naleznete informace o schvalenych kombinacich vzduchovych
filtracnich jednotek 3M, nahradnich dilt a pfislusenstvi.

POPIS SYSTEMU

Vyrobek 3M Speedglas 9100FX pomaha chranit oci a oblicej
uzivatele pred jiskrami/odstfikujici taveninou, Skodlivym
ultrafialovym (UV) a infradervenym (IR) zafenim, které je
pravodnim jevem uréitych technologii svafovani elektrickym
obloukem ¢&i plynem. Je uréen vyhradné k pouziti spolu se
svarecimi kazetami a ochrannymi sklicky 3M Speedglas
9100. Pfi pouziti spolu se vzduchovou filtraéni jednotkou
vas tento vyrobek také ochrani pred urcitymi vzduchem se
Sificimi znecistujicimi latkami.

A VAROVANI

Aby vyrobek mohl splnit svdj Gcel, ti. pomoci ochranit
uzivatele, je dulezité umét jej spravné vybrat, pouzivat
a udrzovat, absolvovat patficné Skoleni. Nedodrzeni
jakychkoli pokynti k pouzivani téchto ochrannych pomtcek,
resp. jejich nespravné ¢i jen Caste¢né spravné pouzivani
po celou dobu expozice mlze nepfiznivé ovlivnit zdravi
uzivatele, vést k vaznému, Zivot ohroZujicimu onemocnéni,
poranéni ¢i trvalé pracovni neschopnosti. Vhodnost a
spravny zpusob pouzivani vyrobku upravuji mistné platné
predpisy. Také si prostudujte veskeré dodané informace.
Zvlastni pozornost je treba vénovat varovnym
symboliim A, pokud jsou kde uvedeny.

SCHVALENI

Tyto vyrobky splfiuji poZadavky smérnice evropského
spolecenstvi 89/686/EEC (smérnice o osobnich ochrannych
pomuckach) a jako takové jsou oznaceny symbolem
CE. Tyto vyrobky vyhovuji harmonizovanym evropskym
standardim EN 175 a EN 166. Certifikaci dle ¢lanku 10
vydala na zakladé typovych zkousek EC organizace DIN
Certco Prif- und Zertifierungszentrum (notifikovany organ
¢islo 0196). Systémy na ochranu dychacich cest Speedglas
9100 FX vyhovuji harmonizovanym standardim EN 12941,
resp. EN 14594. 3M systém Speedglas 9100 FX Air, které
obsahuji filtroventilacni jednotku vzduchu/ jednotku s
pfivodem vzduchu oznacené CE0194 vyhiovuiji certifikaci
¢l. 10, EC zkou$ka, a ¢l.11, EC kontrola kvality vydana
organem INSPEC International Ltd.

3M systém Speedglas 9100 FX Air obsahujici filtroventilaéni
jednotky nebo jednostku s pfivodem vzduchu oznacené
CEO0086 vyhovuiji certifikaci ¢1.10, typ EC, a ¢l.11, EC
kontrola kvality vydana BSI.

OMEZENIi POUZITi

A\ Pouzivat pouze spolu s originalnimi znackovymi
nahradnimi dily a pfisluSenstvim 3M Speedglas, které
uvadi seznam v referen¢énim letaku, a za podminek pro
pouzivani uvedenych v Technickych specifikacich.

APouziti nahrazek nebo upravenych dilt, které nejsou
specifikovany v téchto uZivatelskych pokynech, mize mit
za nasledek vazné zhorSeni ochranné funkce vyrobku
a pfipravit vas o moznost uplatfiovat naroky ze zaruky.
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Vyrobek pak jiz nemusi splfiovat ochranné klasifikace a
pfislusna schvaleni.

APomuckami pro ochranu zraku no$enymi pfes standardni
dioptrické bryle se mohou pfenaset narazy. Proto
predstavuji pro uzivatele urcité nebezpeci.

A 3M Speedglas svaretské Stity nejsou uréeny pro
svarovaci a fezaci operace provadéné nad hlavou, kde
existuje riziko popaleni od padu roztaveného kovu.

Aza situace, kdy vedle vas pracuji jini svareci a kdy
odrazené svétlo muze proniknout boéni priizory, je tieba
tyto bo¢ni prizory zakryt zaslepkami (viz obr. 1:1)

ANeni znamo, ze by materidly, jez mohou pfijit do styku
s pokozkou uzivatele, mohly u vétsiny jedinct vyvolat
alergické reakce. Tyto vyrobky neobsahuji zadné slozky
vyrobené z pfirodniho kau€ukového latexu.

VYROBEK 3M™SPEEDGLAS™FX AIR

A\Nepouzivat na ochranu dychacich cest pfed neznamymi
atmosférickymi znecistujicimi latkami, resp. pokud neni
znama jejich koncentrace v ovzdusi ¢i jedna-li se o latky
bezprostfedné ohrozujici Zivot nebo zdravi (IDLH -
z angl. immediately dangerous to life or health).
Nepouzivat v atmosférach o obsahu kysliku pod 19,5
% (dle definice 3M. V konkrétnich zemich mohou platit
jiné limity pro kyslikovy deficit. V pfipadé pochybnosti se
poradte na pfislusnych mistech).

A\ Nepouzivejte tento vyrobek v kyslikovych ¢&i kyslikem
obohacenych atmosférach.
Kontaminovany prostor ihned opustte, pokud: dojde k
poskozeni kterékoli ¢asti, omezi se nebo zcela ustane
pfisun vzduchu do nahlavni ¢asti, ucitite obtizné dychani,
pocitite zavrat ¢i jiny Uzkostny stav, zapach nebo chut
kontaminace nebo dojde k podrazdéni.
Silné vétry nad 2 m/s, pfip. velmi rychlé pracovni tempo
(kdy se mlze v nahlavni ¢asti vytvofit podtlak) mohou
mit za nasledek zhorSeni ochranné funkce. Vhodnym
zpusobem upravte nastaveni nebo pouvaZujte o jiné,
alternativni ochrané dychacich cest.

AuUszivatelé necht jsou hladce oholeni, zvlasté v mistech
kontaktu filtraéni masky s pokozkou obliceje.

A\ Pokud pracujete v chladném prostedi, pouzivejte
nemlzivy zornik, abyste tak sniZili riziko zamlzeni bryli
(52 30 01).

ZNACENI VYBAVENI

3M 1 BT N (1 = opticka tfida, BT = naraz o stfedni energii
pfi extrémnich teplotach (-5 °C a +55 °C), N = odolnost proti
zamlzovani)

3M EN166BT (naraz o stfedni energii pfi extremnich
teplotach (-5 °C a +55 °C) BT)

3M EN175B (naraz o stfedni energii B)

3M EN12941 TH3 (jmenovity faktor ochrany 500, pozadavek
na dychaci hadici a spojovaci prvky o vy$si pevnosti)

3M EN12941 TH2 (jmenovity faktor ochrany 50, pozadavek
na dychaci hadici a spojovaci prvky o stfedni pevnosti)

3M EN14594 2B/3B (faktor nominaini ochrany 50/200,
vys$§i ochrana)

Dal$i znaceni na vyrobcich se vztahuje k jinym standardim.

A = Pfed pouzitim si prostudujte navod




PRIPRAVA K POUZITi

Dukladné zkontrolujte, zda je vyrobek kompletni (viz obr. A:1),
neposkozeny a spravné sestaveny; pfipadné poskozené
nebo vadné dily nutno pied kazdym pouzitim vymeénit.

A\ IkdyZ je svatedska kukla Zaruvzdorna, mize se pfi
kontaktu s otevfenym ohném ¢i velmi horkymi plochami
vznitit nebo roztavit. Toto riziko Ize minimalizovat
udrZovanim vyrobku v Gistoté.

NAVOD K OBSLUZE

Svarecskou kuklu si nastavte podle svych individualnich
pozadavkl tak, abyste se v ni citili co nejpohodIngji, a
pfitom vas chranila. (viz obr. B:1 - B:4). Svareci kukla ma
dvé ovladaci tlagitka s dvéma rtznymi funkcemi, ktera
funguji nezavisle na sobé. Pravé tlacitko je urén k posunuti
Stitu dolu &i nahoru; levé tladitko je uréeno k udrzeni Stitu v
pozici nahote. Varovani: Pokud je levé tlacitko pretoceno,
jeho funkce nemusi byt tplna (viz. K:1-K:2).

Vyrobek 3M™Speedglas™FX air

Nastavte a uzpusobte si vzduchovou filtracni jednotku dle
nastinu v pfislusnych uzivatelskych pokynech. Oblicejové
tésnéni upravte podle tvaru svého obliceje (viz obr. H:8)
Montazi usmérfiovace vzduchu (dil €. 535000) na svarecskou
kuklu se vzduchovym kanalem 3M™ Speedglas™ 9100FX
mUzete zménit cirkulaci vzduchu v kukle. (viz obr. J:1)
A\ Z hlediska dosaZeni spravného faktoru ochrany je
dulezité, aby bylo obli¢ejové tésnéni spravné nasazeno
a individudlné uzplGsobeno. Svarecskou  kuklu
sejméte, resp. zastavte pfivod vzduchu az po opusténi
kontaminovaného prostoru.

NAVOD K CISTENI
Svéare¢skou kuklu omyjte vodni roztokem neagresivniho
detergentu.

A Nepouzivejte organicka rozpoustédla — mohla by kuklu
poskodit. Nahlavni dil vy¢istéte podle navodu k prani na
Stitku vyrobku.

3M™ Speedglas™ 9100FX és

UDRZBA

Vyména:

« §titku prtzoru, viz obr. (C:1-C:4)

« svareci kazety, viz obr. (D:1 -D:4)

« nahlavniho pasku, viz obr. (E:1)

« celenky, viz obr. (F:1)

« nahlavniho dilu, viz obr. (G:1)

A\ Likvidaci opotfebenych dilt vyrobku provadsjte dle
mistné platnych predpist.

VYROBEK 3M™SPEEDGLAS™FX AIR

Vymeéna oblicejového tésnéni - viz obr. (H:1) prehled,

(H:2-H:6) montazni kroky, (H:7) spravné nasazené.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Neskladujte v prostfedi o teploté mimo rozmezi -30 °C az
+70 °C resp. pii vihkosti nad 90 % . Pro pfepravu je vhodné
originalni baleni.

TECHNICKE SPECIFIKACE

HMOTNOST:

Svareci kukla s boéni pruzory (bez
nahlavniho pasku a svareci kazety): 4309
Svarecska kukla s pfivodem vzduchu, s

boéni prizory (bez nahlavniho pasku a

svareci kazety): 640 g
Nahlavni pasek 135g
ZORNE POLE:

Stitek priizoru: 100 x 170 mm

Provozni teplota:
Velikosti hlavy:

-5°Caz+55°C
50-64

MATERIAL:

Kukla: PPA
Stibrny pfedni ram: PA
Bocni priizory: PC

Nahlavni pasek: PA, PP, TPE, PE

@

3M™ Speedglas™ 9100FX Air Hegesztépajzs

HASZNALATI UTMUTATO

Kérjuk, ezt az utmutatét a vonatkozd 3M Speedglas
hegesztékazetta és 3M levegd ellaté egység hasznalati
utasitasaval és referencia flzetével egyitt olvassa at, ahol
informaciét talal a minésitett kombinaciokrol, kiegészitékrol,
illetve alkatrészekrol.

LEIRAS

A Speedglas 9100FX segit megvédeni viselje szemét és
arcat a szikraktol/froccsenésektdl, az artalmas ultraviola
(UV) és infravords (IR) sugarzastodl, amelyek bizonyos iv/
gaz hegesztési folyamatok soran keletkeznek. A termék
kizarélag a 3M Speedglas 9100 tipusu hegesztékazettaval
és védblemezzel egyltt hasznalhaté. A 3M Speedglas
9100FX Air szintén védelmet nyujt bizonyos levegén
keresztill terjedé szennyezd anyagokkal szemben, ha a
megfelel6 levegd ellatd egységgel egyltt hasznalja.

A FIGYELEM

A megfelel6 termékkivalasztds, oktatds, hasznalat és
karbantartds elengedhetetien annak érdekében, hogy
a termék megfelel6 védelmet nydjtson visel6jének. A
termékek hasznalatara vonatkozé barmely utasitds be
nem tartdsa, és/vagy az egyéni véddeszkdz viselésének
elmulasztasa az expozicié telies ideje alatt karos hatassal

lehet a visel6 egészségére, sllyos betegséget vagy tartds
munkaképtelenséget okozhat. Az alkalmazhatésaggal és
a megfeleld hasznalattal kapcsolatban kovesse a helyi
el6irasokat, vegye figyelembe az dsszes vonatkozo informaciot.

Forditson kiemelt figyelmet azokra a részekre, ahol a
»Figyelem” jelzést /\ latja.

MINOSITES

A termék megfelel a 89/686/EGK tandcsi iranyelv (Egyéni
védbeszkozokre vonatkozé iranyelv) kovetelményeinek,
ennél fogva rendelkezk CE jeldléssel. Osszhangban
all tovabba az EN 175 és EN 166 szabvanyokkal. A
10. cikkely szerinti tanusitvanyt a DIN Certco Prif-und
Zertifierungszentrum (azonositészam: 0196) adta ki. A
Speedglas 9100 FX Air légzésvédd rendszer kielégiti az
EN 12941 valamint az EN 14594 harmonizalt szabvanyok
kovetelményeit. A CE0194 jeldléssel ellatott, szlrtlevegds
vagy nyomdlevegbs légzésvédokkel kombindlt Speedglas
9100 FX Air rendszer tanusitasat az INSPEC International
Ltd. végezte a 10. EK tipustanusitvany valamint a 11. EK
mindségbiztositas cikkelyek szerint.

ACEO0086 jeloléssel ellatott szlirtlevegds vagy nyomdlevegds
légzésvéddkkel kombinalt Speedglas 9100 FX Air rendszer
tanusitasat a BSI végezte a 10. EK tipustanusitvany és a 11.
mindségbiztositas cikkelyek szerint.
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ALKALMAZASI KORLATOZASOK

A\ Kizarolag eredeti 3M Speedglas markaji alkatrészeket
és kiegészitéket hasznaljon! Az alkatrészek/kiegészitok
listdjat a referencia flizetben taldlia az alkalmazasi
kondicidkat pedig a miiszaki specifikaciéban olvashatja el.

A Nem megfelels alkatrészek hasznalata vagy olyan
modositasok elvégzése, melyek nem szerepelnek ebben
a hasznalati Utmutatéban, jelentésen csokkenthetik a
védelmet és érvénytelenitik a garancidlis jogokat és a
mindsitést.

A\ Dioptrias szemiiveg felett védészemiiveget viselok
veszélynek tehetik ki magukat, ha a pajzsot erds (tés éri.

A\ A Speedglas hegesztépajzsokat nem olyan fej fellett
végzett hegesztési/vagasi miveletekre tervezték, ahol
fennallhat az égés veszélye a lehulld fémolvadékok
kovetkeztében.

A\ Az oldalablakokat fedélappal le kell takarni, ha mas
hegeszté is dolgozik On mellett, és azokban az
esetekben, amikor a visszatiikr6z6d6 fény behatolhat az
oldalablakokon (Id: I:1).

A\ A visels bérével kapcsolatba lép6 anyagok a legtobb
esetben nem okoznak allergias tlineteket. Ezek a
termékek nem tartalmaznak természetes gumi latexb6|
késziilt 6sszetevéket.

3M™SPEEDGLAS™FX AIR

A\ Ne hasznalja ismeretlen eredetii, levegén keresztiil
terjed6 szennyezéanyagok ellen, vagy amikor a
szennyezbanyag koncentracidja ismeretlen vagy
azonnal veszélyeztetni az életet/egészséget.

A\ Ne hasznalja olyan légtérben, ahol az oxigéntartalom
kevesebb, mint 19,5% (3M definicié. Mas orszagokban
az oxigénhiany hatarértéke eltéré lehet. Szilkség
esetén, kérjen bévebb informaciot!)

A\ Ne hasznalja a termékeket oxigénnel dusitott légtérben!

A\ Hagyja el a szennyezett terilletet azonnal, ha a
rendszer barmelyik része megrongalédik, a légaramlas
a fejrészben csokken vagy megszinik, a légzés
nehézzé valik, szédllés vagy mas zavar kovetkezik be,
szennyezGanyagot érez, izlel vagy irritacio 1ép fel.

A\ 2 m/s felettilégsebesség, vagy nagyon nagy munkatempd
esetén, (ahol a nyomas a fejrészben negativva valhat),
csokkentheti a védelmet. Allitsa a megfeleld (izemmaédba
a terméket, vagy vegye fontoldra a Iégzésvéds késziilék
egy alternativ formajanak hasznalatat!

A A termék hasznaléjanak arca sima, borotvalt legyen
azon az arcfellleten, ahol a légzésvédd szigetelése
érintkezik az arccal.

A Hideg munkakornyezetben  ajanlott  paramentes
véddlemez haszndlata a parasodas kockazatanak
csOkkentése érdekében (52 30 01).

JELOLESEK

3M 1 BT N (1= optikai osztaly, BT= kozepes energiaju
becsapddas extrém hémérsékleten (-5°C-tol 55°c-ig), N=
paramentes).

3M EN 166 BT: kdzepes energiaju becsapddas extrém
hémérsékleten (-5°C-tol 55°C-ig BT)

3M EN 175 B: kdzepes energiaju becsapddas (B)

3M EN 12941 TH3: névleges védelmi tényez6 500, (a
toml6k és csatlakozék nagy szilardsaguak)

3M EN 12941 TH2: névleges védelmi tényez6 50, (a tomldk
és csatlakozok kozepes szilardsaguak)

3M EN 14594 2B/3B (névleges védelmi tényez6 50/200, a
toml6k és csatlakozdk nagy szilardsaguak).

Tovabbi jelzések a terméken mas szabvanyra utalnak.

= Hasznalat elétt olvassa el az Utmutatokat!
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HASZNALAT ELOTT

Minden hasznélat el6tt ellendrizze alaposan, hogy a
termék teljes (Id.: A:1 abran), sértetlen és helyesen van
Osszeszerelve, barmilyen sérilés vagy nem miikédd
alkatrész esetén csere szikséges.

A A hegesztépajzs hoalls, de tiizet foghat, vagy
megolvadhat nyilt langgal vagy nagyon forré felllettel
valo érintkezéskor. Tartsa tisztan a pajzsot a kockazatok
csokkentésének érdekében!

MUKODES

lgazitsa a hegesztépajzsot a fejméretéhez, igy a

legmagasabb komfort fokozatot, illetve védelmet éri el (Id:

B:1-B:4 abrakat). A hegesztésisaknak két allitgombja

van, melyeknek kilénb6zé a funkciojuk, és egymastol

fuggetlenul miikddnek. A jobb oldali gomb a fel- és lehajtas
ellenallasat, a bal oldali pedig a pihendallasét szabalyozza.

A jobb oldali gomb eltekerése éramutatd jarasa szerint

noéveli vagy csokkenti a fel- és lehajtas ellenallasat. A bal

oldali gomb d¢ramutatd jardsa szerinti eltekerésével a

felhajtott allapotban (pihendallas) levé elblap tartderejét

allithatja. Figyelem! Ha tul feszesre dllitia a gombot, a

pihendallas nem fog megfeleléen miikodni (lasd K:1-K:2

abra).

3M™Speedglas™FX air

Allitsa be és helyezze a levegé ellaté egységet a megfeleld
poziciéba a hasznalati Utmutatéban leirt médon! Igazitsa az
arcformahoz, hogy jol szigeteljen. (Id: H:8 abra) Légtereld
(sorszam: 535000) felszerelhet6 a 3M™ Speedglas™FX

Air Hegeszt6pajzs Légterel6hdz a pajzson belili légaramlas

allitasara. (Id: J:1 abra)

A\ Fontos, hogy az arcszigetelés megfeleld legyen és a
megfelelé védelmi szintet biztositsa. Ne tavolitsa el a
hegeszt6 pajzsot vagy kapcsolja ki a légellatast, amig
nem hagyta el a szennyezett teriiletet.

TISZTITASI UTMUTATO

A tisztitashoz hasznaljon enyhe mosodszert és vizet.

A\ A pajzs védelme érdekében ne hasznaljon oldoszereket

a tisztitashoz! A fejrészt tisztitsa a terméken szerepl6
mosasi cimke utasitasai szerint!

KARBANTARTAS

« Az el6lap cseréje:ld. C:1-C:4

* Ahegesztékazetta cseréje: Id. D:1-D:4

« Afejpant cseréje: Id. E:1

« Nedvszivo homlokbetét cseréje: Id. F:1

« Afejrész cseréje: Id. G:1

A\ A hasznalt elemeket és a tonkrement alkatrészeket
az érvényes hulladékkezelési elbirasoknak megfeleléen
semmisitse meg!

3M™SPEEDGLAS™FX AIR

Az arcszigetelés cseréjéhez Id. H:1 abrat, a felhelyezés
lépéseihez Id. H:2-H:6, a helyes felhelyezést Id. a H:7 abran.
TAROLAS ES SZALLITAS

A terméket -30°C és +70°C ..{~ hémérséklet tartomany
kézott, 90%-os -F paratartalom alatt tarolja. Az eredeti
csomagolasaban szallitsa a terméket.

MUSZAKI SPECIFIKACIO
SULY:

Hegeszt6pajzs oldalablakkal
(fejpant és hegesztdkazetta nélkil): 430g
Hegeszt6pajzs légvezetékkel,
oldalablakkal (fejpant és
hegeszt6kazetta nélkiil):

Fejpant

640g
1359




LATOTER:

Véddlemez: 100 x 170 mm
Uzemi hémérséklet tartomany: -5°C és +55°C kozott
Fejméret: 50-64

Instructiuni de utilizare pentru mastile de sudura

ANYAG:

Pajzs: PPA

Ezust el6lap: PA

Oldalablak: PC

Fejpant: PA, PP, TPE, PE

3M™ Speedglas™ 9100FX si 3M™ Speedglas™ 9100FX Air

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Cititi aceste intructiuni impreuna cu alte instructiuni de
utilizare 3M relevante pentru filtrele de sudura 3M™
Speedglas™, unitati 3M de livrare a aerului si fisa de
referinta unde gasiti informatii despre combinatiile aprobate,
componente de schimb si accesorii.

DESCRIEREA SISTEMULUI

3M Speedglas 9100FX protejeaza ochii si fata utilizatorului
de scantei/ stropiri, radiatii ultra violete (UV) si infra rosii (IR)
periculoase generate in anumite procese de sudura cu arc/
gaz. Produsul este conceput sa fie utilizat doar impreuna
cu filtrele de sudura si protectiile exterioare/interioare 3M
Speedglas 9100. 3M Speedglas 9100FX air protejeaza
si impotriva anumitor contaminanti aeropurtati cand este
utilizata cu o unitate aprobata pentru furnizarea aerului.

A\ ATENTIONARE!

Selectarea, instruirea, utilizarea si intretinerea corecta sunt
esentiale pentru ca produsul sa poata proteja utilizatorul.
Nerespectarea tuturor instruciunilor de utilizare pentru
aceste produse de protectie si/sau neutilizarea corecta
a produsului complet intreaga perioada de expunere pot
afecta sanatatea utilizatorului, conducand la severe afectiuni
ale sanatatii/vietii, accidente sau dizabilitati permanente.

Pentru utilizarea corecta urmati legislatia locala si consultati
toate informatiile furnizate.

Acordati atentie deosebita avertismentelor A\ unde
sunt indicate.

APROBARI

Produsele indeplinesc Cerintele Fundamentale de
Sigurantd din Directiva Europeand 89/686/EEC pentru
echipamente individuale de protectie si, prin urmare, sunt
marcate CE. Produsele sunt in conformitate cu standardele
europene armonizate EN 175 si EN 166. Certificarea
conform articolului 10, examinare de tip EC, a fost emisa de
DIN Certco Priif- und Zertifierungszentrum (numar organism
notificat 0196). Sistemele pentru protectie respiratorie
Speedglas 9100 FX air sunt conforme cu standardele
armonizate EN 12941 respectiv EN 14594. Sistemele de
aer 3M Speedglas 9100 FX care au in componenta unitati
de filtrare cu presiune pozitiva sau unitati regulatoare cu
aductie de aer marcate CE0194 au fost certificate conform
articolului 10, Tip Examinare EC, si conform articolului 11,
Controlul Calitatii EC, de catre INSPEC International Ltd.
Sistemele de aer 3M Speedglas 9100 FX care au in
componenta unitati de filtrare a aerului cu presiune pozitiva
sau unitati regulatoare cu aductie de aer marcate CE0086 au
fost certificate conform Articolului 10, Tip Examinare EC, si
conform articolului 11, Controlul Calitatii EC, de catre BSI."

LIMITE DE UTILIZARE

A Utilizati doar componente si accesorii originale 3M™
Speedglas™ listate in fisa de referinta in conditile de
utilizare incluse in Specificatiile Tehnice.

A Utilizarea componentelor diferite sau modificate decat
cele specificate in aceste instructiuni de utilizare, poate
conduce la afectarea severa a nivelului de protectie si

poate invalida garantia acordata sau conduce la situatia
in care produsul nu va mai fi conform cu clasificarile si
aprobarile privind protectia.

A Protectia oculara purtata deasupra ochelarilor de corectie poate
transmite impactul si poate crea un pericol pentru utilizator.

A\ Mastile de sudura 3M Speedglas nu sunt concepute
pentru operatiunile de sudura deasupra capului atunci
cand exista riscul de stropire cu metale lichide.

A Vizierele laterale trebuie acoperite cu ecranele de
protectie in situatia in care lucreaza alti sudori langa
dumneavoastra iar lumina reflectata poate trece prin
vizierele laterale (vezi fig I:1)

/A Nu se cunosc reactii alergice la majoritatea indivizilor
cauzate de materialele care intra in contact cu pielea
utilizatorului. Aceste produse nu contin cauciuc natural
latex.

3SM™SPEEDGLAS™FX AIR

A Nu utilizati acest produs de protectie respiratorie
impotriva contaminantilor atmosferici necunoscuti sau
cand concentratiile de contaminanti sunt necunoscute
sau imediat periculoase pentru viata sau sanatate
(IDLH).

/A\ Nu utilizati in atmosfere care contin mai putin de 19.5%
oxigen (definitie 3M. Tarile individuale pot aplica propriile
limite in privinta deficientei de oxigen. Solicitati sfaturi
profesionale daca aveti nelamuriri).

A\ Nu utilizati aceste produse in atmosfere cu concentratii
ridicate/ imbogatite cu oxigen.

A\ Parasiti imediat zona contamintata daca: orice
componenta a sistemului se deterioreaza, debitul de
aer in casca scade sau se intrerupe, despiratia devine
dificila, apar senzatii de ameteala, simtiti mirosul sau
gustul contaminantilor sau apar iritatii.

A\ Vantul cu viteze ridicate, mai mari de 2m/s sau activitatile
foarte intense (cand presiunea in casca poate deveni
negativa) pot reduce protectia. Ajustati echipamentul
pentru fixarea adecvata sau uati in calcul utilizarea unui
alt produs de protectie respiratorie.

A Utilizatori trebuie sa fie proaspat barbieriti in zona in care
suprafata de etansare pe fata este in contact cu fata
utilizatorului (52 30 01).

MARCARE

3M 1 BT N (1= clasa optica, BT = impact cu energie medie
la temperature extreme (-5°C pana la +55°C), N = rezistenta
la formarea condensului)

EN166BT (impact cu energie medie la temperaturi extreme
(intre -5°C si +55°C) BT)

EN175B (impact cu energie medie B)

EN12941 TH3 (factor nominal de protectie 500, cerinte de
rezistenta ridicata pentru tubul de alimentare cu aer si cuple)
EN12941 TH2 (factor nominal de protectie 50, cerinte de
rezistenta medie pentru tubul de alimentare cu aer si cuple)
EN14594 3B (factor nominal de protectie 200, cerinte de
rezistenta ridicata)
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Marcajele suplimentare pe produs se refera la alte
standarde.

= Cititi instructiunile inainte de utilizare.

PREGATIREA PENTRU UTILIZARE

Verificati cu atentie ca produsul sa fie complet (vezi fig A:1),

nedeteriorat si corect asamblat. Orice parti defecte sau

deteriorate trebuie inlocuite inainte de fiecare utilizare.
Masca de sudura este rezistenta la caldura insa se
poate aprinde sau se poate topi in contact cu flame sau
suprafete supraincalzite. Mentineti masca curata pentru
a minimiza riscul.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Ajustati masca de sudura conform cerintelor dumneavoastra

individuale pentru confort si protectie maxima. (vezi fig B:1 - B:4).

Casca de sudura este prevazuta cu doua butoane rotative pentru

ajustare cu functii diferite, care functioneaza independent unul de

cealalt. Butonul rotativ din dreapta este pentru glisare verticala
iar butonul rotativ din stanga este destinat blocarii intr-o pozitie
fixa cand masca nu este utilizata. Rotirea butonului din dreapta in
sensul acelor de ceasornic va creste nivelul de frictiune in sus si in
jos. Rotirea butonului din stanga in sensul acelor de ceasornic va
regla forta de atractie a castii in pozitia ridicata (pozitia fixa). Nota!

In cazul in care acest buton este prea strans, functia de ridicare in

pozitie fixa nu va mai fi operationala. (vezi fig. K:1-K:2)

3M™Speedglas™FX air

Ajustati si fixati unitatea de livrare a aerului precum este

mentionat in instructiunile de utilizare ale acesteia. Ajustati

garnitura de etansare pe fata pentru a se plia conformatiei
fetei dumneavoastra. (vezi fig H:8). Poate fi montat si un
distribuitor al aerului (cod 53000) pentru masca de sudura
3M™ Speedglas™ 9100FX prevazuta cu sistem de
alimentare cu aer pentru a modifica distributia aerului in

interiorul mastii. (vezi fig J:1)

A Este important ca garnitura de etansare pe fata sa fie
corect atasata pe masca si fixata, pentru a oferi factorul
de protectie adecvat. Nu scoateti masca de sudura si nu
opriti (nu comutati OFF) unitatea de furnizare a aerului
inainte de a parasi zona contaminata.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE
Curatati masca de protectie cu solutie slaba de apa si sapun.

A Pentru a evita deteriorarea produsului nu utilizati
solventi. Nu introduceti in apa.

Navodila za varilna §€ita 3M™ Speedglas™ 9100FX

in 3M™ Speedglas™ 9100FX Air

Curatati protectia pentru cap conform instructiunilor de
utilizare de pe eticheta produsului.

INTRETINERE

Inlocuirea componentelor:

« protectie pentru viziera. vezi fig. (C:1-C:4)

« filtru pentru sudura vezi fig. (D:1 -D:4)

« banda de fixare pe cap vezi fig. (E:1)

« banda igienica pentru frunte vezi fig. (F:1)

« protectie pentru cap vezi fig. (G:1)
Componentele uzate se arunca in conformitate cu
legislatia locala

3M™SPEEDGLAS™FX AIR

Inlocuirea garniturii de etansare pe fata (vezi fig. H:1) privire
de ansamblu, (H:2-H:6) pasii pentru montare, (H:7) montare
corecta

DEPOZITARE SI TRANSPORT

Nu depozitati in afara intervalului de temperatura - 30°C
pana la +70°C ..{* sau in umiditate mai mare de 90% -
Ambalajul original este adecvat pentru transport.

SPECIFICATII TEHNICE

GREUTATE:
Masca de sudura cu viziere laterale
(exceptand banda de fixare pe cap si

filtru pentru sudura): 4309

Masca de sudura cu aductie de aer, cu

viziere laterale (exceptand banda de

fixare pe cap si filtru pentru sudura): 640 g

Banda de fixare pe cap 135¢g

ARIE DE VIZIBILITATE:

Viziera: 100 x 170 mm
Temperatura de operare: -5°C to +55°C
Dimensiuni ale capului: 50-64
MATERIAL:

Masca: PPA

Rama argintie frontala: PA

Viziere laterale: PC

Banda de fixare pe cap: PA, PP, TPE, PE

@&

NAVODILA ZA UPORABO

Prosimo, preberite ta navodila skupaj z navodili za uporabo
3M™ Speedglas™ varilnega $¢ita, 3M enot za dovajanje
zraka in referentnega letaka, kjer so informacije o
odobrenih kombinacijah, rezervnih delih in dodatki.

OPIS SISTEMA

3M Speedglas 9100FX &¢iti obraz in oci uporabnika pred
iskrami/Skropljenjem, Skodljivimi UV Zarki in IR sevanjem,
kar je posledica doloCenih varilnih procesov. lzdelek je
namenijen le uporabi z varilnimi filtri in zascitnimi tablicami
3M Speedglas 9100. 3M Speedglas 9100FX Air prav tako
§¢iti pred doloc¢enimi kontaminanti v zraku, ¢e se uporablja
skupaj z enoto za dovajanje zraka.

A OPOZORILO

Pravilna izbira, trening, uporaba in vzdrZzevanje so bistveni,
da lahko izdelek §¢iti uporabnika. V primeru, da uporabnik
ne sledi navodilom za uporabo tega izdelka in/ali ne nosi
celotnega sistema skozi celotno obdobje izpostavljenosti,
lahko pride do nepopravljivih posledic za uporabnikovo
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zdravje, resnih ali Zivljenjsko nevarnih obolenj, poskodb
ali stalne nezmoznosti. Za primernost in pravilno uporabo
sledite lokalni zakonodaji in danim informacijam.

Posebno pozornost namenite opozorilom A, kjer je
tako nakazano.

ODOBRITVE

Ta izdelek je v skladu z zahtevami Evropske direktive
89/686/EEC (Pravilnik o osebni varovalni opremi) in
je zato oznacen s CE. lzdelek ustreza harmoniziranim
evropskim standardom EN 175 in EN 166. Certifikat pod
¢lenom 10, EC Type-Examination je bil izdan s strani DIN
Certco Prif- und Zertifi erungszentrum (priglaseni organ §t.
0196). Speedglas 9100 FX Air respiratorni sistem ustreza
harmoniziranemu standardu EN 12941 in EN 14594. 3M
Speedglas 9100 FX Air sistemi, ki vkljuujejo enoto za
tlacno filtracijo zraka ali regulatorje za dovajanje zraka z
oznako CE0194, so bili certificirani pod ¢lenom 10, EC tip
preizkusa in ¢lenom 11, EC kontrola kakovosti, izdano s
strani INSPEC International Ltd.




3M Speedglas 9100 FX Air s sistemi, ki vkljuCujejo enoto
za tlaéno filtracijo zraka ali regulatorje za dovajanje zraka
z oznako CE0086 so bili certificirani pod ¢lenom 10, EC
tip preizkusa in ¢lenom 11, EC kontrola kakovosti, izdano
s strani BSI.

OMEJITVE UPORABE
Uporabljajte le z originalnimi 3M™ Speedglas™
rezervnimi deli in dodatki, ki so navedeni v referenénem
letaku in znotraj pogojev uporabe, ki so podani v tehni¢ni
specifikaciji.

A Uporaba nadomestnih komponent ali modifikacij, ki niso
specificirane v teh navodilih za uporabo, lahko resno
Skoduje zasciti in lahko razveljavi jamstvo ali povzrodi,
da izdelek ni ve¢ skladen z klasifikacijo za$¢ite in
odobritvami. Uporabljajte samo z varilnimi $¢iti, ki so
navedeni v referenénem letaku.

A Zasgita oci, ki jo nosite ¢ez standardna korekcijska
ocala, lahko prenese udarce in tako ustvari nevarnost
za uporabnika.

A\ Speedglas varilni §&it ni zasnovan za dejavnosti varjenja/
rezanja nad viSino glave, kjer obstaja nevarnost opeklin
zaradi padanja staljene kovine.

A\ SideWindows — stranska okenca bi morala biti pokrita
v situacijah, ko v bliZini delajo tudi drugi varilci in v
situacijah, kjer je odbojna svetloba prehaja skozi
stranska okenca (glejte sliko 1:1)

AMateriaIi, ki pridejo v stik s koZo uporabnika, niso
znane, da bi povzrocale alergijske reakcije pri vecini
posameznikov. Ti izdelki ne vsebujejo komponent iz
naravnega kavcuka.

3M™SPEEDGLAS™FX AIR
Ne uporabljajte respiratorne za$¢ite pri neznanih
kontaminantih v atmosferi ali ko so koncentracije
kontaminantov neznane ali nevarne za Zivljenje ali
zdravje (IDLH).

Ne uporabljajte v atmosferah, ki imajo manj kot 19.5%
kisika (3M definicija. Posamezne drzave lahko aplicirajo
svoje omejitve. Ce ste v dvomih, poiscite nasvet).

A\ Ne uporabljajte teh izdelkov v s kisikom obogatenih
atmosferah.

ATakoj zapustite kontaminirano obmocje, ¢e se katerikoli
del sistema pos$koduje, ¢e se tok zraka zmanjSa ali
ustavi, ¢e dihanje postane otezeno, e se pojavi omotica
ali druge neprijetnosti, ¢e zaznate kontaminante ali ¢e
se pojavi iritacija.

A\ Pri mo&nem vetru nad 2m/s, ali pri pogojih, kot lahko
pritisk v pokrivalu postane negativen, se zascita lahko
zmanj$a. Primerno nastavite opremo ali uporabite
alternativno obliko respiratorne zascite.

A\ Uporabniki bi morali biti gladko obriti, da se obrazno
tesnilo lahko dobro prilagodi obrazu.

A\ Pri delu v mrzlem okolju obstaja tveganje zameglitve, zato
priporo¢amo, da uporabite vizir proti zameglitvi (52 30 01).

OZNAKE OPREME

3M 1 BT N (1 = opti¢ni razred, BT = udarec srednje energije
pri ekstremnih temperaturah (-5°C in +55°C), N = odpornost
na ro$enje)

3M EN166BT (udarec srednje energije pri ekstremnih tem-
peraturah (-5°C in +55°C) BT)

3M EN175B (udarec srednje energije B)

3M EN12941 TH3 (nominalni zas¢itni faktor 500, zahteva
vi$je moci za dihalno cev in spojke)

3M EN12941 TH2 (nominalni zas¢itni faktor 50, zahteva
srednje moci za dihalno cev in spojke)

3M EN14594 2B/3B (nominalen zascitni faktor 50/200,

zahtevana vi$ja moc¢)

Dodatne oznake na
standarde.

izdelku se nanasSajo na druge

= Pred uporabo preberite navodila.

PRIPRAVA ZA UPORABO

Pazljivo preverite, da je izdelek celoten (glejte sliko A:1),
neposkodovan in pravilno sestavljen, poskodovani deli se
morajo pred vsako uporabo zamenjati..

A\ Varilni &¢it je odporen na vrogino, vendar se lahko
vname, Ce pride v stik odprtimi plameni ali zelo vro€imi
povrsinami. S&it vzdrzujte v Gistem stanju, da se zmanj$a
tveganje.

NAVODILA ZA UPRAVLJANJE

Varilni §¢it prilagodite glede na vaSe individualne zahteve,
da dosezete najvisje udobje in zaScito. (glejte sliko B:1 -
B:4). Celada za varjenje ima dva gumba za nastavitev, z
dvema razli¢nima funkcijama, ki delujeta samostojno. Desni
gumb je namenjen nastavitvam gor in dol, lev gumb pa
je namenjen dvignjenemu poloZaju. Obrac¢anje desnega
gumba v smeri urnega kazalca bo povecalo trenje gor in dol.
Obracanje levega gumba v smeri urnega kazalca bo utrdilo
stabilnost elade v dvignjenem poloZaju. Opomba! Ce ta
gumb preve¢ zategnete, funkcija dvignjenega polozZaja ne
bo delovala pravilno. (glejte sliko K:1-K:2)
3M™Speedglas™FX air

Prilagodite in namestite enoto za dovajanje zraka, kot je
navedeno v navodilih za uporabo. Prilagodite obrazno
tesnilo, da ustreza obliki vaSega obraza. (glejte H:8) Zra¢ni
deflektor (St. dela 535000) za zracni deflektor za 3M™
Speedglas™ 9100FX Air varilni §¢it se lahko namesti tako,
da spremeni distribucijo zraka v $¢itu. (glejte J:1)

A\ Pomembno je, da je obrazno tesnilo pravilno nameséeno,
da lahko zagotovi pravilen za$¢itni faktor. Varilnega $¢ita
ne odstranite in ne izklopite dovoda zraka, dokler niste
zapustili kontaminiranega podro¢ja.

NAVODILA ZA CISCENJE

Varilni §¢it oCistite z blagim detergentom in vodo.

A\ Za &ieenje ne uporabljajte topil, da ne bi prislo do
poskodb. Pokrivalo ocistite tako, kot je navedeno na
etiketi izdelka.

VDRZEVANJE

Zamenjava:

« plos¢a za vizir glejte sliko (C:1-C:4)

« varilni filter glejte sliko. (D:1 -D:4)

« naglavno ogrodje glejte sliko. (E:1)

« trak za pot glejte sliko (F:1)

« pokrivalo glejte sliko. (G:1)

A\ Obrabliene dele odvrzite v skladu z
regulativami.

lokalnimi

3M™SPEEDGLAS™FX AIR
Zamenjava obraznega tesnila glejte sliko (H:1) pregled,
(H:2-H:6) navodila, (H:7) pravilna namestitev.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Ne shranjujte izven temperaturnega razpona - 30°C do
+70°C -.{* ali vlage nad 90% -f. Originalna embalaza je
primerna za transport.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

MASA:
Varilni §¢it s stranskimi okni Side-
Windows (brez ogrodja in varilnega filtra): 430 g
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Varilni §¢it s cevjo za zrak, s Side- Velikosti glave: 50-64
Windows (brez ogrodja in varilnega filtra): 640 g
| di 135 MATERIAL:
naglavno ogrodje g &cit: PPA
VIDNO POLJE: Srebrni sprednji okvir: PA
Plos¢a za vizir: 100 x 170 mm Stranska okna SideWindows: PC
Temperatura delovanja: -5°C do +55°C Naglavno ogrodje: PA, PP, TPE, PE
Zvaraéské Stity 3M™ Speedglas™ 9100FX a &®

3M™ Speedglas™ 9100FX s privodom vzduchu - Instrukcie

NAVOD NA POUZITIE

Precitajte si tieto inStrukcie spolu s ostatnymi relevantnymi
3M Navodmi na pouzitie pre 3M Speedglas zvaracské filtre,
3M jednotky pre privod vzduchu a s referenénymi letakmi, kde
najdete informacie o schvalenych kombinaciach jednotiek na
privod vzduchu, nahradnych dieloch a prislusenstve.

POPIS SYSTEMU

3M Speedglas 9100FX pomaha chranit uzivatelov zrak a
tvar pred iskrami a nebezpecnym ultra-fialovym Ziarenim
(UV) a infra-Cervenym Ziarenim (IR), ktoré vznikaju pocas
oblukového/plynového zvarania. Tento produkt mozno
pouzivat iba s 3M Speedglas zvaracskymi filtrami a
ochrannymi sklickami série 9100. 3M Speedglas 9100FX
chrani uzivatela i voéi urgitym prachovym ¢asticiam, pokial
sa pouziva spolu s jednotkou na privod vzduchu.

A UPOZORNENIE

Spravny vyber, $kolenie, pouZitie a nalezitd Udrzba su
nevyhnutné pre adekvatnu ochranu uzivatela. Nedodrzanie
vSetkych pokynov o poutziti tohto vyrobku a/alebo nespravne
nosenie kompletného produktu poas celej doby, kedy je
uzivatel vystaveny nebezpe¢nému prostrediu, mdze nepriaznivo
ovplyvnit  zdravie uzivatela, zapriCinit vazne alebo Zivot
ohrozuijtice ochorenie, zranenie alebo trvalt prace neschopnost.
Aby ste sa uistili, Ze produkt je pre Vas vhodny a Ze ho spravne
nosite, dodrziavajte vSetky lokalne nariadenia a ziskajte vSetky
dostupné informécie.

Zvysenu pozornost’ venujte upozorneniam, pri ktorych
je vystrazny trojuholnik ZA.

SCHVALEN 1A
Produkty splfaji  poZiadavky nariadenia Eurépskeho
spologenstva €. 89/686/EEC (Nariadenie o osobnych

ochrannych pracovnych prostriedkoch) a maju znacenie
CE. Produkty spifiaji  poZiadavky —harmonizovanych
Eurépskych noriem EN 175 a EN 166. Certifikaciu podla
¢lanku 10, EC Typova skuska vydala: DIN Certco Priif- und
Zertifierungszentrum  (Autorizovand skusobria ¢ 0196).
Systém Speedglas série 9100FX na ochranu dychania spifia
poziadavky harmonizovanych noriem EN 12941 resp. EN
14594. Systémy 3M Speedglas 9100 FX obsahujtce filtracno-
ventilaéné jednotky alebo regulatory dodavaného vzduchu
s oznadenim CE0194 boli certifikované podfa Clanku 10,
EC - Typova skuska a Clanku 11, EC — Kontrola kvality
spolo¢nostou INSPEC International Ltd.

Systémy 3M Speedglas 9100 FX obsahujuce filtraéno-
ventilaéné jednotky alebo regulatory dodavaného vzduchu
s oznagenim CE0086 boli certifikované podla Clanku 10,
EC - Typova skuska a Clanku 11, EC - Kontrola kvality
spolo¢nostou BSI.

OBMEDZENIA

A\ Pouzivajte iba s originalnymi 3M Speedglas nahradnymi
dielmi a prislusenstvom, ktoré st uvedené v referen¢nom
letéku a su v sulade s podmienkami pouzitia uvedenymi
v Technickej Specifikacii.
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A\ Pouzitie substituénych komponentov alebo modifikacii,
ktoré nie st uvedené v tomto navode na pouzitie, moze
vazne oslabit’ ochranu uzivatela a méze viest k strate
zaruky alebo zapricinit, Ze produkt nebude spifiat
poziadavky ochrannej triedy a schvaleni.

A\ Chranige zraku, nosené na klasickych dioptrickych
okuliaroch, mézu preniest naraz a ohrozit uzivatela.

A\ Speedglas zvaragésky Stit nie je urdeny na naroéné
zvaranie/rezanie nad uroviiou hlavy, nakolko existuje
nebezpedenstvo popalenia padajucim roztopenym
kovom.

A\ Ak sa vo vasej blizkosti zvara, alebo ak existuje moznost
prieniku odrazeného svetla cez boc¢né priezory, je
potrebné pouzit' kryty bo€nych priezorov (pozri obr. I:1).

A\ Materialy, ktoré sa dotykaju uzivatelovej tvare u vagsiny
uzivatelov nevyvolavaju Ziadne alergické reakcie. Tieto
produkty neobsahuju Ziadne Casti vyrobené z prirodného
kaucuku.

3M™SPEEDGLAS™FX S PRIVODOM VZDUCHU

A\ Nepouzivajte na ochranu dychania vo&i neznamym
znec€istujucim latkam, alebo ak nie je znama ich
koncentracia, alebo ak tieto latky bezprostredne
ohrozuju Zivot a zdravie (IDLH).

A\ Nepouzivajte v atmosfére, ktora obsahuje menej ako
19,5% kyslika (Definicia 3M. Jednotlivé krajiny mozu
aplikovat' vlastné limity na mnozstvo kyslika. Ak mate
pochybnosti, vyhladajte pomoc.)

A\ Nepouzivajte tieto produkty v kyslikovych alebo kyslikom
obohatenych atmosférach.

A\ Okamzite opustite znegisteny priestor, ak: je niektora
Cast produktu poSkodena, sa prietok vzduchu znizi
alebo Uplne zastavi, sa stazi dychanie, sa vyskytne
pocit nevolnosti alebo iné tazkosti, zacitite alebo
budete mat’ chut znedistenia v Ustach, alebo ak nastane
podrazdenie.

A\ Vietor s rychlostou nad 2m/s alebo vysoké pracovné
nasadenie (ak vedu k podtlaku v hlavovom diele)
mozu viest k oslabeniu ochrany. Vhodne prispdsobte
zariadenie, alebo zvazte alternativhu formu ochrany
dychania.

A\ Uzivatelia by mali byt hladko oholeni na miestach, kde
sa tvarové tesnenie dotyka tvare.

\ Pri praci v studenom prostredi s rizikom zahmlievania,
by mal byt pouZity priezor s Gpravou voci zahmlievaniu
(52 30 01).

ZNACENIA

3M 1 BT N (1= opticka trieda, BT= stredna energia narazu
pri extrémnych teplotach (-5°C az +55°C), N= odolnost voci
zahmlievaniu)

3M EN166BT (stredna energia narazu pri extrémnych
teplotach (-5°C az +55°C) BT)

3M EN175B (stredna energia narazu B)

3M EN12941 TH3 (nominalny ochranny faktor 500, vysoké




poziadavky na dychaciu hadicu a spoje)

3M EN12941 TH2 (nominalny ochranny faktor 50, stredné
poziadavky na dychaciu hadicu a spoje)

3M EN14594 2B/3B (nominalny ochranny faktor 50/200,
zvySené poziadavky)

Dodato¢né znagenia na produkte sa vztahuju na dalSie
normy.

= Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie

PRIPRAVA NA POUZITIE

Pozorne skontrolujte produkt, ¢i je kompletny (pozri obr.

A:1), neposkodeny a spravne zlozeny. Pred pouzitim je

potrebné vSetky poskodené a chybné Easti vymenit.

A\ Zvaraésky $tit je teplo-vzdorny, avéak mdZe zaéat horiet
alebo topit' sa pri kontakte s otvorenym ohrfiom alebo
velmi hortcimi povrchmi. UdrZujte zvaracésky $tit Cisty,
aby ste znizili toto riziko.

PREVADZKOVE POKYNY

Nastavte zvara¢sky S$tit podla vaSich individualnych
poziadaviek, aby ste dosiahli maximalne pohodlie a
ochranu. (pozri obr. B:1 - B:4). Zvaracska prilba ma dva
nastavovacie gombiky, s dvomi réznymi funkciami, ktoré
pracuju nezavisle od seba. Gombik na pravej strane je
ur€eny na zvySenie alebo zniZenie trenia a gombik na lavej
strane slUzi na nastavenie parkovacej pozicie. Oto¢enim
pravého gombika v smere hodinovych rudiCiek zvysite
trenie nahor alebo nadol. Otoenim rlavého gombika
v smere hodinovych rugiciek upravite drziacu silu prilby
v zdvihnutej polohe (tzv. parkovacej pozicii). Poznamka! Ak
je tento gombik utiahnuty prili§, nebude parkovacia pozicia
fungovat spravne (pozri obr. K:1-K:2).

3M™ Speedglas™ FX s privodom vzduchu

Nastavte a pripevnite Jednotku na privod vzduchu podla
popisu v prislusnom Navode na pouzitie. Prisposobte
tvarové tesnenie tak, aby kopirovalo kontury vasej tvare.
(pozri obr H:8) Pomocou deflektora (vyrobné ¢islo 535000),
ktory je uréeny pre 3M™ Speedglas™ zvaracsky Stit
9100FX s privodom vzduchu, mézete zmenit smer pradenia
vzduchu vo vnutri §titu. (pozri obr J:1)

A\ Je dolezité, aby bolo tvarové tesnenie spravne
nasadené a pripevnené, aby sa zachoval spravny ochranny
faktor. Neskladajte si zvaracsky $tit, ani nevypinajte privod
vzduchu, pokial neopustite znedisteny priestor.

Upute za upotrebu 3M™ Speedglas™ 9100FX i

CISTENIE

Zvéracésky §tit Cistite s jemnym Cistiacim prostriedkom a

vodou.

/\ Aby ste zabranili poskodeniu produktu, nepouzivajte na
Cistenie rozpustadla. Kryt hlavového dielu Cistite podla
pokynov k Cisteniu, ktoré st uvedené na produkte.

UDRZBA

Vymena:

« ochranného skli¢ka, pozri obr. (C:1 — C:4)

« zvaracského filtra, pozri obr. (D:1 — D:4)

« hlavového pasa, pozri obr. (E:1)

* potného pasika, pozri obr. (F:1)

« hlavového krytu, pozri obr. (G:1)

AOpolrebované Casti by mali byt zlikvidované v sulade s
miestnymi nariadeniami.

3M™SPEEDGLAS™FX S PRIVODOM VZDUCHU
Vymena tvarového tesnenia, pozri obr. (H:1) prehlad,
(H:2-H:6) postup vymeny, (H:7) spravne nasadené tesnenie

SKLADOVANIE A PREPRAVA
Produkt skladujte pri teplote od -30°C do +70°C ..{*, s
relativnou vihkostou niz$ou ako 90% -#. Na prepravu
produktu je vhodné originalne balenie.

TECHNICKE SPECIFIKACIE
HMOTNOST:

Zvaracsky $tit s bocnymi priezormi

(bez hlavového pasu a zvaracského filtra): 430 g
Zvéracsky $tit so vzduchovym

kanalikom a boénymi priezormi (bez

hlavového pasu a zvaracéského filtra): 640 g

Hlavovy pas 1359
ZORNE POLE:

Ochranné sklicko: 100 x 170 mm
Prevadzkova teplota: -5°C az +55°C
Rozmery hlavy: 50-64
I_VIATERIAL:

Stit: PPA
Strieborny ram: PA

Boc¢né priezory: PC

Hlavovy pas: PA, PP, TPE, PE

3M™ Speedglas™ 9100FX Zraénog stitnika za zavarivanje

UPUTE ZA UPOTREBU

Molimo proéitajte ove upute za upotrebu u kombinaciji s
ostalim relevantnim 3M Korisni¢kim uputama za koristenje
Speedglass filtra za zavarivanje, 3M Zraénih jedinica i
Referentnih letaka gdje ¢ete naéi informacije od odobrenim
kombinacijama Jedinica za zra¢nu dostavu, rezervnim
dijelovima i opremi.

OPIS SISTEMA

3M Speedglas 9100FX pomaze u zastiti korisnikovih ociju i
lica od iskrica/prskanja, Stetnih ultra-ljubiastih zraka (UV)
i infra-crvene radijacije (IR) koji proizlaze iz odredenih
postupaka zavarivanja. Proizvod je dizajniran kako bi
se koristio isklju¢ivo sa 3M Speedglas 9100 filtrima za
zavarivanje i zastitnim plo¢ama.3M Speedglass 9100FX air
takoder §titi i od odredenih zra¢nih kontaminiraju¢ih ¢estica
kada se koristi u kombinaciji sa odobrenom Jedinicom
zracne dostave.

A UPOZORENJE

Primjeren odabir, trening, upotreba i odrzavanje klju¢ni su
kako bi proizvod $tito korisnika. Bilo koje nepridrzavanje
uputa za upotrebu ovih zastitnih proizvoda i/ili neprimjereno
nosenje kompletnog proizvoda prilikom svih perioda
izloZzenosti moZe ozbilino nastetiti korinikovo zdravlje,
dovesti do ozbiljnih po Zivot opasnih bolesti, ozljeda ili
trajnog invaliditeta.

Za ugodnu i primjerenu upotrebu partite lokalne propise,
odnosi se na dostavljene informacije.

Posebnu pozornost treba obratiti na izjave upozorenja
kada su oznacena.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju uvjete Direktive Europske
Zajednice 89/686/EEC (Direktiva osobne zastitne opreme)
i oznaceni su sa CE. Proizvodi su uskladeni sa Europskim
standardima EN175 i EN166. Certifikat pod Clankom 10,
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EC Tip ispitivanja je izdan od strane DIN Certco Priif-
und Zertifierungszentrum (obavjeSteno tijelo br.0196).
Speedglas 9100FX sustav zracnih respiratora usuglasen
je sa uskladenim standardima En 12941 resp En 14594.
3M Speedglass 9100 FX Zracni sustavi uskladeni su sa
Zracnim filtrima ili su osigurani oznakom CE0194 i imaju
certifikat pod Clankom 10, EC Tip ispitivanja i Clanak 11, EC
Kontrola kvalitete izdana od strane INSPEC International
Ltd.

3M Speedglas 9100 FX Zra¢ni sustavi uskladeni su sa
Zraénim filtrima ili su osigurani oznakom CE0086 i imaju
certifikat pod Clankom 10, EC Tip ispitivanja i Clanak 11, EC
kvaliteta kontrole izdana od BSI.

OGRANICENJA UPOTREBE
Upotrebljavati samo sa originalnim 3M rezervnim
dijelovima i opremom koja su navedena u letku i unutar
uvjeta upotrebe opisana u Tehni¢kim specifikacijama

A Upotreba zamjenskih komponenti ili modifikacija koja
nije specificirana u uputama za upotrebu moze ozbiljno
nastetiti proizvodu i ponistiti jamstvo ili prouzrociti da
proizvod ne udovoljava klasifikaciji zastite i odobrenja.

A Astita za o&i nogena preko obi¢nih naocala za vid moze
prenositi udar i uzrokovati opasnost prema korisniku.

A\ 3M Speedglass Stitnik za varenje nije dizajniran
za varenje/rezanje kada postoji rizik od opekotina
rastaljenih Gestica.

A Bogna stakla bi trebala biti pokrivena sa plo¢ama u
situaciji kada ostali zavarivadi rade pored Vas i u situaciji
kada reflektirajuce svjetlo moze proci kroz Bocna stakla.
(vidjeti sliku 1:1)

A Materijali koji dodu u kontakt s korisnikovom koZzom ne
bi smjele kod vecine izazvati alergijske reakcije. Ovi
proizvodi ne sadrZe dijelove od prirodne latex gume.

3M™SPEEDGLAS™FX AIR
Ne upotrebljavajte za respiratornu zastitu protiv
nepoznatih atmosferskih kontaminirajuc¢ih Cestica ili
kada je koncentracija konatimanata nepoznata ili ili
opasna po zivot (IDLH).

A Ne upotrebljavajte u okolini sa manje od 19,5% kisika
(3M definicija: Individualne zemlje mogu primjeniti svoja
odredena ogranicenja kisika. Ako niste sigurni, potrazite
savjet).

A\ Ne upotrebljavaijte proizvod u atmosferi punoj kisika.

A Smijesta napustite kontaminiraju¢e mjesto ako: Bilo koji
dio sistema postane ostecen, protok zraka u pokrivalo
za glavu se smaniji ili prekine, disanje postane otezano,
osjetite vrtoglacivu ili nesto sliéno, nanjusite ili okusite
kontaminate ili iritaciju.

A Vijetrovi iznad 2m/s, ili visoke stope rada (gdje je pritisak
unutar pokrivala za glavu negativan) moze smanjiti
zastitu. Prilagodite opremu primjereno ili koristite
alternativne izvore zraka.

A Korisnik bi trebao bit svjeze obrijan gdje respiratorni
otvor dolazi u kontakt s licem.

A\ Za rad u hladnim uvjetima, plogica vizira protiv magle
mora se upotrijebiti kako bi se izbjegao rizik od
zamagljenja vizira (52 30 01).

OZNAKE OPREME

3M 1 BT (1=opticka klasa, BT=udar srednje snage na
ekstremnim temperaturama (-5°C i +55°C), N=otpor prema
magljenju)

3M EN166BT (udar srednje snage na ekstremnim
temperaturama(-5°C i +55°C)BT)

3M EN175B (udar srednje snage B)

3M EN12941 TH3 (nominalna zastita faktor 500, jaca snaga
potrebna je za cijev za disanje i spojnicu)
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3M EN12941 TH2 (nominalna zastita faktor 50,

snaga potrebna je za cijev za disanje i spojnicu)

3M EN14594 2B/3B (nominalni zastitni faktor 50/200,

potrebna je vi$a jacina)

Za ostale oznake na proizvodu odnose se na druge norme.
[LLI] = Protitajte upute prije upotrebe.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Oprezno provijerite da je proizvod kompletan (vidi sliku A:1),

neosteéena i ispravno sastavljeni, svaki osteceni ili defektni

dio treba biti zamjenjen prije svake upotrebe.

A &tit za zavarivanje je otporan na vruéinu, ali je zapaljiv
i topljiv u dodiru sa otvorenim plamenom ili jako vru¢im
povr§inama. DrZite §tit Cist kako bi umanijili rizik.

UPUTE ZA UPOTREBU

Prilagodite $tit za zavarivanje prema svojim individualnim potrebama

kako bi dobili najveci komfort i zastitu. (vidi sliku B:1 — B:4). Kaciga

za zavarivanje ima dva Cvora za prilagodavanje, s dvije razlicite
funkcije, koje rade neovisno jedna o drugoj. Desni ¢vor je za
trenje prema gore i prema dolje, a lijevi ¢vor je za parking poloZaj,

Okretanjem desnog ¢vora u smjeru kazalike na satu ¢e pojacati

trenje gore i dolje. Okretanjem lijevog ¢vora u smjeru kazalike na

satu, prilagodava se ¢vrstoca kacige dok je u podignutom poloZaju

(parking polozaj). Napomena: Ako je &vor precvrsto stegnut, parking

polozaj nece funkcionirati kako treba. (Vidi sliku K:1-K:2)

3M™Speedglas™FX air

Prilagodite i namjestite Jedinicu kako je objasnjeno u uputama

za upotrenu. Prilagodite otvor za lice da pristaje obrisu Vaseg

lica (vidi sliku H:8). Zra¢ni deflektor (dio br. 535000) for 3M™

Speedglas™ 9100FX Zra¢ni $tit za zavarivanje moZe biti

prilagoden da promjeni zrak unutar stita. (vidi sliku J:1)

A Vazno je da je otvor za lice pravilno namjesten kako bi
pruzao maksimalni zastitni faktor. Ne uklanjajte $tit za
zavarivanje ili iskljuujte dovod zraka dok niste izasli iz
kontaminirajuce prostorije.

UPUTE ZA CISCENJE

Cistite $tit za zavarivanje sa blagim deterdentom i vodom.

A Kako bi izbjegli oStecenja Stita ne upotrebljavajte otapala
za ciS¢enje. Ocistite pokrivalo prema instrukcijama za
pranje, na proizvodu.

ODRZAVANJE

Zamjena:

« ploce vizira. Vidi sliku (C:1-C:4)

« filtra za zavarivanje. Vidi sliku (D:1 -D:4)

+ Trake za kosu, vidi sliku (E:1)

«  Zavoj, vidi sliku (F:1)

« Pokrivala za glavu, vidi sliku (G:1)

A 1znogene proizvode treba zbrinuti u skladu s lokalnim
propisima.,

3M™SPEEDGLAS™FX AIR
Zamjena otvora za lice, vidi sliku (H:1), pregled, (H:2-H:6)
koraci montaze, (H:7) pravilno montiran.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Ne spremaijte izvan ranga temperature - 30°C to +70°C
4 ili viaznosti iznad 90% 4. Originalno pakiranje je
primjereno za transport.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

TEZINA:
Stit za zavarivanje s bo¢nim staklima

srednja

(bez trake za kosu i filtra za zavarivanje): 430 g
Stit sa rupom za zrak, s bo&nim

staklima (bez trake za kosu i filtra za
zavarivanje ): 640 g
Traka za kosu 135¢g




PREGLED PODRUCJA:

Ploca vizira: 100 x 170 mm
Temperatura rada: -5°C do +55°C
Veli¢ina glave: 50-64

Instrukcije 3M™ Speedglas™ 9100FX i 3M™ Speedglas™ 9100FX

I_VIATERIJAL:

Stit: PPA
Srebrni predniji okvir: PA
Bocna stakla: PC

Traka za kosu: PA, PP, TPE, PE

Air Welding Shields/kacige za zavarivanje za sistem za dovod vazduha

UPUSTVO ZA UPOTREBU

Molimo progitajte ovo upustvo zajedno sa drugim relevantnim 3M
upustvima za upotebu za 3M Speedglas welding filters /filterima
za zavarivanje, 3M jedinicama za dovod vazduha i referentnim
lifletima gde ¢ete nadi informacije o odobrenim kombinacijama
jedinica za dovod vazduha, rezervnim delovima | priboru.

OPIS SISTEMA

3M Speedglas 9100FX stiti oci i lice korisnika od varnica/
prskanja, Stetnog ultra-ljubi¢astog zracenja(UV) i infra-
crvenog zracenja(IR) koji su rezultat izvesnih luéno/
gasnih zavarivackih procesa .Proizvod je dizajniran samo
za upotrebu 3M Speedglas 9100 filterima za zavarivanje
i zastitnim plo¢ama. 3M Speedglas 9100FX za sistem za
dovod vazduha jo$ &titi od izvesnih zagadjivaca iz vazduha,
kada se koristi sa odobrenim jedinicama za dovod vazduha.

A UPOZORENJE

Odgovarajuci izbor,obuka, upotreba i odrzavanje su sustina
da bi proizvod &titio korisnika. Ako ne sledite sve instrukcije
pri  upotrebi ovih zastitnih proizvoda i/ili odgovarajuce
nenoSenje kompletnog proizvoda tokom svog perioda
izloZzenosti moze doc¢i do uticaja na zdravlje korisnika,
dovesti do ozbiljnih bolesti ili trajne onesposobljenosti. Za
pravilnu upotrebu sledite lokalnu regulativu vezanu za sve
dostupne informacije.

Posebnu paznju treba obratiti na znake upozorenja A
gde je naznaceno.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve evropskih direktiva,
European Community Directive 89/686/EEC (Personal
Protective Equipment Directive/ directive za li¢nu zastitnu
opremu) i oznaceni su sa CE znakom. Proizvod je u
skladu sa harmonizovanim evropskim standardima,
European Standards EN 175 i EN 166. Sertfikacija po
¢lanu 10, EC Tip-ispitivanja izdat od DIN Certco Prif-
und Zertifierungszentrum (Notified body number 0196).
Speedglas 9100 FX sistem za respiratornu zastitu u
skladu sa harmonizovanim standardima EN 12941 resp
EN 14594. 3M Speedglas 9100 FX Air systems-sistemi
za dovod vazduha sa ugradjenim filterskom jedinicom za
dovod vazduha ili regulatorima na spoljadnji izvor vazduha
oznaceni sa CE0194 sertifikovani su pod artiklom 10, EC
tip ispitivanja i artiklom 11 EC kontrole kvaliteta izdatom od
INSPEC International Ltd.

3M Speedglas 9100 FX Air systems-sistemi za dovod
vazduha sa ugradjenim filterskom jedinicom za dovod
vazduha ili regulatorima na spoljasnji izvor vazduha
oznaceni sa CE0086 sertifikovani su pod artiklom 10, EC
tip ispitivanja i artiklom 11 EC kontrole kvaliteta izdatom od
BSI.

OGRANICENJA PRI UPOTREBI

A\ Koristiti samo sa originalnim 3M™ Speedglas™
brand rezervnim delovima | priborom navedenim u
referentnom lifletu | pri uslovima upotrebe datim u
tehnickoj specifikaciji.

AUpotreba substituisanih ili modifikovanih komponenti,

koje nisu navedene u ovim upustvima za upotrebu
moze ozbiljno narusiti zastitu | ponistiti garanciju ili
prouzorkovati neusaglasenost sa klasifikacijom zastite
| odobrenjima.

A Nosenje preko naocara sa dioptrijom moze dovesti do
opasnosti za korisnika.

A\ Speedglas kaciga za zavarivanje nije dizajnirana za
procese zavarivanja/se¢enja iznad glave kada postoji
rizik od gorenja od palog,istoplienog metala.

A SideWindows/boéni prozori treba da budu pokriveni sa
pokrivnim plo¢ama u situacijama kada drugi zavarivace
rade pored vas i u situacijama gde reflektovana svetlost
moze proci kroz bo¢ne prozore (pogledati sliku 1:1)

A Materijali koju mogu do¢i u kontakt sa kozom korisnika
po nasim saznanjima ne prouzrokuju alergijske reakcije
na vecini osoba. Ovi proizvodi ne sadrze komponente od
prirodne gume, lateksa.

3M™SPEEDGLAS™FX ZA SISTEM ZA DOVOD

VAZDUHA

A\ Nekoristiti za respiratornu zastitu od nepoznatih zagadjivaca
u atmosferi ili kada je koncentracija zagadjivaca nepoznata
ili odmah opasna po Zivot ili zdravlje (IDLH).

A\ Ne koristiti u atmosferi sa manje od 19.5% kiseonika (3M
definicija. Zemlje mogu individualno postavljati vlastita
ograni¢enja za nedostatak kiseonika. Trazite savet, ako
ste u nedoumici).

A\ Ne koristite ove proizvode u atmosferi kiseonika ili
obogacenoj kiseonikom.

/A Odmah napustite kontaminiranu oblast ako: Neki deo

sistema se osteti, dotok vazduha u kacigu se smaniji ili
prestane, disanje postane otezano, pojavi se nesvestica
ili druge neprijatnosti, osetite miris ili ukus zagadjivaca ili
se pojavi iritacija.
Jak vetar iznad 2m/s, ili veoma riskantni, radni uslovi
(gde pritisak u kacigi moze postati negativan) mogu
smanijiti zastitu. Podesiti opremu kako je naznaceno
ili imati obzira prema alternativnom obliku uredjaja za
respiratornu zastitu.

A Korisnici treba da budu dobro obrijani gde zaptivka za
lice respiratora dolazi u kontakt sa licem.

A\ kada radite u hladnim uslovima treba da koristite plodu
vizira protiv zamagljivanja zbog rizika od magljenja (52
30 01).

0ZNACAVANJE OPREME

3M 1 BT N (1= opticka klasa, BT=udari srednje energije pri
ekstremnim temperaturama (-5°C i +55°C), N= otpornost na
magljenje)

3M EN166BT (udari srednje energije pri ekstremnim
temperaturama (-5°C i +55°C) BT)

3M EN175B (udari srednje energije B)

3M EN12941 TH3 (nominalni, zastitni faktor 500, zahtevi
za pojacanom izdrzljivoSéu za creva za disanje i spojnice)
3M EN12941 TH2 (nominalni,zastitni faktor 50, zahtevi za
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srednjom izdrzljivo$¢u za creva za disanje i spojnice)
3M EN14594 2B/3B (nominalni zastitni faktor 50/200,
yahtev za pove¢anom ja¢inom)

Dodatne oznake na proizvodu su vezane za druge
standarde.

= Citajte uputstvo pre upotrebe.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Pazljivo proverite da je proizvod kompletiran (pogledati sliku
A:1), neostecen | korektno sastavljen, osteéeni ili neispravni
delovi moraju biti zamenjeni pre svake upotrebe.

A Kaciga za zavarivanje je otporna na toplotu, ali moze
se zapaliti ili istopiti u kontaktu sa otvorenim plamenom
ili veoma toplom povrsinom. Cuvajte kacigu da
minimizirate ovaj rizik.

OPERATIVNE INSTRUKCIJE

Podesiti kacigu za zavarivanje prema vasim,individualnim
zahtevima to postignete maksimalni komfor i zastitu.
(pogledati sliku B:1 - B:4). Kaciga za zavarivanje ima dva
dugmeta za pode$avanje, sa dve razli¢ite funkcije, koja rade
nezavisno jedno od drugog. Dugme na desnoj strani je za
pomeranje gore-dole, a levo dugme za namestanje pozicije.
Okretanje dugmeta na desnoj strani u smeru kazaljke na
satu prilagodi¢e drzanje Slema u gornjoj poziciji (namestena
pozicija). Primedba! Ako je ovo dugme prenapregnuto
nece funkcionisati kako treba (pogledati sliku K:1-K:2)

3M™Speedglas™FX za sistem za dovod vazduha

Podesite | pri¢vrstite Air Delivery Unit /jedinicu za dovod

vazduha, kao $to je opisano u odgovarajué¢em upustvu za

upotrebu.Podesite zaptivku za lice da odgovara obliku lica.

(pogledati sliku H:8) Usmeriva¢ vazduha (deo broj 535000)

na 3M™ Speedglas™ 9100FX Air Welding Shield/ kacigi

za zavarivanje za sistem za dovod vazduha moZe biti
namesten da menja distribuciju vazduha u kacigi. (pogledati

sliku J:1)

A Vazno je da je zaptivka za lice korektno namestena |
pricvré¢ena da bi obezbedila odgovarajuéi, zastitni
factor. Ne skidajte kacigu | ne iskljucujte snabdevanje
vazduhom sve dok ne napustite kontaminiranu oblast.

INSTRUKCIJE ZA CISCENJE
Cistite kacigu za zavarivanje sa blagim deterdZentom i
vodom.

Aya KOpfaHbIC KanKaHwacbIH naﬁ.qanaHy 6oMbIHWA HyCKama

ADa izbegnete oStec¢enje kacige nemojte koristiti
rastvarace za ¢iséenje. Cistite pokrivku za glavu prema
instrukcijama za pranje na proizvodjackoj etiketi.

ODRSAVANJE

Zamena:

« ploce vizira, pogledati sliku (C:1-C:4)

« filtera za zavarivanje,pogledati sliku (D:1 -D:4)

« trake za glavu, pogledati sliku (E:1)

« znojnice, pogledati sliku (F:1)

« pokrivke za glavu, pogledati sliku (G:1)

A Iznogeni delovi proizvoda se odlazu u skladu sa
lokalnom regulativom.

3M™SPEEDGLAS™FX ZA SISTEM ZA DOVOD

VAZDUHA

Zamena zaptivke za lice , pogledati sliku (H:1) pregled,
(H:2-H:6) korake pri namestanju, (H:7) korektno namesteno.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Ne skladistiti u opsegu temperature van - 30°C do +70°C
4 ili pri viaznosti preko 90% 4. Originalno pakovanje je
pogodno za transport.

TEHNICKA SPECIFIKACIJA

TEZINA:
Kaciga za zavarivanje sa bo¢nim
prozorima (bez trake za glavu i filtera

za zavarivanje): 430 g

Kaciga za zavarivanje sa kanalom za

vazduh, sa bo&nim prozorima (bez

trake za glavu i filtera za zavarivanje): 640 g

Traka za glavu 1359
VIDNO POLJE:

Ploca vizira: 100 x 170 mm
Operativna temperatura: -5°C to +55°C
Veli¢ina glave: 50-64
MATERIJAL:

Kaciga: PPA

Okvir srebrne ploce: PA

Boc¢ni prozori: PC

Traka za glavu: PA, PP, TPE, PE

@

HAVI.EI,AI'IAHYLLII:IFA APHANFAH H¥CKAMA
BepinreH  HyckamaHbl, 3M™  Speedglas™ 9100FX
noHekepney duneTpnepiH nanpganany GolibiHWa
HyckamaHbl XoHe ayameH TacbiMangay GombiHWwa
KOHAbIPFbINapAbIH, KoCbIMLLA Geniktepain XoHe
xabablkTapablH - OekiTinreH  koMBUHauusnapbl  Typansbl
aknapatTbl TabyblHbI3fa GonaTbiH aknapaTTblk KOCbIMLLA
6eTneH Koca MYKUSIT OKbIN LUbIFYbIHbI3Abl OTIHEMI3.

KYWUEHI CUNATTAY

3M™ Speedglas™ 9100FX keiibip anekTpofaHekepneriw
XeHe rasgblk  AdHeKepreriw npoueccTepai  opbiHAay
SaprCbIH,qa TyblHﬂaﬁTblH YUWIKbIH X8He LallblpaHablaaH,
3USIHAB! YNBTPAKYNriH CoynenepaeH XyMbICLUbIHbIH Ke3iH
KoHe GeTiH KopfayAbl KaMTamachbI3 eTyre KemeKTece,qi.

Bepinren eHim 3M Speedglas 9100 >xapblk UnLTPi xoHe
KOpFaHbIC NaHeni KoMGWHauuscbiHAa naiaanaHy ywiH
xacan whoirapbinFaH. 3M™ Speedglas™ 9100FX coHbIMeH
KaTap ayaHbl TacbiMangay GoiibiHlWa GekiTinreH XyieHi
nanganadyga aya apkbinbl TapanaTtblH kenbip nacraylubl
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3aTTapAaH KopFaHbICTbI kaMTamacsI3 eTefi.

A HA3AP CAlbIHbI3

Tuicti TaHpay, OKbITY, naiiganaHy >XeHe TexHUKanblK
KbIBMET KepceTy nanpanaHylbiHbl TUICTi Typae Koprayabl
KkamTamacbl3 eTyae MaHplagbl MaHre uwe. bepinreH
KOpFaHbIC KypangapbiH nanganadHy 6GovibiHwa 6apnblk
HyckamarnapAbl opbiHAamay >keHe/Hemece KypacTbipbinFaH
KOPFaHbIC KypasnbiHbiH acep eTyaiH 6Gapnblk KeseHiHae
KaTe naipanaHbinybl, naiganaHyllibiHblH AeHcaymnbifbiHa

Kepi ocepiH Turisyi, ayblp XoHe KaTepni aypynapfa
WanabiKTbIpybl,  3afunTblikka Hemece TypakTbl Typae
eHbekke xapamcbi3fblkka — okenyi  MyMmkiH.  [lypbiC

nanganady YLWiH JXeprinikti Hopmanapabl OpbIHAAHBI3,
YCbIHbIIFAH aknapaTTbl MyKUST OKbIHbI3.

ATaHGacbl 6ap eckepTynepre aca Hasap ayAapbIHbi3.
CEPTU®UKATTAP

Byiibimpap Eyponanblk  KorampacTbikTbiH  [MpekTvBach
89/686/EEC (xeke KOpfaHbIC Kypanjapbl AUPEKTUBAaCHI)




TanabbHa xayan Gepegi xeHe CE  GenriciveH
TaHbanaHraH. Bepinren 6ynbimgap EN 175 xsHe EN 166
calikecTeHpipinreH Eyponanbik CTaHgapTTapra can kenegi.
Byiibim 10 6anka caii cepTudmkaTTanyaaH, CoHbIMEH katap
DIN Certco Priif- und Zertifierungszentrum (xa6apnanabipy
Hemipi 0196) TMNTIK yNriHi CbiHayaaH eTTi.

Aya pecnupatopnblk  kyile  Speedglas™  9100FX
colikecTengipinreH ctaHgapttap EN12941 xeHe EN
14594 can kenepi. Speedglas 9100 FX Air ayaHbl
KywTen 6epy KypbinFbiCbl HEMECE >XUbIpbiNaTbiH ayaHbl
TaceinmanganTelH Gargapwanapel 6ap Aya KopraHbiC
KankaHwacs! CE0194 TaHBacbIMeH 6enrinexin,
INSPEC International Ltd. komnaHusicbl LblFapFaH
«EK tunTik Tectiney» 10-wbl 6abbl MeH «EK canaHbl
Kkapgaranay» 11-wbl 6abblHa call  cepTudMKaTTanfaH.
CEO0086 TaHbacbimMeH GenrineHreH Speedglas 9100 FX
Air ayaHbl KyLiTen 6epy KypbirFbiCbl HEMECEe XWbIpbinaTbiH
ayaHbl TackinManpantelH  Gafgapwanapel 6ap  Aya
KOpFaHbIC KarkaHwackl BputaH cTaHgapTTap WHCTUTYTbI
(BSI) weifapran  «EK tunTik Tectiney» 10-wbl 6abbl

MeH «EK canaHbl kaparanay» 11-wbl 6abblHa can
cepTudmKaTTanFaH.

MNANOANAHY LUEKTEYNEPI

Aannapaﬁbm kocbiMwa Gete  kepcetinreH, 3M™

Speedglas™ MmapkacbiHbIH TEK TyMHycKanbl KOCbIMLIA
GenikTepiH >aHe xabablKTapblH FaHa, TeXHWKasbK
cunaTTamanapga GenrineHreH aKcnyaraumst
LiapTTapblHa caii nanaanaHbiHbI3.

A\ Ocbl naiipanaHy Typansl HyckayblHaa KepceTinmere
aybICTbIPFbILL GenLuekTepiH, xancslpmanapabl,
6osiynapapl naiifanaHy, OHbIH KOpFaHbILWbIH ancipeTesi,
Keninaik xafblHaH TananTapgpl XapaMmcbl3  eTeqi
Hemece eHiMAi KopFaHbILlW AapexXeciHiH 6aranaHybl xeHe
GeniHreHi xafblHaH NablKCbI3 eTefi.

A,D,enuey Ke3inaipikTepi  yCTiHe  KMWinreH KopfaHbiC
Ke3inaipikTepi, COKKbIHbI iGepin anybl MyMKiH, OCbl
apkbinbl  MaipanaHyllbiHblH — JeHcayrbifblHa — kaTep
TOHAIPYi MYMKiH.

/\ BankbiraH MeTanabIH TyCyiHeH Kyto Kayni TyaTblHabIKTaH,
KOpFaHbIC AynbiFackl 6acTaH xofapbl AaHekepney/kecy
XKYMbICTapbIH Xacayfa xxapamaiiabl.

AErep cisagiH  apTbiHbi3na Gacka  AsHekepneyLwinep
XYMBIC Kacan aTkaH kafaaiifa,CoHbIMeH katap, erep
LaFbINbICKaH Xapblk Oyiipaeri nnacTuHanapaaH erin KeTyi
MYMKiH afaanapaa 6yvipgeri nnactuHanap KopraHbic
nnacTuHanapbiMeH xabbinybl Tic ( 1:1 cyp.kapaHbI3).

ATepimeH peakuusifa Tycyi MyMKiH maTepuanjap
anneprusnbiK peakuusinap napa GonyblHa akenmeyi
Tuic. BepinreH eHiM KypamblHOa TabwFu naTekcTeH
)acanfaH kypamaac 6enikrep xok.

3M™ SPEEDGLAS™ 9100FX AYA XYWUECI

AErep aTmocpepanblk  nactaylibinap  LIOFbIpnaHybl
nAeHreini 6enricia 6GonFaH xaraganga, Hemece eMip xaHe
[eHcaynblK YLWiH kaTepni GonfaH >afdanipa Genricia
aTMocdpepanblk  nactaylbinapgaH — pecnupatopnblk
KOpFaHbICTbI NanaanaHbaHbI3.

A Orreri kypambl  19,5% -geH TemeH atmocdepana
naiiganaHyra keHec OGepinmerngi (Oedunuumna 3M,
KeKenereH MemnekeTTep OTTeri  xeTicneyuwliniriHe
KaTbICTbl ©3 LLEeKTEYnepiH KOybl MyMKiH.

A Erep ciage kangai ga 6ip Kydik TyblHAaFaH xafdanaa,
GepinreH epexeHi KEHecneH Tekcepyai eTiHeMi3).

A BepinreH eHiMai oTTerini xeHe oOTTerini-kaHbIKKaH
aTmocdepaaa naviaanaHyra keHec Gepinmeniai.

A Erep: xyiieHin ke3 kenreH Geniri 6yniHce, 6ac beniriHaeri
aya TackblHbl asalica Hemece TokTanca, ThiHbl cany
KublHaaca, 6ac aiiHany Hemece 6acka Aa AiMKacTik nanaa

6onca, ci3 nacraywsl GyiibiMaapapl cese GacracaHpl3
Hemece TiTipkeHy navpga 6Gona Gactaca nacTaHFaH
anaHabl Aepey Tactan LWhiFyFa keHec 6epineai.

A\ Buikriri 2m/c acatbin TepesenepMeH XyMbic 6apbicbiHAa,
HeMmece XOoFapbl AeHreliae )XyMbiC XyprisreHae (ofapbl
Genik AeHreiiiHAeri KbicbiM HeraTuBTi Gona 6acTaraHaa),
KOpFaHbIC AeHreni TemeHaeyi MymkiH. Cisre »xababIKTbl
ColiKeCiHWE TypAe )KeHre  KenTipyiHi3 Hemece
ansTepHaTUBTI pecnupaTopribl KOPFaHbIC KYPbIMFbICHIH
naaanaHyblHbl3 Kepek.

APechpaTopnbl KYPBIMFbIHBIH  YLIKbI  ThiFbI3AbIFbIHA
nanjanaHylbiHbIH TepICi kaHacaTbiH JXepiHae, Tepi
Teric Kblpbinybl TUIC.

A\ Koplwaran oTpagafbl ayaHbiH TeMeH TemnepaTyparsi
XKaFganblHAa JKYMbIC iCTey KesiHae Tepneyare xon
GepmeliTiH BeT KopFaHbIC KankaHLacblH KONAaHbIHbI3
(5230 01).

XABObIKTbl TAHBANAY

3M 1 BT N (1= ontukanblk knacc, BT= TeTeHwe
Temnepatypaaarbl optawa kyat acepi (-5°C xeHe +55°C),
N= TymaHfa Te3imainik)

3M EN166BT (opTalua aHepreTukanblk acep ety (-5°C and
+55°C) BT) weTki Temnepatypanapaa

3M EN175B (opTalua saHepreTukanslk acep ety B)

3M EN12941 TH3 (kopraHbic dhaktopbl 500 HOMMHanAbI
KepceTKiLui, OTTerini acnan WaHrbIChl )XeHe KOCbIbIChI YLLiH
oFapbl 6ekeMaik GoVbIHLLA XOFapFbl Tanan KepceTkiluTepi)
3M EN12941 TH2 (KopfaHbic chakTtopbl 50 HOMWHanNAb!
KepceTKiLi, OTTerini acnan LWaHrbICbl )XaHe KOChINbIChI YLLUiH
opralua 6ekemaik 6OMbIHLLA XKOFapFbl Tanan kepceTkiluTepi)
3M EN14594 2B/3B (50/200 HomuHangbl koaddULMEHT
KOpfaHbICbl, aca 6epikTinik cypaHbiMbl)

©HimMae «kepceTinreH kocbiMwa TaHGanawfaH Genrinep
Gacka cTaHgapTTapra cintemeHi 6ingipegi.

= [NatpanaHbac 6ypbIH HyCKaymbIKTbl OKbIN LbIFBIHBI3

NMAUWOANAHYFA OAUBIHOBIK

OHIMHIH TyTacTbifblH MYKMST Tekcepinia (A:1 cyp kap.),
COHbIMEH KaTap ©HiM OyniHGereHiH, ypbiC XUHanFaHbIH
MYKUAT TekcepiHi3. Kea kenreH GynireH Hemece onKbInbIKTbI
GenikTepai aybICTbIPY KaXeT.

KopfaHbIC KkarnkaHwach! XbinbiFa Tesimai, Gipak alblk
OT Ke3i HeMece bICTbIK BeTKENMEH XaHackaH xafganga
KaHbIN KeTyi Hemece epin KeTyi MyMkiH. KankaHwaHb!
ocblHAaN KayinTi TOMEHAETY YLUiH Ta3a Kyiae cakTaHpl3.

NAUWOANAHY BOUbIHLLA H¥CKAMA

O3iHi3giH  Keke TananTapbiHbi3fa cail, Makcumanapl
KOPFaHbIC X8He bIHFaNNbINbIK AEHreni YLiH, KOpFaHbIC
KankaHWacblH XeHre kenTipiHi3 (B:1-B:4 cyp. kap). Aya
KOpFaHbIC KankaHwacklHaa 6ip-6ipiHe Toyenai emec eki
Gargapnaywbl TyTik 6ap. KankaHwaHblH OH XafblHAaFb!
TYTIK KankaHLaHbl KeTepy Hemece TOeMeH TyCipy kesiHae
GonaTblH XaHacyFa apHanca, con xarbl "Typak' peTiHge.
BaraapnayLubl OH akTbl TYTIKTI cafaT Tini 6oibiHLLa Bypan
OTbIpbIN, KankaHwaHbl keTepy Hemece Tycipy kesiHaeri
XaHacydbl apTTbipambi3. BafgapnayLubl con »akTbl TYTiKTi
cafat Tini GoiblHWa OypafaHaa kankaHwaHbiH keTepinin
TypFaH KediHaeri ycTan TypaTblH KyLTi e3repTemis. ("Typak"
petiHgeri kyii). Hasap aygapbiHbi3! Erep Garpapnayiubt
TYTIK KaTThl KbICbINbIN Typca, "Typak" peTiHaeri kywi ThiciHwe
KbI3MeT eTnenTiH 6onagpl. (K:1-K:2 cypeTiH kapaHpi3).
3M™ Speedglas ™FX AYA XXYWECI

ColikeciHWe Hyckamaga OelHeneHreH ayaHbl Gepy
KYPbINFBICBIH XeHre KenTipiHi3. ber dopmackiHa calikec
Kenyi YLWiH YLIKbl ThiFbI3AbIKTbI XXeHre kenTipiHia (H:8 cyp.
kap) Aya arbiMblH KucanTkbilw (6enwek Hemipi 535000)
apHaiibl 3M™ Speedglas™ 9100FX Air nicipyre apHanfaH
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KankaHwa iwiHge aya afbiMblH aybICTbIpY YLWiH GekiTyre

Gonagpl. (J:1 cyp. kap)

AKopraHblc hakTopbl KepceTKilliH kaMTamacbl3 eTyae
YLLIKbI ThiIFbI3ALIKTLI YPbIC OPHATY YIKEH Porib aTkapagbl.
JNlactaHFaH 30HaHbl TacTan  LUbIKKAHLIA, KOPFaHbIC
KankaHWacblH Luewyre HeMece aya Xyweci GoiblHLA
aya TackblHbIH Gepyai TokTaTyFa keHec Gepinvenai.

XABObIKTbI TASANAY BOMbIHLLA H¥CKAMA
KopraHbIC kankaHLacklH Cy XeHe XymcaK XXyy Kyparbl
KeMeriMeH Tasanay Kaxer.

A\ KankaHwanapabii ~ 6yniHyiH
epiTinainepai nanganaHyra KeHec  Gepinmenai.
ByiibIMHbIH  3TUKETKacblHA@ KepceTinreH Hyckamara
calikec, KyHKarapabl TasanaHbl3.

TEXHUKATNDbIK KbIBMET KEPCETY

AybICTbIpY:

« KankaHwaHblH kapai nnactuHackl (C:1-C:4) cyp.kap.

« [leHekepney cunetpi, (D:1-D:4) cyp.kap.

« Kynakkan 6yHanapsl, (E:1) cyp.kap.

« KannakTblH iwki Tacnanapsl, (F:1) cyp.kap.

» Kynkarap, (G:1) cyp.kap.

/\ ©vimHiH TosFraH GenikTepi nokangi Kaynbinapfa can
XOWbINYbl KaXeT.

3M™ SPEEDGLAS™FX AYA XXYWUECI

¥LUKbI ThIFbI3ALIKTEI aybITbIPY, (H:1) cyp.kap., xannsl wory,
(H:2-H:6) cyp.kap. opHaTy GovibiHWwa kagamaap, (H:7) gen
opHary.

GongslpmMac  yLiH,

MHcTpyKkumm 3a ynoTpeba 3a 3M™ Speedglas™ 9100FX

CAKTAY XXOHE TACbIMAIIOAY

ByibiMabl Tasa jeHe Kyprak, -30°C go +70°C ..f™
Temneparypachbl weriHge  XaHe canbICTbIpMarbl
binFanabiFbl 90% K acnaiTblH opblHAa CaKTaHbI3. Bipryma
KanTama 6yiibiMabl TackiManaay YLliH eTe biHFanmbl.

TEXHUKANDbIK CUNATTAMATAP
CANMAFbI:

KopfaHbic kankaHLuacsl 6yiipni
nnacTMHanapmeH (Kynakkarn
6yHanapbiH XxaHe AsHekepriey

unbTprepiH kocnaraHaa) 4301

KopraHbIC kankaHwwace! aya 6epy

XyhecimeH, Byiipni nnactuHanapmeH

(kynakkan 6yHanapblH XaHe AaHekepney

hunbTpRepiH KocnaraHaa) 6401

Kynakkan 6yHanapbl 135r

LHony 30HACDI:

Kapay nnactuHacsbl 100 x 170 mm
KyMmbic Temnepatypcbl -5°C +55°C pemtiH
BacTbiH kenemi 50-64
MATEPWUAN:

KankaHwa PPA

Kymic anablHFbI Xuek PA

By#ipni nnactuHanap PC

Kynakkan 6yHanapbl: PA, PP, TPE, PE

n 3IM™ Speedglas™ 9100FX ¢ pecnupaTopHa 3awura

WHCTPYKLUWU 3A YNOTPEBA

MOJ'I)'I, npoyeTteTte Te3n MHCTPYKUUK 3aeAHO C MHCTPyKuunTe
3a ynotpeba Ha apyrute 3M npoaykTv — unTpu, cuctema
3a nopaeaHe Ha Bb3dyX W pedepeHTHaTa Gpollypa,
KbAETO MOXETe a HaMepUTE MHhOpMaLUs 3a 0foBpPeHUTE
KOMSMHaLlVIVI, pes3epBHUTE YacTn N akcecoapuTe.

OMUCAHUE HA CUCTEMATA

3M Speedglas 9100FX nomara 3a 3awmta Ha o4uTe U
nMuUeTo Ha notpebutens oT uckpu/mpbeku, onacHute UV
M UHGPa - YEPBEHW MUKW, KOUTO Ce MOoMnyYaBaT Npu HSKOW
3aBapbyHM npouecu. MNpoaykTbT Moxe Aa ce u3nonssa
camo cbC 3aBapbyHu Guntpu 3M Speedglas 9100 un
npeanasHu nnakv. PecnupatopHarta 3awmrta 3M Speedglas
9100FX cbwo npeanasea OT onpedeneHn Bb3ayLIHO
npeHocUMK 3aMmbpcsiBaHusa npu ynotpebarta i ¢ ogobpeHa
cucTema 3a nojaBaHe Ha Bb3ayX.

A BHUMAHUE

MpaBunHusT noadop, obyyeHune, n3nonasaHe u noaapbXKa
ca WBKIIOYUTENHO BaXXHU 3a npeanasBaHeTo Ha
ﬂOTpEﬁVITeJ'Iﬂ. Hecna3ssaHeTo Ha BCUYKM WHCTPYKUMN npu
ynoTpe6a Ha Teau npeanasHy NPOAYKTWM U HenpaswunHata
yn0Tpe6a Ha uenua nNpoaykTt, npe3 BCUYKM nepuoan Ha
EKCMO3NLUSI, MOXE Aa OKaXe CEepPUO3HO BNUSHUE BBLPXY
3ApaBeTo Ha uW3nonsealus, Aa Aosede A0 TeXKn un
XnpoTosacTpallasawim 3660]1ﬂBaHI/IR, HapaHaBaHua unu
NOCTOSAHHa HEprﬂOCnOCDﬁHDCTA 3a noaxofsia n npasunHa
yn0Tpe6a, CJ'IE,CIBBVITE MEeCTHOTO 3aKoHogaTencTeo
OTHaCSALLO Ce [0 UsinaTa npegocTaBeHa HdopMaLmns.

OcobeHo BHMMaHue o6pblyaiTe Ha NpeAynpexaeHusaTa
wHAUKKUPaHu ¢ /A,
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OOOBPEHUA

MpoaykTTe OTrOBapsiT Ha WauckBaHusiTa Ha EBponericka
[vpektnBa 89/686/EEC n nputexasa CE mapkupoBska.
MpoayKTbT OTroBaps U Ha xapMoHu3upaHuTe Esponencku
Crangaptu, EN 175 n EN 166. Ceptuduumpanun ca
cnopeq yneH 10 ot [upektuBata oT DIN Certco Prif -
und Zertifierungszentrum (akpeautupaH opraH 0196).
PecnupatopHata cuctema 3M Speedglas 9100FX Air
0TroBapsl U Ha xapMoHu3npaHuTe Esponeiicku CtanaapTu
EN 12941 n EN 14594. 3M Speedglas 9100 FX Air unu
CbC CWCTeMa 3a MPWHYAWTENHO MofaBaHe Ha Bb3dyx
OTroBapsT Ha M3NCKBaHUSTA W Ca CbOTBETHO MapKupaHu
cbec 3Haka CE0194, ceptudumumpaHu ca cbrnacHo uneH
10, EC-n3cneasaxe Ha Tvna v 4neH 11, EC 3a koHTpon Ha
kayectBoTO, npoBepeHun oT INSPEC International Ltd.

3M Speedglas 9100 FX c Air unu cbc cuctema 3a

NpUHYOUTENHO nojaBaHe Ha Bb3AyX OTfOBapsAT Ha
M3NCKBAHUSTA M Ca CbOTBETHO MapkupaHW CbC 3Haka
CEO0086, ceptucdumumpann ca cbrmacHo uneH 10, EC-
nacnegBaHe Ha Tuna u uyneH 11, EC 3a koHTpon Ha
Ka4yecTBOTO, NpoBepeHu oT BSI.

ONPAHUYEHUA 3A YNIOTPEBA
W3nonaBaiiTe caMoO OpuUrMHaNHW pe3epBHU  4YacTu
n akcecoapm 3M™  Speedglas™ wn3bpoeHn B
petbepeHTHaTa Gpolypa ¥ crnopea Yycrosusta 3a
yn0Tp66a NocoYeHn B TeXHUYeCKUTe CI'IELll/Id)VIKELLI/II/I.

A nO,D,MﬂHaTa Ha KOMMNOHEHTN uwnn MO[ZlVIEbVIKaLI,I/IVI
HEenoco4yeHn B Te3n WHCTPYKUuM 3a yn0Tpe6a MoXxe
CEepno3HO Aa NOHMXU HMBOTO Ha 3alluTta U Oa Hanpasu
HeBanuaHW rapaHUMOHHUTE NpeTeHuUn Unu fa goseae Ao
HeCbOTBETCTBME CbC CepTUdUKaumsaTa 1 onobpeHusTa.

A\ NponykTv 3a 3aWMTa Ha 04MTE, HOCEHM BBPXY CTAHAAPTHN




oTanMor1yHN ounna cbagasBaT ONacHOCT 3@ HOCELLUST,
3alL0TO MOXe Aa NpefafaT MeXaHUYHN Bb3AEeNCTBISI.

A\ 3aBapvuHnute wnemose 3M  Speedglas He ca
NpoeKkTUpaHW 3a 3aBapbyHW oOnepauun Hajg rnasa,
npy KOUTO MMa OMAaCHOCT OT W3rapsiHUS, NPUYUHEHN OT
napaty pasToneH mMerar.

/\ CtpaHuunute nposopum Tpsbsa fa ca NokpUTM C
npeanasHUTe Mnaku, Korato OKono notpebutens uma
[ipyra 3aBapbyHa AefHOCT UM OTpa3eHa CBETIIMHA MOXe
[a nonagHe B CTpaHW4YHKUTE Npo3opuu (BuxTe dur. I:1)

/\ Martepnanute, kouto ca B gonup c notpebuTens He
npeaus3BrKBaT aneprun. Tean NpoaykTU He CbabpKaT
maTepuanu oT eCTeCTBEH naTekc.

3M™ SPEEDGLAS™ FX AIR

PECMUPATOPHA 3ALLUTA

A\ He uanonagaiite pecnvpaTtopHarta 3aLuTa npi HeM3BeCTHO
WM onacHo 3a xueoTa u 3gpaseto (IDLH) sambpcsiBaHe
WK HUBO Ha 3aMbpcsiBaHe Ha atMocepara.

A He ynotpebsBaiite B aTMocdepa Cbabpalla no-marnko
ot 19,5% kucnopog (no onpeaenexve Ha 3M).

A\ He wsnonseaiiTe npoaykta B KMCNopogHa wnu
KucnopoaHo — oborateHa atmocdepa.

/\ HesabaBHO HamycHeTe 3amMbpceHaTa 30Ha aKo: HAKOs
YyacT OT cucTemaTa ce NOBPedM, Bb3AYLIHWS MOTOK
Hamanee Wnu crpe, 3aTpyAHEHO AWliaHe, 3aMasHoCT
WNM  Opyr AWCKOMCOPT, MWpM3Ma WNM  BKYC Ha
3ambpcsiBaHe UK ApasHeHe.

/\ CuneH BSTbp Haa 2 M/C UNM BUCOKA HATOBapEHOCT
(koraTo HansiraHeTo BbB BpbXHaTa YacT MOXe Ja CTaHe
oTp1LATEeNHO) MOXe Aia Hamanw npeanasH1Te CBOWCTBa.
HanpaBete HacTpoikv Ha o6opyaBaHeTo, ako ca
Heo6XxoA1MM UM NOMUCTIETe 3a anTepHaTUBEH BapuaHT
3a pecnvpaTopHa 3almTa.

A\ MNotpe6utenuTe TpsGea Aa ca 6€3 NULIEBO OKOCMEHUE Ha
MecTarta, KbAETo YNiTbTHEHWETO Npuensa KbM fMLETO.

A\ Korato ce paGotu npu no-Hucka Temneparypa,
NpOTUBO3aMbITINTENHUS NaHeN Ha Bu3bopa Tpsibsa fa ce
13nonaea, nopaau onacHocT oT 3ambrnssaHe (52 30 01).

MAPKUPOBKA

3M 1 BT N (1= ontuyeH knac, BT= cpeaHu eHepruiiHu

Bb3[ENCTBUS NpK eKCTpeMHu Temnepatypu ( - 5°C and

+55°C), N= ka4ecTBa NpoTMB U3NOTSBaHE)

3M EN166BT (cpepHO eHepruitHM Bb3dencTBus npu

ekcTpemanHa Temneparypa ( - 5°C and +55°C) BT)

3M EN175B (cpeniHo eHepruiiHu Bb3gencTaus B)

3M EN12941 TH3 (HomuHaneH cakTop Ha 3awwmTa 500,

HeobxoaMmMa € Mo-BMCOKA YCTOMYMBOCT 3a AuxatenHa

Tpbba 1 cbeauHnTen)

3M EN12941 TH2 (HopmaneH caktop Ha 3awwuta 50,

HeobxoayMma e cpeaHa YCTOMYMBOCT 3a AuxaTenHa Tpbba

1 CbeauHuTen)

3M EN14594 2B/3B (HomuHaneH cakTop Ha 3awura

50/200, nancksaHe 3a NO-BUCOKA U3APBXKIIMBOCT)

[lormbnHUTENHa MapKUpoBKa Ha NpoaykTa MHgopmupa 3a

Zpyr cTaHaapTy.

= MpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE Npeay ynoTpeda

WHCTPYKUWU 3A YNIOTPEBA

BHuMaTenHo npoBepeTe NpoAyKTLT Npeay Besika ynotpeba

(Bux cour. A: 1). Benukn yBpeaeHn KOMMNOHeHTH Tpsibea Aa

6baaT nogmMeHeHn HesabasHo.

/\ 3aBapbUHMAT LUNEM e YCTON4MB Ha BUCOKM TemnepaTypy,
HO MOXe fja ce noanani Unn CTonu Npu KOHTaKT € OrbH
WY MHOTO ropeLLyn NoBbpXHOCTU. MoaabpxaiTe Wwnema
YUCT, 3a MUHUMareH pUCK.

®YHKUNU

HanpaBeTe HacTpoiikv Ha 3aBapbyHWsi LUMeM criopen

nn4yHUTe Bu notpe6GHOCTM, 3a A@ MOCTUrHETE Hali-BUCOKO

HMBO Ha komdopT M 3awmTa. (Bux dwur. B:1 - B:4).

3aBapbyHuAT lWneM uma fABa OyToHa 3a perynvpae,

C [ABe pa3nnNyHN YHKUMKM, KOWTO MmoraT ga paboTar

HE3aBMCUMO eaunH OT Apyr. [lecHusaT ByToH e 3a ABuKeHne

Harope ¥ Hajony, a NeBWsIT 3a MO3ULMOHMPaHe Ha egHo

MscTO. BkIloYBaHETO Ha AecHust GYTOH MO Mocoka Ha

YacoOBHMKOBATa CTperiKa Llie YBEru4u CUMnTEe Ha TpueHe

npu ABWKEHUe Harope U Hagony. BknioyBaHeTo Ha nesus

GYTOH MO MOCOKa Ha YacoBHMKOBAaTa CTpernika HacTpoiisa

no3vuMsTa Ha LWrema B ropHa Mo3uuust (HEMOABWKHO

cbeTosiHWe). 3abenexka! Ako To3n 6yToH e Hap, nosuumsTa
3a HernoABMXHO CbCTOsHME, HAMa [fda  (PYHKLMOHMPa
npaswurnHo. (BuxTe cwur. K:1-K:2)

3M™ Speedglas™ 9100FX ¢ pecnupaTopHa 3awura

Hactporite n noctasete Cuctemara 3a nogaBaHe Ha Bb3ayX,

KaKTO € MOCOYEHO B CbOTBETHUTE VIHCTPYKLMM 3a ynoTpeba.

HacTtpoiite ynmbTHeHMETO Ha nuuUeTo crnpsiMo dopmara

Ha nuueto (Bwk cur. H:8) BbapyweH pasnpepenuten

(4act No 535000) 3a 3M™ Speedglas™ 9100FX c

pecnupaTopHa 3aluuTa MoXe fja Ce MOHTUPa, 3a ia NPOMEHU

pasnpeneneH1eTo Ha Bb3AyLLIHUS NOTOK. (BUX dur. J:1)

/\ BaxHo e ynnbTHeHMeTo fAa e npunenHano Aobpe Kbm
NMUETO, 3a Aa OCUrypu HyXHUs akTop Ha 3awuTa. He
MaxaiiTe 3aBapb4HUS LLMEM UK U3KITtoYBaliTe NojaBaHeTo
Ha Bb3/lyX, AOKATO HE HamyCHeTe 3aMbpceHarTa 30Ha.

NMOYNCTBAHE

MauncTeTe 3aBapbyHMS LNEM C NIEK NOYUCTBALL npenapat

1 Boaa.

/\ He vanonsBalite pa3TBOpUTENU MpW MOYUCTBAHETO Ha
3aBapbyHUs Wrnem. MouncteTe BpbxHaTa YacT criopeq,
MHCTPYKUMUTE 3a U3MUBAHE OT eTuKeTa Ha NpoaAyKTa.

NOoAAPBXKA

NMoamsHa Ha:

*  Busbop: Bux ¢ur. (C:1-C:4)

« 3aBapbyeH puntbp: BUX dur. (D:1-D:4)

« JleHta 3a rmasa: Bux cwur. (E:1)

« XurneHunyHa neHTa 3a usnotsisaHe: Bx ur. (F:1)
« BpbxHa yacT: Bux dur. (G:1)

/\ ViaxebprisiHeTo Ha M3HoCeHuTe uyacT Tpsbea aa ce
OCbLLECTBABA CMOPES MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO.

3M™ SPEEDGLAS™ 9100FX C
PECMUPATOPHA 3ALLUTA

MoamsiHa Ha NULEBO YNnbTHEHWe BUX dour. (H: 1) obLwuo, (H:
2 — H: 6) MmoHTMpaHe, (H: 7) npaBunHo crnobsisaHe.

CbXPAHEHUE U TPAHCINOPT

He cbxpaHsiBaiiTe npu TemnepaTypy U3BbH MOCOYEHUTE -
30°C go+70°C ..{* unuenaxHoct Hag 90% -F. OpurnHannHara
onakoBka e NoAxoAsLua Npu TpaHcnopTUpaHe.

TEXHUYECKU CNELUUDUKALIMN
TEMO:

3aBapbyeH LUNeM CbC CTPaHUYHM
npo3opum (BKN. NeHTa 3a rnasa

1 3aBapbyeH unTbLp): 4309
3aBapbuyeH Lunem ¢ BbagyLuHa Tpbba

1 CTPaHWYHM NPO30pLM (BKI1. feHTa

3a rmaBea 1 3aBapbyeH punTbLp): 640 g

INeHta 3a rnaea: 135g
3PUTEJTHA 30HA:

Busbop: 100 x 170 mm
Pa6oTHa Temnepartypa: -5°C to +55°C
Pa3mepw Ha rnasarta: 50-64
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MATEPUATNN:

Lnem: PPA CTpaHu4HM Npo3opLy: PC
Cpebpucra npeaHa pamka: PA INewTa 3a rmasa: PA, PP, TPE, PE
Talimat 3M™ Speedglas™ 9100FX ve

3M™ Speedglas™ 9100FX Hava Sistemli Kaynak Bashklari

KULLANICI TALIMATLARI

Lutfen bu talimatlari, igerisinde onaylanmis Hava Dagitim
Uniteleri, yedek parga ve Aksesuar kombinasyonlari
hakkinda bilgilerin yer aldigi 3M Speedglas kaynak filtrelerine
ve 3M hava dagitim Unitelerine iliskin diger ilgili 3M Kullanic
talimatlari ile Referans brosturleri ile bir arada okuyunuz.

SISTEM TANIMI

3M Speedglas 9100FX, kullanicinin gézlerini ve yiiziind,
belili ark/ gaz kaynak islemlerinden kaynaklanan
kivilcimlardan/  clruftan, zararh morotesi (Uv)
radyasyondan ve kizildtesi (IR) radyasyondan korumasina
yardime olur. Uriin yalnizca 3M Speedglas 9100 kaynak
filtreleri ve koruyucu plakalar ile birlikte kullanilmak tzere
tasarlanmistir. 3M Speedglas 9100FX hava, onaylanmis
bir Hava Dagitim Unitesi ile kullanildiginda havadaki belli
kirleticilere kargi da koruma saglar.

A UYARI

Uriiniin kullaniclya fayda saglamasi, gerektigi bicimde
secim, egitim, kullanim ve bakim yapiimis olmasini
gerektirmektedir. S6z  konusu  koruyucu  Urinlerin
kullanimina iligkin tim talimatlara uyulmamasi ve/veya
maruz kalma stirelerinin timi boyunca Griinin tamaminin
gerektigi  bicimde takiimamasi kullanicinin  saghgini
olumsuz ydnde etkileyebilir, agir yahut élimcul hastaliklara,
yaralanmalara ya da kalici sakatlanmalara sebebiyet
verebilir.

Uygunluk ve gerektigi bicimde kullanim igin yerel mevzuata
riayet ediniz ve saglanan tiim bilgileri dikkate aliniz.

Uyar igaretlerinin A bulundugu yerlerde bu isaretlere
ve uyarilara 6zellikle dikkat edilmelidir.

ONAYLAR

S6z konusu Urlinler 89/686/AET sayili Avrupa Toplulugu
Yonergesi  (Kisisel Koruyucu Donanim Yodnergesi)
gerekliliklerini  karsilamakta olup, bu nedenle CE
isareti tasimaktadir. Uriinler EN 175 ve EN 166 sayili
uyumlastinlmis Avrupa Standartlarina uygundur. Madde
10, AT Tip-incelemesi ¢ercevesindeki belgelendirme
(sertifikasyon) DIN Certco Prif- und Zertifierungszentrum
(Onaylanmis  kurulus  numarasi  0196) tarafindan
gerceklestirilmistir. Speedglas 9100 FX hava solunum
sistemleri EN 12941 resp EN 14594 sayili uyumlastiriimis
standartlara uygundur. 3M Speedglas 9100 FX Hava
Sistemleri Motorlu hava filtre Gnitelerini veya hava
beslemeli regllatorleri ile birlikte CE0194 isaretli olarak
INSPEC International Ltd tarafindan EC-Tip inceleme
Madde 10 ve EC Kalite Kontrol Madde 11 uyarinca verilen
sertifikalara sahiptir.

3M Speedglas 9100 FX Hava Sistemleri Motorlu hava filtre
Unitelerini veya hava beslemeli regiilatorleri ile birlikte
CE0086 isaretli olarak BSI tarafindan EC-Tip Inceleme
Madde 10 ve EC Kalite Kontrol Madde 11 uyarinca verilen
sertifikalara sahiptir.

KULLANIM SINIRLAMALARI

A\ Yalnizca referans kitapgigi igerisinde listelenen 3M
Speedglas markal yedek pargalar ve aksesuarla ile ve
Teknik Ozellikler igerisinde belirtilen kullanim kosullari
dahilinde kullaniniz.

A\ Belirtilen kullanici talimatlarinda belirtiimeyen ikame
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unsurlarin  ya da modifikasyonlarin  kullaniimasi
koruyucu 6zellige ciddi bicimde zarar verebilir ve garanti
cergevesindeki hak taleplerini gecersiz kilabilir yahut
Grinlin koruma tasniflerine ve onaylarina uygunsuzluk
arz etmesine neden olabilir.

A\ Standart oftalmik gozliikler (izerine giyilen/ takilan
koruyucu g6z ekipmanlari darbe ve soklari aktarir ve bu
nedenle kullanici agisindan risk yaratir.

A\ 3M Speedglas Kaynak Basligl, diisen erimis metallerden
dolay! yanik olugma riski bulunan iglemlerde kullanim
igin tasarlanmamistir.

A\ Kullanicinin yaninda calismakta olan baska kaynak
operatorlerinin s6z konusu olduklari ve yansiyan isigin
yan camlardan gegebildigi hallerde, yan camlarda
bulunan acikliklarin kapak plakalari ile kapatiimasi
gerekmektedir (bakiniz; sekil 1:1).

AKullamcmln cildine temas edebilecek maddelerin,
insanlarin  gogunlugu (zerinde herhangi bir alerjik
reaksiyona sebebiyet verdigi saptanmamistir. Bu
kapsamda belirtilen Urlnler dogal kauguk lateksten
mamul unsurlar icermemektedirler.

3M™SPEED GLAS™ FX HAVA

A\ Solunum korumasini bilinmeyen atmosfer kirleticilerine
karsi veya kirletici konsantrasyonlarinin bilinmedigi veya
yasam ya da saglik agisindan akut tehlike dizeyinin
(IDLH) s6z konusu oldugu hallerde kullanmayiniz.

A\ Oksijen oraninin % 19,5'in altinda oldugu ortamlarda
kullanmayiniz (3M tanimidir. Minferit Glkeler kendilerine
ait oksijen eksiklik limitlerini tatbik edebilir. Kuskuya
dustiiginiz takdirde konuya vakif kisi ve kuruluslarin
yardimina bagvurunuz.

A\ Burada belirtilen riinleri oksijen ve oksijen agisindan
zenginlestirilmis ortamlar igerisinde kullanmayiniz.

A\ Asagida belirtilen hallerden herhangi biri meydana
geldigi takdirde kirlenmis alani derhal terk ediniz:
Sistemin herhangi bir pargasinin hasara ugramasi,
basliga hava akisinin azalmasi veya durmasi, nefes alip
vermenin zorlagsmasi, bas dénmesinin veya bir baska
rahatsizligin meydana gelmesi, kirletici kokusu ya da
tadi alinmasi ya da tahris meydana gelmesi.

A\ 2 m/s'nin Gzerindeki kuvvetli riizgarlar yahut yiiksek
calisma hizlar (baslik igerisindeki basincin  eksi
degerlere dustigu haller) koruma oOzelligini azaltabilir.
Bu gibi durumlarda ekipmaninizi gerektigi bigimde
ayarlayiniz veya alternatif bir koruyucu solunum cihazi
formu tercih ediniz.

A\ Kullanicilarin, solunum cihazinin yiize temas ettigi
kisimlari tirag etmis olmalari gerekmektedir.

A\ Soguk ortamlarda calisirken bugulanma riskine karsi bir
antifog siper kapagi kullanilabilir (52 30 01).

EKIPMAN i§ARETLERi

3M 1 BT N (1= optik sinif, BT=ekstrem sicakliklarda (-5 °C
ve +55 °C) orta enerji darbesi, N=Bugulanmaya direng

3M EN166BT (ekstrem sicakliklarda (-5°C ile +55°C) orta
enerji darbesi BT)

3M EN175B (orta eneriji darbesi B)




3M EN12941 TH3 (nominal koruma faktori 500, nefes alip
verme hortumu ve baglantilar agisindan daha yiksek glic
gerekliligi)

3M EN12941 TH2 (nominal koruma faktorii 500, nefes alip
verme hortumu ve baglantilar agisindan daha yiksek glig
gerekliligi)

3M EN14594 2B/3B (nominal koruma faktodrli 50/200, yliksek
glig/dayaniklilik gereksinimi)

Uriin  Gizerindeki ilave isaretler diger standartlara atifta

bulunmaktadir.
= Kullanmadan énce kilavuzu okuyun

A
KULLANIMA HAZIRLIK

Urliniin eksiksiz (bakiniz; sekil A:1), hasarsiz ve dogru
bicimde monte edilmis olup olmadidini kontrol ediniz;
her tirli hasara ugramis veya kusurlu pargalarin her bir
kullanim dncesinde degistirilmesi gerekmektedir.

A\ Kaynak basligi isiya direngli olmakla birlikte agik alevler
ya da oldukga sicak ylzeyler ile temas ettigi takdirde
tutusabilir yahut eriyebilir. Bu riski en aza indirmek
amaciyla koruyucu baslidi temiz tutunuz.

KULLANIM TALIMATLARI

En yiiksek rahatlik ve koruma deneyimini yasamak igin
kaynak bashgini kendi gereksinimlerinize gore ayarlayiniz.
(bakiniz; sekil B:1 - B:4). Kaynak bashginin, iki farkl islevi
olan ve birbirinden bagimsiz galisan iki adet ayar digmesi
vardir. Sagdaki diigme yukari-asag! surtiinme igin, soldaki
ise park pozisyonu igindir. Sag taraftaki digmenin saat
yonlinde cevrilmesi yukari-agagi sirtinmeyi arttiracaktir.
Soldaki digmenin saat yoninde cevriimesi, bashgin
kaldinlmis  konumdaki tutus glicini ayarlayacaktir
(park pozisyonu). Not! Bu digme asirn sikistirilirsa park
pozisyonu diizglin ¢alismayacaktir. (bkz. Sekil K:1 ve K:2).

3M™Speedglas™FX Hava

Hava Dagitim Unitesini, ilgili Kullanici Talimati igerisinde

belirtildigi  bigimde ayarlayip takiniz. Yiz sizdirmaziik

contalarini, kendi ylzlniize oturacak bigimde ayarlayiniz.

(bakiniz; sekil H:8) 3M Speedglas 9100FX Hava kaynak

bashg hava deflektorli igin hava deflektérli (parga no:

535000), baslik icinde havanin dagitim degisikligi igin

monte edilebilir. (bakiniz; sekil J:1)

A\ Yiz sizdirmazlik contalarinin dogru bigimde monte
edilmesive takilmasi dogru koruma faktoériiniin saglanmasi
acisindan 6énem arz etmektedir. Kontaminasyon altindaki
alani terk edene kadar kaynak bashgini gikarmayiniz
veya hava besleme sistemini kapatmayiniz.

Odnyieg yia 1iIg AcTrideg Tuyk6AAnong
Speedglas™ 9100 FX Air Tng 3M™

TEMIZLIK TALIMATLARI

Kaynak basligini yumusak bir deterjan ve su ile temizleyiniz.

A\ Basliga zarar gelmesini 6nlemek igin temizlik sirasinda
solvent madde kullanmayiniz. Bashgi, urin etiketi
zerinde belirtilen yikama talimatlarina gére temizleyiniz.

BAKIM

Degistirilecek kisimlar:

« Gineslik, bakiniz; sekil (C:1-C:4)

« kaynak filtresi, bakiniz; sekil (D:1-D:4)

« Aln band, bakiniz sekil (E:1)

« Ter bandi, bakiniz sekil (F:1)

« Baslik, bakiniz sekil (G:1)

A\ Eskiyip aginmis Griin pargalarinin yerel mevzuata uygun
bicimde atik islemi gérmeleri gerekmektedir.

3M™SPEED GLAS ™FX HAVA

Yiz sizdirmazlik contasinin degistirilmesi; bakiniz sekil
(H:1) genel bakig, (H:2-H:6) montaj agsamalari, (H:7) dogru
bigimde yapilmis montaj.

DEPOLAMA VE TASIMA

30°C ile +70°C -.{~ sicaklik arali§i disinda veya % nem
oraninin 90'in (izerinde oldugu ortamlarda depolamayiniz.
Orijinal ambalaji tagima igin uygundur.

TEKNIK OZELLIKLER

AGIRLIK:
Yan camlar ile birlikte kaynak bashgi:
(bas bandi ve kaynak filtresi

harig olmak izere) 430g

Hava kanali ve yan camlar ile

birlikte kaynak basligi (bas bandi ve

kaynak filtresi hari¢ olmak lzere) 640 g

Bas bandi 1359
GORSEL KISIM:

Vizér plaka: 100 x 170 mm
Kullanim sicaklik araligi: -5°C ila +55°C
Kafa beden dlgleri: 50-64
MALZEME

Siper: PPA

GUmus on gergeve: PA

Yan Camlar: PC

Bas bandi: PA, PP, TPE, PE

OAHTIEZ XPHZEQN

MapakaloUue dlaBdoTe autég TIG 0dnyieg o TUVOUAOHO
e GAa TTapeu@epri QUAAGSIO odnyiwv yia Ta Piktpa
ZuykOAnong Speedglas 3M, Tig Movadeg Mapoxrig Aépa
3M, dtou ekei Ba Bpeite TTANPOPOPIEG YIa EYKEKPIPNEVOUG
ouvduaodoUG Twv Hovadwv TTapoxAg aépa Kal Twv
AvTAAAGKTIKWYV Kal aegoudp.

MNEPIFPA®H ZYITHMATOZ

O1 AoTrideg ZuykdAAnong 3M Speedglas 9100FX BonBouv
OTNV TTPOCTACIA TWV HATIWY KAl TOU TTPOCWTTIOU TOU XPrOTN
ammé omvenpeg, emPBAaBr utePIdN akTivoBoAia (UV)
kal uttépuBpn akTivoBoAia (IR), atotéAeopa opiopévwy
SIadIKaoIWV CUYKOAANONG TOgwv/agpiou. To TrPoidv autd
€xel OXedIQOTEl yIO va XPNOIUOTIOEITAl POVO HE QIATPa
ouykdAANong kail Tdapdkia TpoaTaciag Tng 3M Speedglas
9100. H Aomida Zuyk6AAnong 3M Speedglas 9100FX

TIpoaTaTEVEl ETTIONG OTIO OPICUEVOUG OEPOUETAPEPOUEVOUG
HoAuopaTIKOUG  TTOPAYOVTEG  OTAV  XPNOIYOTIOIEITAl  HE
eykekpipévn Movada Mapoxng Aépa.

A NPOEIAOMNOIHEH

H katdAAnAn emAoyn, n ekTraideuan, n xpron Kai n ouvtipnon
TOU TTPOIOVTOG €ival aTrapaiTNTA YIa va TTPOCTATEVEI TOV XPAOTN.
€ TTEPITITWON TTou v akoAouBnBoUv cwoTd GAEG o1 0dnyieg yia
TN XPAON QUTWY TWV TTPOIGVTWY TTPOCTACIAG i KaI N aTroTUXia
NG OWOTAG XPrONG TOU TIPOIGVTOG KaTd T SIGpKEI GAWY TwvV
TEPIOdWY €KOEONG, PTTOPOUV VO EXOUV ETTITITWOEIG OTNV UYEia
TOU XPAOTN, ME aTeIAf TNG {WAG Tou aTd TpauuaTiopd A T
poviun avikavétnTa. Ma v KataAAnAdTTA Kail TNV KATGAANAn
Xprion akoAouBrAoTe Toug TOTTKOUG KaVOVIOHOUG.

I31aiTepn Tpoooxr pETrel va SiveTal 61ToU TTapEXOoVTal
TAnpogopitg Tposidotoinong A
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ErKPIZEIZ

Ta mpoiévta kaAUTITOUV TIG ATTAITAOEIG TNG Eupwiraikng
Odnyiag 89/686/EEC kai gpépouv orjpavon CE. Ta mpoidvTa
OUPHOPQUWVOVTAl  HE TO  EVOPHOVIOUEVO  EupwTraikd
TpéTuTo EN 175 & EN 166. H moTotoinon gival cUpgwva
He 10 GpBpo 10, o TToIoTIKAG EAeyx0G EC €xel ekdoBei atrd To
DIN Certco Prif- und Zertifierungszentrum (Miototmoinuévo
No 0196). H Speedglas 9100 FX Air givar cUppwvn pe Tig
odnyieg EN 12941 kai 14594 resp. H AoTrida Zuyk6AAnaong
TG 3M Speedglas 9100 FX Air n otoio eVOWMATWVEI
HOVAdEG TTAPOXAG TOU aépa Iy TTapox g aépa atrod Tpitn MnyA,
@épouv afpavon CE0194 kal £xouv TIOTOTIOINGN CUMPWVA
pe To ApBpo 10, EC Tutrog kat ApBpo 11, yia TToI0TIKG EAeyXO
EC tou éxel ekdoBei amod 1o diebvry opyaviopd INSPEC
International Ltd. H Aorida Zuyk6AAnong Tng 3M Speedglas
9100 FX Air n oTroia EVOWNATWVEI HOVADEG TITAPOXAG AP
1) TTapoxnig améd Tpitn Mnyr, eépouv orjpavon CE0086 kai
€xouv TmoTOTIOINON CUpPWva pe To ApBpo 10, EC Tutrog
kal ApBpo 11, yia ToioTiké éAeyxo EC trou €xel ekdoBei amd
70 O1EBVA opyavioud BSI.

NMEPIOPIZMOI XPHZEQZX

A XPNOIYOTIOINOTE TO TIPOIGV QUTO WOVO HE QUBEVTIKG
avTaAAaKTIKG Kal ageooudp Tng 3M™ Speedglas™ Trou
avaypdagovtal oTo Texvikd UAAGDIO Kal pE TOUG OpoUg
XPriONG TTOU UTTAPXOUV OTIG TEXVIKEG TTPODIAYPOPEG.

AH XPAON TwV UTTOKATAOTATWY  TUNUATWY 1 ol
TPOTIOTIOIOEIG TIOU OEV ava@épovTal OE QUTEG TIG
odnyieg XPAOEIG, MTTOPEI va WPEIWCOUV TNV TTPOCTACIa
Kal VO aKUPWOOUV TNV gyyunon f va pnv oupPadicel n
aoTTida PE Toug GPOUG TTPOCTATIAG KAl TIG EYKPITEIG.

Ao XPNOTEG TTOU QOpoUV JIopBWTIKG YyUaAid TIpETTEl
va yvwpilouv 6Tl ot TrepiTTwon cofapou KivdUvou f
TOPAPOPPWONG TNG aOTTIdAG, WTTOPEI va TTPOKOAEDE!
ETTAPN TNG ACTTIOAG HE TA YUAAIG TTPOKAAWVTAG KivOuvo
aTo XpHoTN.

A\ H AoTida ZuykdMnaong Speedglas dev éxel oXedIaoTEl
yIo TTAvw aTTé TO KEPGAI EPYaTieg GUYKOAANONG / KOTIMG
AOYyw Twv KIVOUVWVY €yKAUPATOG OTTO EKTIVACOOUEVT
Nwpéva péTalra.

A\ H xprion auTol Tou TTPoIGVTOG OE EPAPMOYES EKTOG aTTd
TNV Tpoopifduevn xprion Toug, OTwg n ouykdAAnon/
KOTr) HE Aéifep, MTOpEi va odnyAoel o€ POVIUO
TPAUMATIONS PATIWV Kal TRV aTTwAEIa 6pacng

A\ HAoTida SuykdMnong Speedglas Sev xel oXedIOOTES yia
Bapid xprion ouykOAAnong/Kotmg, Adyw Twv KIvEUvwy
€YKAUHOTOG OTTO EKTIVAOOOUEVA NWHEVA PETOAAA.

A Ta mhaiva T{apdkia Ba TTPETTEl va €ival KaAUPPEVA pE
Ta T{OpAKIa TTPOOTACIAG O€ TIEPITITWOEIG TTOU GAAOI
XPAOTEG epyddovTal SITTAQ 0OG KOl O€ TIEPITITWOEIG TTOU
avTavakAaTal uwg oTa TAdiva T¢apdkia (deite Eik. I:1).

A Yhka Tou pTTopei va épBouv oe eTa@r pPe TO dépua
Tou XproTn Oev gival yvwoTd 6T TTPOKaAOUV aAAEPYIKEG
avTIdpdoelg oTnV TAEloYn@ia Twv aTépwy. Ta TPoidVTa
auTa Sev TTEPIEXOUV OUCTATIKG aTTd QUOIKO AGTES.

3M™SPEEDGLAS™FX AIR

A\ Aev XpnOILOTIOIEITAI WG TTPOCTAGIA AVOTIVOAG EVAVTIAL OE
AyvwoTa JOAUGUATIKE CwHATIDIA 1) TAV Ol CUYKEVTPWOEIG
TWV HOAUCHATIKWY OwpaTISiwv €ival AyvwoTeg i Ot
dueoa eTmikivouveg yia T {wnA A TV vyeia (IDLH).

A\ Aev XpnoIgoTIOIETAl OF OTHOOQAIPES TTOU TIEPIEXOUV
ofuyévo Aiyétepo amé  19.5% (Odnyia g 3M.
Mepovwpéva ol XWPeG PTTopoUV Vo EQapPOoouV Ta SIKG
TOUG OpIa AVETTAPKEIAG 0§uydvou. AvadnTioTe TIEPETAIpW
OUPBOUAEG o€ TTEPITITWON apPIBOAIAG).

A\ Mnv XpnoIUOTIOIEITE Ta TIPOIOVTA QUTE OF OTHOCPAIPEG
o&uybvou A o€ aTPHOCPAIPEG EPTTAOUTIOPEVEG PE OEUYOVO.
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A\ EkkevidoTe T pOAUCUEVN  TTEPIOXH) OpECWG  EQV:
OTro108ATIOTE PEPOG TOU OUOTAMATOG XaAdoel, n por
aépog OTo KAAUpPA KEPOAAG WEIWBET 1) oTauarroel,
o6tav n avamvor yivetal dUOkoAn, o6tav €xeTe iAiyyo 1
eu@avioTel GAAOG KivOuvog, WUPICETE A YEUTEITE TOUG
HoAuGHOTIKOUG TrapdyovTeg fi N evoxAnon eugavigetal.

A\ loxupoi dvepol TTavw atré 2mis, fi TTOA UYNAG TTOGOOTd
epyaoiag (6mou n Triean péoa oTo KAAUPWG KEPAARG
MTTOPEi va YiVEl apvnTIKr) PTTOPOUV VO HEIWOOUV TNV
TrpooTacia. PuBuioTte Tov e€ommAiopd av@loya pe TV
TEPITITWON ) €EETAOTE IO EVAAANAKTIKF) HOPPH CUOKEUN
TTPOCTACING TNG AVATIVONG.

A\ O xprioTeg Tpémel va gival Xwpi¢ HoUoIa WIAg TTou
n BaABida TTPOCWTIOU TNG AVATIVEUOTIKAG OUOKEUNG
£PXETAI OE ETTAQPN HE TO TTPOTWTTOL.

A\ Otav epyadeoTe oe Puxpd TePIBAAOVTA Hia TTPOCWTTIdA
yio 8dumwua Ba TPETTEl va  xpnoidotroin®ei  Adyw
KIvdUvou Baumwpatog (52 30 01).

ZHMANZEIZ

3M 1 BT N (1= ommkA karnyopia, BT= mpdokpoucn
XAUNAAG 10XU0G o€ akpaieg Beppokpaaieg (- 5°C kal +55°C),
N= AvTioTaon va BoAwoel)

3M EN166BT (mpdokpouon xapnAfig 10xU0g o€ aKpaieg
Beppokpaacies (- 5°C kai +55°C) BT)

3M EN175B (Trpéokpouacn xapnArg 1oxuog B)

3M EN12941 TH3 (ovopaoTikdg Trapdyoviag TTpooTaciag
500, uwnAéTEPN ATTAITNON TTPOCTACIAG YIO TOUG CWAAVEG
TTapoxng aépa Kal Toug TaxuouvdETHOUG)

3M EN12941 TH2 (ovopaoTikdg TTapdyoviag TpooTaciag
50, yéon amaitnon TPOCTACIAG VIO TOUG CWARVESG TTAPOXAG
aépa Kal TOUG TaXUOUVOETHOUG)

3M EN14594 2B/3B (ovopaaoTikég TTapayovTag TTpooTaciag
50/200, uynAdTEPN ATIAiTNON TTPOCTACIAG)

O1 TpdoBETEG ONUAVOEIG OTO TTPOIGV avapépovTal o€ GAAa
TPOTUTIA.

AW

NMPOETOIMAZIATIA TH XPHZH

EAéyEte TTpooeXTIKA OTI TO TTPoidV eival TTARpES (DeiTe EIk.

A: 1), @BIkT0 Kal CWOTE Guvapuoloynuévo, OTToI0dATIOTE

HEPOG XOAQOPEVO 1} EAATTWHATIKG TTPETTEN VA avTIKABIoTATA

TPIV atd KABe xprion.

A\ H aoTida ouykéANong gival avlekTIKy oTn BepudTNTA
aAAG pTTopEi va midoel pwTid 1 va Aeiwoel étav €pBel o€
£TTAPN) ME PAOYEG ) pE TTOAU KAUTEG ETTIQAVEIEG. KpaTAOTE
TNV aoTida kaBapr yia va EAAXIOTOTIOINCETE QUTOV TOV
Kivduvo.

OAHTIEZ AEITOYPTIAZ

PuBpiote TNV aoTida guykOAANONG oUPPWVa pE TIG SIKEG
00g ATTAITACEIG WOTE va TIETUXETE KOAUTEPN dveon Kal
TrpooTacia. (Seite Eik B:1 - B:4). H aomida ouykéAAnong
€xel 00O KOUWTTIA TTPOCOPHOYAG, HE OUO BIAPOPETIKEG
AeIToupyieg kai TTou AeiToupyoUv avegapTnTeg PETAEU TOUG.
To 6e&i KoupTri €ival yia TTAvw A KATW TPIBA Kal TO apIoTEPO
KOUPTT yia Tn Béon Tng oTéBueuong. METAKIVWVTAG TO
Oei koupTi degldoTPOPa QUEAVETAI N TPIRBA ETTAVW Kal
kGTw. Otav Kiveitar 10 apioTepd KoupTri BegidoTpopa
puBpiCeTal n 10X0G Tou KPAVOUG OTNV UTTEPUYWWpEVN BEan
(Béon oT1éBpeuong). Znueiwon! Edv autd To koupTri gival
o@Iyuévo TTOAU, n Béon Tng oTdBueuong dev Ba Asitoupyei
owoTd. (Seite eik. Ki1-K:2)

3M™Speedglas™FX air

PuBpioTe kal eykataoToTe TN Movada Mapoxrg Aépa 6TTwg
avagépetal oTo PuAAGdIo Odnyiwv. PuBpioTe To oTeyavwTiKd

= AiloBaaTe TIg 0dnyieg TIPIV attéd Tn Xpron




TIPOCWTIOU VIO VA TAIPIGEETE TN POPPr) TOU TTPOCWTIOU.
(o¢eite Eik H:8) O extpoméag Tou aépa (No 535000) yia
Tov ekTpotréa Tou Aépa 3M™ Speedglas™ 9100FX Air
AoTrida ZuykOAANoNG pTropei va ToTroBeTnOE! yia va aAAdgel
™ Slavour Tou aépa péoa otnv aoTida. (deite Eik J:1)

A\ Eivai  onuavtiké To OTeyavwTiké TIPOCWTIOU  va
TOTTOBETEITAI KAl va eykaBioTatal CwoTd yia va TTapéxEl
T0 owoTd TTapdyovia TpooTaciag. Mnv agaipeite Tnv
aoTTida oUYKGAANGNG Kal UNV KAEIVETE TNV TTAPOXT aépa
£WG OTOU €XETE EyKATAAEIWE! TN HOAUGHEVN TTEPIOXT.

OAHTIEX KAGAPIZMOY

KaBapiote TNV  0aOTida  OUYKOAANONG  pE  OTTOAG

ATTOPPUTTAVTIKO Kal VEPOD.

A\ Ta va amo@UyeTe T {nuia 0To TTPOIGV UNV XPNOILOTIOIEITE
S1aAUTEG yia ToV KaBapiopd. KaBapioTe To kpdvog oUugwva
e TIG 0dnyieg KaBapIoHOU TToU avaypapovTal OTIG 0dNYieg.

ZYNTHPHZH

AVTIKOTAOTOOT) TWV:

« mpoowTrida BAETE eik. (C:1-C:4)

*  ®iATpo Zuyk6AAnang BAéTre eik. (D:1-D:4)

*  Togo kepaAng (kepahddeapo) BAETTe eik. (E:1)

*  AvBidpwrikn Tawvia BAéme eik. (F:1)

*  Kdahuppa KepaAnig. (G:1)

A\ Ta @Bapuéva pépn Twy TTPOIGVTWY TTPETEI VA TTETIOUVTal
oUpPQWVa YE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG.

3M™SPEEDGLAS™FX AIR

Mo avTikatdoTaon Tou OTEYavwTIKoU TTpocwTrou deite Eik
(H: 1) ypriyopn avadpopr, (H: 2-H: 6) Brjpata TotmobéTnong,
(H: 7) owoTr TotroBéTnon.

AMOOGHKEYZH KAl META®OPA

ATI0BNKeUOTE OF BeppoKpacieg amd -30°C éwg +70°C ..f™
Kal PE OXETIKA uypacia AiyéTtepo amé 90% -F.

H apyiki ouokeuaaoia gival katdAANAn yia Tn peTagopd Tou
TIPOIGVTOG.

TEXNIKEZ NPOAIAIPA®EX

BAPOZ:

AoTiida ouykdAAnong pe MAdiva

TCAPAKIO (EKTOG KEQAAGDETOU Kall

@iATpOU GUYKOAANONG): 430g

AoTrida ouyk6AANaNG pe agpaywyo, Pe

TAdivd T{apdkia (EKTOG KEQaAddETOU

Kal QIATPoOU GUYKOAANGNG): 6409
KepaAddeapog: 135g
ONTIKO NEAIO:

Tlopakr: 100 x 170 mm
Ogpuokpaacia AeIroupyiag: -5°C éwg +55°C
MéyeBog Kepahng: 50-64

YAIKA:

AcTrida: PPA

Aonpévio MtrpooTivoe KdAuppa: PA

MAaivé T¢apdkia: PC
Kepalddeopog: PA, PP, TPE, PE
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3M EN166BT (medium energy impact at extremes of
temperatures (-5°C and +55°C) BT)

EN175B (medium energy impact B)

3M EN12941 TH3 (nominal protection factor 500, higher
strength requirement for breathing hose and couplings)
3M EN12941 TH2 (nominal protection factor 50, medium
strength requirement for breathing hose and couplings)
3M EN14594 2B/3B (nominal protection factor 50/200,
higher strength requirement)

Additional markings on the product refer to other standards.
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DIN Certco Priif- und Zertifierungszentrum (Notified body
number 0194).

Speedglas 9100 FX Air respiratory systems complies with
the harmonized standards EN 12941 and EN 14594. 3M
Speedglas 9100 FX Air systems incorporating powered air
filter units or supplied air regulators units marked CE0194
have had certification under Article 10, EC-Type
Examination and Article 11, EC Quality Control issued by
INSPEC International Ltd.

3M Speedglas 9100 FX Air systems incorporating powered
air filter units or supplied air regulators units marked
CE0086 have had certification under Article 10, EC-Type
Examination and Article 11, EC Quality Control issued by
BSI.
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430 g

640 g
1359

100 x 170 mm
-5° C~+55° C
50 ~ 64 cm

PPA
PA
PC

PA, PP, TPE, PE
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, Berkshire RG12 8HT
Tel: 0870 60 800 60
www.3m.co.uk/safety

@ 3M Ireland
The Iveagh Building
The Park, Carrickmines, Dublin 18
Tel: 1800 320 500
www.3m.co.uk/safety

3M Deutschland GmbH
In der Heubrach 16
63801 Kleinostheim
Tel: 06027 /4687 -0
arbeitsschutz.de@mmm.com
www.3marbeitsschutz.de

3M Ostereich GmbH
Brunner Feldstrale 63
2380 Perchtoldsdorf
Tel: 01/86 686-0
arbeitsschutz-at@mmm.com
www.3m.com/at/arbeitsschutz

©®» 3M Schweiz AG
Eggstrasse 93, 8803 Ruschlikon
Tél: 044 724 92 21, Fax: 044 724 94 40
www.3marbeitsschutz.ch

3M France
Bd de I'Oise,
95006 Cergy Pontoise Cedex
Tél: 01 30 31 65 96
3m-france-epi@mmm.com
www.3m.com/fr/securite

@& 3M Poccus
121614 Mocksa,
yn. Kpbinatckas, a. 17, kop. 3, bL
"Kpbinatckue Xonmbl"
Ten.: 495784 74 74
dakc: 495 784 74 75
http://www.3MRussia.ru/SI1Z

MpepcraButenbcTeo 3M B
Pecny6nuke Benapycb
np-T [3epxuHckoro, 57
BusHec-ueHTp «Omera Tayap»,
odhuc 27
220089 r. MuHck
+37517 372 70 06

3M YkpaiHa
Byn. AMocoBa,12,

03680, Kuis, YkpaiHa
Ten.: (044) 490 57 77,
dakc: (044) 490 57 75
www.3m.com/ualsiz

@ 3M ltalia srl
Via N. Bobbio, 21, 20096 Pioltello (MI)
Tel: 02-70351
www.3msicurezza.it

@D 3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29,
2629 JD Delft
Tel: 015 78 22 333
3Msafety.nl@mmm.com
www.3msafety.nl
www.speedglas.nl

3M Belgium N.V./S.A.
Hermeslaan 7, 1831 Diegem
Tel: 02-722 53 10
Fax: 02-722 50 11
www.3Msafety.be

@& 3M Espaiia, S.A.
Juan Ignacio Luca de Tena 19-25,
28027 Madrid
Tel: 91 321 62 81
www.3m.com/es/seguridad

3M Portugal
Rua do Conde de Redondo, 98
1169-009 Lisboa
Tel: 213 134 501
Fax: 213 134 693

@B 3M Brasil
Via Anhanguera, Km 110 —
Sumaré — SP — Brasil
Fale com a 3M: 0800 055 0705
www.3mepi.com.br

@ 3M Norge AS
Avd. Verneprodukter
Postboks 100,
2026 Skjetten
TIf: 06384 - Fax 63 84 17 88
www.3m.no/verneprodukter

@&® 3M Svenska AB
Bollstandsvagen 3,
191 89 Sollentuna
Tel: 08 92 21 00
www.personskydd.se

3M (Denmark)
Hannemanns Alle 53
DK-2300 Kgbenhavn S
Tel: +4543480100 - Fax: +43968596
3Mdanmark@mmm.com
www.3Msikkerhed.dk

@ Suomen 3M Oy
Keilaranta 6
02150 Espoo
Puh: +358 9 525 21
www.3m.com/fi/tyosuojelutuotteet
Suganall 3,laall coaanl ol 6,55 55
Sl G5 sS = JRad s 0
$,alEl - olaall W4 e
Lol ums )4
(Yev)ovoqs v uuls
(vev)ovoas«t : Sl

@ 3M Eesti OU
Parnu mnt. 158, 11317 Tallinn
Tel: 6 115 900, Faks: 6 115 901
sekretar.ee@mmm.com

@ 3M Lietuva
A. Gostauto g. 40A, LT-01112 Vilnius
Tel: +370 5 216 07 80
Faks: +370 5 216 02 63

@ 3M Latvija SIA
K. Ulmana gatve 5, LV-1004 Riga
Talr.: +371 67 066 120
Fakss: +371 67 066 121

3M Poland
Aleja Katowicka 117, Kajetany
05-830 Nadarzyn
Tel: (22) 739-60-00
Fax: (22) 739-60-01
@ 3M Cesko, spol. s.r.o.
V Parku 2343 / 24
148 00 Praha 4
Tel: 261 380 111
Fax: 261 380 110

@ 3M Hungaria Kft.
1138 Budapest, Vaci ut 140
Tel: (1) 270-7713

3M Romania SRL
Bucharest Business Park, corp D, et. 3,
Str. Menuetului nr. 12, sector 1, Bucuresti
Telefon: (021) 202 8000
Fax: (0 21) 317 3184
www.mmm.com/ro

&b 3M (East) AG
ProduZznica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
Tel: 01/2003-630,
Faks: 01/2003-666

@® 3M Slovensko s.r.o.
Vajnorska 142,
831 04 Bratislava 3, Slovakia
Tel: +421 2 49 105 230, 238
Fax: +421 2 44 454 476
innovation.sk@mmm.com
www.3m.com/sk/oopp

3M (East) AG Predstavnistvo
Zitnjak bb, 10000 Zagreb
Tel: 01/2499 750, Fax: 01/2371 735

3M (EAST) AG Representation
Office Belgrade
Milutina Milankovica 23
11070 Belgrade, Serbia
Office: 381 11 2209 413

& 3M KasaxcTtaH
KasaxctaH, r. Anmatbl, 050051
yn. ®oHBu3nHa 17A, 3 atax
Ten: +7 (727) 3330000
Pakc: +7 (727) 3330001
innovation.kz@mmm.com

3M Tbproscko
npeacTtaBuTencTeBo Bbnrapus
1766 Cochus,
MnapocT 4 BuaHec napk, 6n. 4
Ten.: 960 19 11, 960 19 14
dakc: 960 19 26

3M Sanayi ve Ticaret A.$., Tiirkiye
is Glivenligi ve Cevre Koruma
Urtinleri, Nisbetiye Caddesi
Akmerkez, Blok 3 Kat: 5, Etiler
80600 istanbul
Tel: (212) 350 77 77,
Faks: (212) 282 17 41

3M EAAGg MENE
A. Knoioiag 20
151 25 Mapouoi, ABrAva
TnA.: 210-6885300
Fax: 210-6843281
www.mmm.com
innovation.gr@mmm.com

@ n~ya 1w 3M
91 o'Tnn N ‘M

46120 n'oxn 2042 1.0

09 — 9615000 :70

09 — 9615050 :0j79

@ IMFPEFRAA
LIBTHITRFF A X X X B85
T KE 38
MR 4% : 200336
i (86-21)62753535
A F] ML www.3m.com.cn/ohes
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